حت 5 حت ملسم 
: 0 0-3 
و" 1 
0 ع 


الجمعورية الجزائريّة الدّيمقراطيّة المعبية 
وزاروة التعليو العالي واليحقف العلفي. 
جامعة ميد الحفيد بن باديس - مستغانو - 
خلية الآصاي و اللغاهم 
قسو اللغة العربية وآحابها 


رسالة مقدمة لنيل شهادة الدكتوراه في اللسانيات التداولية موسومة ب: 
ترجمة النص الإشهاري بين !إكراهات الدال و الرهان التداولى 


- دراسة لسانية تداولية - 


أعضاء لحنة المناقشة: 

1- أ/د. محمد عباسة(جامعة مستغاتم) 
2- أ/د. أحمد عزوز (جامعة وهران) 
3- أ/د.عبد الجحليل مرتاض (جامعة تلمسان) فسوي سدس دون تدعو و كن ددن تعناقها 
4- أ/د. بشير إيبرير (جامعة عنابة) 1د ذزذ 01# 
5- أ/د. محمد بوعمامة (جامعة باتنة) 
6- د.محمد قادة (جامعة مستغاتم) 

إعداد الطالب: 


محمد خاين. 


1 السّنة الجامعيّة: 2011-2010 


0-0 2-7 ممتي 
ا حت احج 


أدى المد العولمي» وهيمنة اقتصاد السوق على أغلب الأنظمة العالمية إلى تدويل 
الحملات الإشهارية الي يراد منها الترويج للشركات المتعددة الجنسيات. ومن العوامل 
المساعدة على هذا التدويل القفزة النوعية الي عرفتها تكنولوجيا الاتصالات الي كسرت 
اللتدوذا ون الشعوب والأمم.وقلضت'السافات:ايق سكان العدورة عق غذا الحا لت 
بحق - قرية كونية. 

وقد عملت الحملات المشار إليها على توحيد الرغبات والحاجيات بغية خلق 
مستهلك عالمي» مستغلة في ذلك الوسائط الإعلامية المتعددة» وبذلك توصلت إلى جعل 
العلامات التجارية مُستأنسّة في كل البقاع متجاهلة الأسقف الثقافية» وقافزة فوقهاء 
يدفعها في كل ذلك التنافس الاقتصادي المتوحش بين مختلف العلامات المنتتجة للسلعة 
ذاتما»كما عملت هذه الحملات على تذليل كل الصعوبات الي تعترض سبيلها» وتققف 
عائقا في وجه التدويل المنشود. 

ومن ثمة لقيت اللغة بوصفها الحامل المادي للرسالة المراد منها التأثير في المتلقفي 
المفترض» وتحويله إلى مستهلك فعلي عناية نحاصة من قبل الإشهاريين؛ نظرا لكوفا المارد 
الذي يستعصي على الترويضء ويقف حجرة عثرة في وحه تدويل تلك الحملات 
الإشهارية» وعليه صار لزاما على هؤلاء البحث عن أجع السبل لتجاوز هذا المعوّق. 

ونظرا لكون الترجمة هي الوسيلة الوحيدة المتوفرة لديهم لتجاوز هذه الصعوبة 
وتذليلهاء فقد اتجهت إليها جهود الدارسين قصد استرفاد الآليات المناسبة بغية إحداث 
تواصل فعّال بين مختلف أقطاب العملية الإشهارية» وهو الأمر الذي عملنا على تحليته من 
خلال الرسالة الي وسمناها ب"ترجمة النص الإشهاري بين إكراهات الدال والرهان 
التداولي - دراسة لسانية تداولية -" . 

وال عملنا فيها على إيجاد إحابة للاشكالية الى يطرحها العنوان» والمتمثلة أساسا 
ف كيفية الوصول إلى إبحاز ترجمة تتسم بالسرعة» واللحودة والفعالية» بحيث تصل إلى 
إحداث أثر في المتلقي المفترض مشابه لذاك الذي أحدثه الأصل. وهو ما يعي بداهة 
البحث عن الكيفيات المغينة على تحاوز القيوة الى تفرضها اللغة في مستوياتها المحتلفة في 
الحدف, وهو ما أطلقنا عليه وصفا بإكراهات الدال» على طريقة القدامى في إطلاق الكل 


إيراد الجزء. فاجحتماع الدوال في نسق هو ما يحقق الدلالة الكلية» لأحل تحقيق غرض 
تواصلي. 

وأما الرهان التداولي فيراد به الأثر النفعي المراد تحقيقه بالنص الحدف» ومرجعيتنا في 
وصف هذه النصوص بالتداولية أفصحنا عنها في مدخل الدراسة» بالاستناد إلى الإطار 
التنظيري الذي أرسى معالمه الباحث الكندي في نظرية الترجمة حون دوليل( ظوول 

ومحصلة القول ههنا أن البحث قد انصب على الكيفية الى يقع بفضلها التوافق ما 
بين متباعدين»و هما: خصوصيات الرسالة الي يحملها النص 2 اللغة المصدرء عا تمثله من 
حمولة ثقافية وأيديولوحية...وعملية النقل إلى وسط مغاير في اللغة الحدفء؛ مع الاحتفاظ 
بإرادة القول الي يريد المشهر تمريرها عبر الرسالة) وهو القصد من إنشائها وترجمتهاء 
والمحددة سلفا في تحويل المتلقى المفترض للترجمة إلى مستهلك فعلى للخدمة/المادة اللشهر 
لما. 


وهو ما يعي أن الدراسة سعت إلى تبيان الصعوبات اليّ تعترض ترجمة النص 
الإشهاري إن على مستوى النسق اللسان» أو على المستوى التواصلي» و الإكراهات الي 
يعمل المترحم على تحنبهاء مع الحفاظ دائما على مبدأ الأمانة المتعدد الألوان في ترجمة 
الإشهار» وتحقيق القصد من الترجمة في النص الهدفء والمتمثل في تبليغ الرسالة الإشهارية 
كاملة دون تشويش دلالي أو تواصلي يذكران. 

ويعود اختيارنا لهذا الموضوع إلى جملة من الدوافع والأسباب» واليَ منها ما هو 
ذاتي ومنها ما هو موضوعي» ويمكن حصرها في ما يلي: 
1- اهتمام شخصي ,ثل هذه المواضيع الي تؤثث السياق السوسيو - ثقافي » وقد تحجلى 
ذلك في بحث من إعدادنا موسوم ب " النص الإشهاري - دراسة لسانية تطبيقية - " 
قدم لنيل شهادة الماحستير. 
2- توجيه قدَّم لنا من قبل أحد الأساتذة الغربيين المختصين في مقاربة الإشهار أثناء 
إعدادنا للبحث المذكور بتوجيه اهتمامنا إلى ميدان الترجمة الإشهارية على أساس أن هذا 


الميدان ما يزال بكرا حى عند الغربيين أنفسهم . 


3- انفتاح الجزائر على اقتصاد السوقء وما رافق ذلك من تراكمات ايجابية» وسلبية 
تستدعي البحث عن الحلول الناجحعة» ومن بينها كيفية التعامل مع هذا الكم ال هائل من 
الرسائل الإشهارية الي تمطرنا بما الفضائيات» وغيرها من وسائل الإعلام المختلفة. 
4- مسايرة التطورات العلمية و مواكبتهاء من خلال مقاربة موضوعات لما صلة بجوانب 
مختلفة من حياتنا اليومية» فقيمة العلم تتبدى في تطبيقاته؛ والإحابات الي يقلمها 
للإشكاليات الي تعترض الراهن واليومي» ونحن نرى أن المشاكل الي ترتبط بالتواصل 
الإنساني تعتبر من أعقد المشاكل» ولذا وجب تأسيس وعي معرثي مؤصل علميا. وصار 
لزاما علينا الخروج من القوقعة الى وضعنا أنفسنا فيها -- وحاصة في أقسام اللغة العربية - 
بوعي منا أو بدونه. 
6- التوجه الملحوظ عند الغربيين لميدان الترجمة الإشهارية في السنوات الأخيرة لأهميته 
البالغة» و لخصوصياته الى تحعل منه ميدانا صعب الولوج. 

ويروم هذا البحث إيجاد إحابات و حلول للإشكاليات الآنٍ بيانها: 
ما الذي يجعل من الترجمة الإشهارية متميزة؟ وهل يترجم النص الإشهاري أم يُكيّف ؟ ما 
هو مفهوم الأمانة» وما هي حدودها في ميدان الترجمة الإشهارية؟ وما الإكراههات 
اللسانية الي تعيق الفعل الترجمي للنص الإشهاري؟ وكيف بمكن تحاوزها؟ و ماهي 
الآليات الى يستنجد بما لتجاوز هذه المعوّقات قصد قيام النص في اللغة اللهدف بالدور 
المنوط به تداوليا؟ وما هي العوامل غير اللسانية الي تتدحل لتوجيه العملية الترجمية للنص 
الإشهاري؟ وكيف يتم التعامل مع العلامات الأيقونية المصاحبة للنص اللساني في فضاء 
الإعلان؟ وهل تخضع هي الأخرى للتكييف وفق ما يتطلبه السياق السوسيو- ثقافي للغفة 
المنقول إليها؟. 

وقد عملنا على مقاربة هذه الإشكاليات بوساطة مدونة نصوص إشهارية باللغتين 
العربية والفرنسية لمنتجات مختلفة» بلغ عددها ستة وعشرين نصا. وهو الأمر الذي تطلب 
منا متابعة شبه دائمة للنصوص المزدوحة اللغة الي تنشر عبر الصحافة الوطنية» وكذا 
النشريات الي تصدرها المؤسسات الاقتصادية العامة والخاصة» إضافة إلى الإشهار الدولي 


عبر مواقع الإنترنيت الترويجية على مدار حمس سنوات كاملة» أي منذ أن روادتنا فكرة 
ا موضوع) إلى أن ضارت“: مشزوها مستحلا. 

وهو ما يوحي بأننا ارتأينا أن نعمل على الإجابة عن هذه الإشكاليات من خلال 
دراسة نظرية تطبيقية نعتمد فيها على مدونة نصوص باللغتين العربية و الفرنسية مستقاة 
من الفضاء السوسيو- اقتصادي الجزائري في أغلبهاء مع الاستعانة ببعض النصوص العالمية 
المكتوبة باللغتين المذكورتين محاولين استخراج السمات الفارقة للترجمة الي ينماز كما هذا 
الميدان في الجزائر ا حذين في الحسبان طبيعة السقف الثقاقي الذي تشتغل نحته. 

ونحن لا ندعي أن المدونة النصية المنتقاة تتسم بالإحاطة والشمولية» فذاك ما تقصر 
دونه قدراتنا وجحهودنا المتواضعة» وكل ما في الأمر أنما عينات بحث تشهر لمنتجات مختلفة: 
"سيارات,مواد تحميل وزينة» ومنتجات صحية» وخدمات بريدية وبنكية»وشبكات هاتف 
محمولء وأدوات كهرومزلية..." أردناها أن تكون أرضية يعتدٌّ بماء وبغية معاينة مدى 
التوافق ما بين التنظير الترجمي والممارسة الفعلية السائدة» من منطلق أن:"أن النظرية تزود 
المترحم بالعدة في تلمّس دروب النقل في ظل الاحتلافات اللسانية والثقافية» وغياب بعض 
الأصناف النحوية» وتغاير السياقات التاريخية" بتعبير مير الشيخ. 

ولا ندعي أننا التزمنا منهجا بعينه من أول الدراسة إلى آخرهاء ولكن المقاربة هي 
الي كانت تفرض المنهج الموافق لطبيعتهاء وما أنما -- أي المقاربة -كانت تداولية» فإن 
الجهاز المفاهيمي هذه الأخيرة كان حاضرا بقوة» إذ سيلحظ القارئ الكريم تركيزا على 
أفعال اللغة» والسياق التلفظي» والأبعاد التواصلية للترجمة الإشهارية» وقصدية الرسالة؛ 
وغيرها من المفاهيم الي تواترت في متن الرسالة. وذلك من خلال جملة من الأدوات 
المنهجية كالوصف والتحليل والتطبيق والمقارنة والتقوبم. 

وقد جاءت الدراسة موزعة على مقدمة» ومدخلء وأربعة فصولءوخاتمة» وملحق 
بالنصوص المستثمرة في الدراسة» فمسرد للمصطلحات العلمية الواردة في المتن باللغتين 
العربية والفرنسية. 

وقد حصصنا المدحل الذي أطلقنا عليه عنوان:النص الإشهاري - المفهوم 
إستراتيجيات الاشتغال -- الذي حاولنا أن يكون توطئة للدراسة من خلال تقديم مفهوم 


لهذا النص» وركزنا فيه على الأبعاد التداولية للرسالة الإشهارية» وآليات الاشتغال 
إستراتيجياته الي يلجأ الإشهاريون إليها بغية إنحاز رسالة مقنعة» ومؤثرة في المتلققي 
المفترض» من منطلق أن استهلاك الخنطاب يسبق استهلاك المنتج/الخدمة. 

وأما الفصل الأول الذي وسمناه ب: ترجمة النص الإشهاري بين الخصوصية امحلية 
والاختراق العولمي» فقد انصبت فيه الدراسة على حملة من القضايا تتعلق بالجدل الدائر ما 
بين أنصار امحلية في تصميم الرسائل الإشهارية» والداعين إلى نمذجتها لكل المتلقين مهما 
تباينت ثقافتهم وطبائعهم, لما لذلك من تأثير على الإستراتيجية المتبناة في نقل الرسائل 
وترجمتها. إضافة إلى أن الحديث قد تركز - أيضا - على تحليات التأثير العولمي من خلال 
التعرض إلى بعض الظواهر الى أصبحت ملازمة للنصوص الإشهارية الوافدة» كما أنه قد 
تم التطرق إلى الرهانات المختلفة ال يسعى المترجم الإشهاري إلى كسبها. 

ولقد حمل الفصل الثاني عنوان: مرجعيات ترجمة النص الإشهاري وأبعادماء 
والذي حاول أن يرصد المرجعيات المؤطرة للترجمة الإشهارية» عبر التتبع التاريخي للمدارس 
والنظريات الى تستمد منها الممارسة الترجمية شرعيتها ومصداقيتهاء وآليات تعاملها مع 
الرسائل الإشهارية. إضافة إلى أننا عرجنا بعد ذلك على معايير هذه الترجمة,؛ بوصفها 
الضابط الذي يحتكم إليه في تقويمها. 

ووسم الفصل الثالث ب :"الإكراهات اللسانية ومفهوم الأمانة في الترجمة 
الإشهارية"؛ حيث تعرض إلى مفهوم الإكراه؛ وعملنا على حصر أنواعه وتجحلياته على 
مختلف المستويات اللسانية» وتأثيراته على الرسالة الإشهارية. كما اتجهنا إلى تسليط الضوء 
على مفهوم الأمانة في هذا الميدان»والذي انزاح فيه عن دلالاته ال القنصقت به عبر 
العصورء ليصطبغ بصبغة أحرى عملنا على تحليتها. 

في حين كان الفصل الرابع الموسوم ب:إستراتحيات الترجمة الإشهارية وأدواقا 
حكرا على مقاربة طرائق الترجمة المنتهجة في تحويل النصوص الإشهارية» وخاصة من 
الفرنسية إلى العربية أو العكسء من خلال ممارسات فعلية على نصوص تسري في الفضاء 
السوسيو ثقافي الجزائري» مع محاولة رصد التقنيات الموظفة في تحاوز الإكراهات المختلفة 


الي قد تعترض سبيل الرسالة المراد نقلهاء كما تعرضنا في هذا الفصل إلى علاقة الصورة 
الإشهارية بالترجمة. 

وفي الخاتمة عملنا على حصر جملة النتائج المتوصل إليها من مقاربة هذا الموضوع, 
كما أننا حمّلنا هذه الخائمة عددا من التوصيات الي يبتغى منها الارتقاء بالترجمة الإشهارية 
إلى المستوى العالمي المنشودء لا أن تبقى بحرد نسخ مشوهة ومحاكاة حافة لأصول غربية لا 
تتوافق وعبقرية اللغة العربية وطبيعة الناطقين بما. 

ونشير إلى أن الببحث فق هسألة الترجمة الإشهارية قل بدأ يثير شهية الدارسين» 
بفعل تعاظم الحاحة إلى تأطير هذه الممارسة علميا خدمة لرأس المال» وتصريف المنتتجات 
الغربية» وهو ما تعرضنا إليه أثناء تناولنا إلى الدراسات الي أبجرت في هذا الميدان» ولكن 
ما تحب الإشارة إليه» أن الاهتمام.عثل هذه المواضيع انطلق من بحتمات تعترف رسميا 
بالثنائية والتعددية اللغوية» ككندا وبلجيكا وسويسراء» حيث شعرت الجماعات اللغوية 
الناطقة بالفرنسية ههيمنة الإبحليزية على المشهد الإشهاريء وأن الترجمات المنجزة ما دهي 
إلا عبارة عن سخ خالية من روح الإبداع. إضافة إلى أنها تشوه لغة هذه الجماعة» ومن 
هنا بدأ الحديث عن_التكييف الإشهاري: لتتوالى. بعدها الدراسات. .وهو الأمر الذي 
تعرضنا إليه في ثنايا هذا البحث. 

وأما على المستوى العربي» فإننا بدأنا نلمس اهتماما في السنوات الأخيرة محسّدا في 
مجموعة من المقالات المنشورة هنا وهناك في المحلات والدوريات الأكاديمية.كالمقال الذي 
قدمه محمد حدوش بحلة علامات المغربية" "عن الترجمة والإشهار"سنة 2004 ».والذي هو 
عبارة عن قراءة في كتا ب (52011602 أت 110116طناط) لماتيو قيدار(2/.010110616). وكذا 
عدد من الرسائل الجامعية المقدمة في أقسام الترجمة بالجامعة الجزائرية» والملتقيات الى تقام 
لهذا الشأن» والي تندرج ضمنها أشغال الملتقى الدولي السابع الذي نظمه مخبر تعليمية 
الترجمة وتعدد الألسن بكلية الآداب» اللغات والفنون بجامعة وهران السانيا تحت عنوان 
"ترجمة الخطاب الإشهاري", الذي جرت فعالياته في سنة 2007. 

وقد حرحت أعماله في عددين متتاليين من بحلة المخبر(المترحم ع 15»14). وما 


هذه الدراسة إلى جهد يضم إلى بقية الجهود الي بدأت تلوح في الأفق» ونحن نرعم أن ما 


بميّزها عما سبق» هو زاوية التناول الى تكسبها شرعية الانتماء إلى أقسام اللغة العربية 
وآدابها بتركيزها على المعطى التداولي للترجمة الإشهارية» والأبعاد التواصلية لمذه الرسائل 
من خلال تحويلها من سوق إلى أحرىء إلا أن المسار ما يزال طويلاء ويحتاج إلى تضافر 
مجموعة من العوامل الموضوعية حي يوت أكله» ويرتقى بالترجمة الإشهارية تنظيرا وممارسة. 

وقد وقفت في وجه إنحاز هذه الدراسة على الوجه الذي كنا نأمله مصاعب جمةء 
تعود في طبيعتها إلى خصوصية الموضوع؛ وجدذته» ومن ذلك شبه انعدام للدراسات النظرية 
في اللغة العربية» ما اضطرنا إلى العودة إلى ما كتب لدى الغربيين» ومحاولة تكييفه مع واقع 
الترجمة الإشهارية إلى اللغة العربية» وخاصة ما تعلق منها بالجزائر» لأن ما وضع هنالك 
يخدم ترقية الترجمة عندهم ويوافق مقتضيات لغاتم. 

كما أن تعدّد المقاربات الى تتناول هذا الموضوع كان من العوائق الى صادفتناء 
لأنها تتطلب وعيا منهجيا قد يغيب عن الدارس في أحيان كثيرة» نظرا لأن المسألة موضع 
عناية في حقول معرفية كثيرة» وهو ما يعقد مَهمّة انتقاء الأنسب لطبيعة الدراسة. ويضاف 
إلى كل ما سبق صعوبة الإمساك بالمخطاب الإشهاري المنفلت من التنميط» وتمرده على 
الملأسسة اللغوية» ويردف إلى هذا تداحل مستويات المعالحة الترجمية الى تخلق صعوبة 
منهجية لعملية العزل بينها. 

ونحن لا ندعي أننا أحطنا الموضوع دراسة:» وما ينبغي لنا ذلك» ولكنها محاولة 
تبقى قاصرة» كأي جهد إنسانى» وحسبنا أننا احتهدنا. وبما أن من لا يشكر الناس لا 
يشكر الله» فإننا نتوجه الشكر الخالص إلى كل من ساعدنا في إنحاز هذا العمل» ولو بكلمة 
تشجيع؛ وأمص بالذكر أستاذي الفاضل الدكتور أحمد عزوز الذي أطر هذه الدراسة؛ 
وتابعها بجدية منذ أن كانت مشروعا إلى أن وصلت إلى ما هي عليه الآن بالمراحعة, 
والتصويب والتصحيح, والتوجيه. فله حسنات هذا العمل وعلي تبعاته .كما أتوجه 
بشكري إلى صديقي وأخي الأديب والروائي والباحث في التاريخ الأستاذ محمد مفلاح 
الذي لم يتوقف عن تشجيعي بالإسراع في إنحاز هذه الدراسة» وتقديم يد العون ما أمكنه 
ذلك. 
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المصهل: النصس الإشهاري- المفهوء و إستراتيجياته الاشتغال- 


أدى قيام المنظمة العالمية للتجارة و انميار الشيوعية» وزوال ما كان يعرف بالاتحاد 

السوفيبي سابقاء وذوبان المعسكر الشرقيء إلى تكريس الأحادية القطبية» الأمر الذي ابحرٌ 
عنه تحول عالمي غير مسبوق إلى اقتصاد السوقء مع ما استتبع ذلك التحول من انقلاب في 
موازين القوىء نتيجة التنافس الحاد بين الشركات العالمية الكبرى المتعددة الجنسيات» 
للاستحواذ على الأسواق العالمية واكتساحهاء فانفتحت الحدود؛ ودُوّلت التبادلات 
التجارية» و تغيرت آليات التعامل» و طرائق تصريف المنتجات»؛ إذ أصبح التوجه القائم 
يرَعَ إلى التواصل المباشر مع مستهلك كوني. 

كما أن المد العولمي الذي صاحب التحولات المشار إليهاء عمل على تكريس مجموعة 
من القيم» والمفاهيم الكونية الطابع» وال رسّخت مبدأ الغلبة لمن بملك مصادر المعرفة 
وإنتاحها. فقد حلخل هذا المد المنظومة القيمية العالمية» بحيث وقفت الثقافات المحلية عاحزة 
على احتوائه» بل صارت عرضة للانصهار في بوتقته» وعمل الانبثاق المعرفي الحاصل بفعل 
التطور المذهل لتكنولوجيا الاتصالات على تحويل العالم إلى قرية كونية» مع ما رافق ذلك 
من رقمنة للنص» والصوتء والصورة. 

وما أن الإشهار يعد أهم دعامة في ميدان التسويق فقد انصبت الجهود على تحسينه 

وترقية إستراتيجيات اشتغاله» ومن نّم علمنته وعولمته» ومن منطلق أنه حقل يين- تخصصي 
(عكنةصتامنه12]6:015) يتقاطع فيه الثقاقي بالاقتصادي» والسياسي» والسيميائي واللساني» 
والنفسي والاحتماعي. ومن ثَّمّة صار لزاما العمل على إدراك تلك التقاطعات بغية تحاوز 
المشاكل الى قد تنجم عنهاء مع الاسترفاد من الحقول المعرفية المذكورة في تطوير آلياته» 
وتفعيلها للوصول إلى إشهار فعال يعمل على تحويل المتلقي المفترض إلى مستهلك فعلي. 

معي أن الإشهار يؤدي دورا هاما في هذا المسار العولمي» الذي من بين تمثلاته تقرير 
وترويج المنئج نفسه في كافة أرحاء المعمورة بالطريقة ذاقهاء وهو ما يشير بداهة إلى أنه 
يسعى إلى التواصل مع ذلك المستهلك الكوني بلغة واحدة» تعرف باللغة الإشهارية مهما 
كان البلد المقصودء والثقافة المستهدفة. 

وكما لا يخفى على أحد.ء فإن من النتائج الظاهرة لهذه الإستراتيجية تخفيض التكاليف 


المصهل: النصس الإشهاري- المفهوء و إستراتيجياته الاشتغال- 


الناجمة عن عمليات الترجمة والتكييف للحملات الإشهارية» وجعلها موافقة لمقتضات 
الأسواق المحلية'. وما أن اللسان هو أهم نظام تواصلي تواضع عليه بنو البشرء وهو الحامل 
للرسالة الإشهارية الى يراد تبليغهاء أي أن استهلاك المادة المشهر لما يمر عبر استهلاك 
الخطاب المصاحب لطا أو السابق عليها. 

وإن نحن توحينا الدقة ألفينا المتلقي لا يستهلك المادة المشهر لهما فقط(الغرض 

الاقتصادي) بل ويستهلك معها الرسالة المصاحبة (الغرض الثقافي والسيميائي)”. 

فمن ههنا نفهم حطورة الدور المنوط بالفعل الإشهاري المتمظهر لسانيا في فضاء تعضّده 
مجموعة من المكونات منها: ما هو أيقون (عندا0ندمع1)» وما هو تشكيلي (5195]10116)... 
ثما يستلزم منا إيلاء البعدين اللساني التداولي أثناء ممارسة الفعل الترجمي» و الإكراهات اليّ 
تفرض نفسها على حولي تلك النصوص في هذين المستويين العناية الي يستحقافها في انبناء 
الرسالة الإشهارية» وآليات اشتغالها. 

وقبل المرور إلى ذلك فإن المنهجية العلمية تفرض علينا أن نحدد المفاهيم المؤسّسة 
لهذا الحقل المعرفي الذي غدا علما وصناعة. 

2- مفهوم النص الإشهاري: 

م مد - فيما عدنا إليه - من تعريفات واحدا يضبط النص الإشهاري يما هو نص 
ذو بنية لسانية» بل هناك مفاهيم للإشهار في انبنائه الكلي لسانياء أيقونيا وتشكيلياء وهي 
مرتبطة بقصديته؛ وكيفيات تشكل رسالته. ومن هنا جاز لنا التأكيد على أنه يستجيب 
للخصائص النصية المتمثلة في الاستقلالية» والانغلافية» والاكتمال الدلالي» والتجلي 
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كسان الخاميندة نوا متعلزة» والنظابت بالقوكا فيه ل سكا قات «لاقسطة )أي أن 
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المصهل: النصس الإشهاري- المفهوء و إستراتيجياءته الاشتغال- 


نصيته(167201211]6) تتحقق مثل بقية النصوص عبر قصديته» وسياقيته» وتواصليته» 
وانسجامه؛ واتساقه؛ وتناصه مع نصوص أخرىء وتحقيقه ليدأ الاسبتحسان” إلا أنه 
يكتسب فرادته من موضوعه. والغاية ا وجد لاء إذ أن إنشاء نص إشهاري فن أصعب 
من كتابة رواية؛ ومرد ذلك إلى أن غاية واضع النْص ليست التُعبير عن آرائه و أحاسيسه؛ 
وإِنّما الإعلام؛ وبالأص العمل على إقناع المتلقي» ومن هنا كان الفعل الإشهاري في 
قلب المسار الاتصالي» فالإعلام والإقناع تبليغ لرسالة'. 

وكما هو ملاحظ فإن هذا التعريف قائم على أساس قصدية النص المتمثلة في التأثير 
والإقناع» والوسيلة أو الحامل الممرّر عبره النَصء وهي وسائل الانصال. 

وقد حُدّد أيضا وفق مرجعية لسانية» وسميائية» فنظر إليه على أنه:"النص اللغوي 
الذي قوامه الكلمة واللون والصورة والحركة والإيقاع» وهي عناصر تتضافر و تلتقي كلها 
أو يعقياه لتكوق اله ا حمر" .و كله اقرف افدسي كن الشعريك اففدويكل مكنال الوقنالة 
فكونات أععزئ غيل لسنانية: 

ونا عو علوم أن غدن كمال الذلال للاباله هريد اناس وحفتة الست 
فإن لم تكن له أهلية الاكتمال إلا ما هو غير لساني» فهذا يعن أنه ليس كذلكء إضافة إلى 
أن تمازج اللساني بغير اللساني ينتج إعلانا وليس نصاء وهو ما يضطرنا إلى التحفظ في 
التعامل مع هذا التعريف. 

ويبقى التعريف الأقرب - في نظرنا على الأقل - لطبيعته هو الذي يرى صاحبه 
ند عنازية حدظانية لذ مكل نه الانفلات من إشكالثة التواضل الذذي مايل تمافلة بين 
هيئات مرسلة ومتلقيّة» كما يستدعي حضور المعيار اللساني الثقافي المشترك» ثما يجعل 


* آثرنا استخدام المصطلح الترائي الاستحسان الذي أعاد تفعيله اللساني الجزائري د.عبد الرحمان الحاج صالح معادلا 
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المصهل: النصس الإشهاري- المفهوء و إستراتيجياته الاشتغال- 


منه فعلا توجيهيا(105]1006108261) في المقام الأول» وعليه فإنه يصير ملتقى مجموعة من 
التتقاطعات ‏ لمتمثلة في التّعاقدات المختلفة» اللغويّة والإاستراتيجية» والتّواصايّة 
والثقافيّة!. 
والحاصل أن هذا التعريف ارتكز على مبادئ ذات بعد تداولي » منها:أئه فعهل 
توحيهي» وهذا يمكن رده إلى أفعال اللغة الى يتم الإحاطة يما ضمن سياق ثقافي اجتماعي 
بناء على حملة من المواضعات(0015:621055©) القائمة بين أطراف العمليّة الانصاليّة. 
وبعد هذا البسط لمفهوم النص الإشهاري لسانيا وتواصلياء نرى أنه من الواجب أن 
نعرض لبعض التعريفات الي تصدت لمفهوم الإشهار» ونبدأً مما ورد في موسوعة 
(8268168): الى تقدمه على أنه الإعلان الذي يقصد من ورائه التترويج لعملية بيع 
الممتلكات أو الخدمات» وممارسة فعل نفسي لغايات تحارية» ويسعى إلى تعريف الجمهور 
عنتّج ما ودفعه إلى اقتنائه”. ويُعرّف أيضا على أنه:" وسيلة غير شخصيّة لتقدم الأفكار 
والسّلع أو الخدمات بواسطة جهة معلومة ومقابل أحر مدفوع 0 
وما يستخلص من التعريفين أنهما يقدّمانه على أساس الدور الموكول إليه ( تقدم 
منتج» عرض خدمة» طرح فكرة)» والقصد المتوخى منه (دفع المتلقي للاقتناءء اعتناق 
فكرة)» والكيفية المنتهجة (ممارسة فعل نفسي لتحقيق الإقناع).وقد لوحظ أن التعريفات 
الي قدمت للإشهار انصبت عليه بوصفه حدثا اتصاليا أكثر من قيامها بتحديد مفهومه”. 
وتستوجب هذه العمليات المعقدة تضافر جملة من الآليات الي يتم استرفادها من 
حقول معرفية مختلفة» يتقاطع فيها اللساني بالنفسي والاجتماعي» وال 5 لأخحل 
تحقيق فعل إشهاري ذي فعالية على المتلقي المفترض. 
وهو ما يجعل النص الإشهاري ينب على المرتكزات الآني بيانها: 
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المصهل: النصس الإشهاري- المفهوء و إستراتيجياته الاشتغال- 


1- القصد تاءأوز06']). 

22 الفئة المستهدفة(0616 1.8]) . 

3- الخور الدافع([ع0 7201152000 ععظ). 

4- البنية الحجاجيّة (01811596ع نوكش" . 

ترتبط هذه المرتكزات ذات الأساس التداولي التواصلي بالشروط الى تسهم في 
تحقق اشتغال الملفوظات» الذي يتجلى في مراعاة حال المخاطبء» والغاية من إنشاء 
الرسالة» والمستوى اللغوي الموظف» وهي مرتكزات قائمة جميعها على كيفيّة الوصول إلى 
إقناع المتلقي ودفعه لاقتناء المنتج. عن طريق التَأَْير إما بالإقناع أو الإغراء. 
3- أسس بناء نص إشهاري فعال تداوليا: 
يحق لنا أن ندرج النص الإشهاري ضمن خانة النصوص التداولية» من منطلق أنه 

نص يبتغي قصدا نفعيا صرفا يتجلى عبر عمله على دفع المتلقي إلى التصرف إيجابيا إزاء 
السلعة/الخدمة الى يعرضهاء وذلك حسب التصنيف الذي وضعه حون دوليل 
(©1وؤذاء.1) *» مبررا من خلاله المصطلح الذي يحال به على تلك النصوص الى تعمل 
على تمرير معلومة/خبر» ومن ثمة يحتل فيها البعد الجمالي موقعا هامشياء مما يصيّر التداولية 
وفق زاوية النظر هاته مقابلة للأدبية» وإن كان هذا لا يعي انتفاء أي طابع جمالي عله : 
كما تصير وصفا لتلك النصوص ذات الطابع النفعي» وهو ما يع بداهة الانبناء الكلي 
على الرسالة امحمولة الي يراد لها الوصول إلى المتلقي المفترض» وهو يهذا يبدي موقفه 
الرافض للتصنيفات الكلاسيكية الي تصف مثل هذا النمط من النصوص بالتواصلية؛ 
مرتكزا على مسلمة مؤداها أن أي نص لا يخلو من سمة التواصل» أو الوظيفية وفق الرؤية 
الكلاسيكية اليّ خرل طل بوظاشن للد 


...لاع ناته أعاءغل غ1زء11طنام قآ.ع ه055 0131106 زه17 -! 

* حون دوليزل أو دوليل©12611861.):حسب بعض الكتابات العربية لسافي»ومنظر ترجمي كندي» أستاذ يجامعة 
أوتاواء اشتهر بإطلاقه مصطلح التداولية على جملة النصوص النفعية. 
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المدصهل: النصس الإشهاري- المفهوء و إستراتيجياته الاشتغال- 


وقد آثرنا تبي مصطلح التداولية وصفا للنصوص الإشهارية» من منطلق هيمنة 
القصدية النفعية عليهاء والمتجلية عبر سعيها إلى تحقيق هدف واحد محدّد سلفا من قبل 
المرسل؛ ويتمثل في دفع المتلقي بوساطة الإقناع والتّأثير بطرائق متنوعة إلى التَصرّف إيجابيا 
إما لشراء المنتّج موضوع الإشهارء أو تبني الفكرة المشهّر لما » وهو ما يؤهلها للاتصاف 
سانيا مله من الخضائضن» أوهاة إقصاد كل شكل دع أشكال التركزة ابناء على انون 
التُعبيرية (65510116ةم:«ه'4 101 1.8)' الذي يتأسس على اختيار الدوال الأنسب للمقام 
النّواصلي» كالمميّز(ه1.08) » والكلمات التادرة الى تعمل على تثبيت المنتج/الخدمة لدى 
لمتلقي» وتعيين شكل المتوالية اللسانية ذات الصّبغة التلغرافيّة. وثانيها: قيامه على مبدا 
اللاتنظيم الُملي”» حيث تبدو جمله مفككة لا رابط بينهاء فهي تقوم على بحرد الرّصف 
للكلمات. أي أن وسائل الانساق كأسماء الإشارة والأسماء الموصولة والصّمائر والظروف 
محتلف أشكاها تكاد تنعدم فيه» :"وما يحقّق الانسجام الدّاحلي هو مراعاة طبيعة 
البنية العميقة للنّصء وذلك بفهم واستيعاب المفاهيم المنطقيّة الدلالية الموظفة في التّصء 
الأمر الذي يجيز لنا أن نطلق عليه اسم النّص المتشظي (57287061]6): إذ يبدو مفككا على 
مستوى البنية السطحية» متجاوزا لقواعد البناء ا 

وثالئها: تميز جمل بعض النصوص بالسّمة التقريرية الإخبارية المباشرة واعتماد 
المعاني الجاهزة, الَىَ يتقبّلها المتلقي» ولا يشكٌّ في صدقيتهاء لعدم منافاتها للطبع» وهي مدار 
الحجاج. ورابعها: التُكرار» وعلى الخصوص لاسم المتنّج والعلامة التّجاريّة المْحدّدة هؤيته 
وذلك بقصد تثبيت المكرّر في ذاكرة المتلقي» نظرا لكون التكرار لذلك الاسم وعلامته من 
مظاهر تفرّده وتميّزه ال تعمل على ترسيخ مات الحودة» والأصالة» والمصداقيّة الضامنة 
للمقج. 

معين أن تراعى المواصفات اللسانية الآ ذكرها في إعداد النص الفعال تداوليا: 
1- شعار صريح يشْد الانتباه. 
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المصهل: النصس الإشهاري- المفهوء و إستراتيجياته الاشتغال- 


2- تقديم الأهيّ والمتمثل في الإجابة عن الأسئلة الثَالية:مّنالفئة المستهدفة)؟ ماذاهالمنتج)؟ 
كيف (طريقة الاستعمال)؟ أين ومى (ظروف الاستعمال)؟. 
3- تخصيص فقرة قصيرة لأجل التّوضيح الدقيق للأوجه الأساسيّة للمعلومة المقّمة» وأن 
تنطلق من الأكثر دقة إلى الأكثر عمومية. 
نيا لطن جرع جنات حل عرنة انولسار عله تمان ها اللاي الرية تن 
العلوساض. 

هذه الخصائص والمميزات الي تتفرد يها اللغة الإشهارية دفعهت ماتيو قيدار 
01.60 ) إل أن يطلق على لغة الإشهار مصطلح اللفظ الإشهاري١‏ هعطنه7؟1 
عكنةاك 1اطنام)» تمييزا له عن سائر الكتابات المنتشرة في دنيا الناس» وكذا لغاياته التداولية 
التأثيرية» ويريد به كل ما له صلة بالاتصال اللغوي التجاري» مكتوبا كان أو شفوياء بدءا 
بالومضة(5001) التلفزية الي ترد في شكل ملفوظات صادرة عن مشاهير» أو تعليقات أو 
شعارات ف ملصق إشهاريء أو إعلان صحفي, وهو ما يعن أنه يحال باللفظ الإشهاري 
على كل مدن لوي اق مقابل المتورة ذانت الطتيعة"السيميائية الفخلفة امنا , 
وها أن غاية الإشهاريين ليست الدّول في حوار مع المتلقي/المستهلك» وإنما الإمساك 
باهتمامة” فإننا بحد صتاع الإشهار ومحرري نصوصه يقومون بعمليّة استعلام غايتها 
معرفة الفئة المستهدفة» أو الأكثر قابلية للاستجابة إلى محتوى الإعلان» بقصد معرفة المتوجحه 
إليهم هذا التّص(الجنسء والسّنّ والطبقة الاحتماعية...)؛ وفيما يفكرونء وفي 
تصرّفاقمء ونوعية رغباتهمء وطبيعة أحلامهم... لأن مثل هذه المعلومات تساعد على 
وضع الشّعارات المناسبة» ومعرفة العوامل امحتمل وقوفها حاجزا في وجحه الرّسالة أو 
العكسء أي أنها تقوم بدور العامل المساعد على صياغة نص اجح يحقق قصديّة المرسل”. 

ومن الخصائص الي يتفرّد يما النّص الإشهاري- وال مرتبطة بطبيعته الفرجوية - 


' - ينظر:عبد الله أحمد بن عتو.الإشهار طبيعة خطاب وبنية سلوك.محلة علامات.ص 110.ع18.المغرب. 2002 


1 ماتيو قيدار (1/1.031110816):لساني»فرنسي.من مواليد تونس سنة 1971 مختص في الترجمة العربية. 
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المصهل: النصس الإشهاري- المفهوء و إستراتيجياءته الاشتغال- 


(©1315ناعة1اءءم5) ما يسميه(©1.802101211و1/].601810-[) تلفيظ الأيقو ف 
(ع1010مم»1'1 ع0 1761621152105). ويتجسد في عمل المصمّم على محاكاة الصورة 
للشكل اللسانئى لدّوال (245نمع581) النصء فترد هذه الصّور على شكل وحدات حرفية 
(581265م612) تدحل ف تركيبة الدّوال. ويعرف المظهر الثاني بأيقنة اللفقفي 
(108[1؟ حل 2153605مع1)» وعبره يتم تعريض.المكونات اللسانية إلى تأثيرات :الصورة 
حيث يصير للغة مظهر صوري(1108866) جزئيا ' 

و بحمل القول إن النّص اللسان في تمظهره إشهاريا يتميّر بكون جُمّله صادمة» مبعثرة 
في فضاء الملصق» مكثفة» ويستثمر كل المكونات» والبنيات اللسانيّة الظاهرة» والمضمرة 
لخدمة مقصديته» ويعضده في وظيفته مكون أيقون يقوم بدور الترسيخ(8201286) الدلالي 
عفهوم بارت (195168)” » من منطلق أن هذا الخطاب بصري في جل بنياته. ولكي تحقق 
تلك الخصائص اللسانية فاعليتها تداولياء فإها تنتظم في بنية ثلاثية تتمظهر في: 
تسميات (611961085م0لى)» وشعارات(5108325)» وغريري([عمدمناعهل16). 

1-3- التسميات واهوية التجارية: 
بمثل المنتج الذي تروّج له الرّسالة الإشهارية اما قبل أي اعتبار آخرء معئن أن 
الاسم هو الذي يفصح عن هوية المنتج» وهو من أهم الآليات الإقناعية» من حيث كونه 
عنوانا لهدء ومن ههنا نعي سر إيلاء الحضارة المعاصرة تلك الأهمية :"للاسم و لفعل 
النسمية وتخصّهما بفطائل عديدة» إن التسمية في ذاتما حلق"” فالاسم عنسوان التفرد 
والتميّزه وصانع الفارق في خضم التنافس بين الأسماء المنتجة للسلع/ الخدمات نفسها. 
و تبرز المهوية التجارية من خلال اسمين فرعيين: 
1-1-3- علامة (الماركة) المؤسّسة: 
يقصد يما اسم المؤسّسة المشهرة» ويتميز بكونه المعبّر عن العراقة التاريخية الممثلة 
عل عناوةمأغطظ :عمتماك 1اطنام 2800 معطتتع 12 .عستستمطمه11.8 عد مسمكثت.1-11: عزم57 ! 
.57 .121132 :80 .22.65-66 .151135102عم 13 عل أء عع10غ'1 
.164 .44. ...1111015 .12. 1120286 ع0 ع111مأاغطك]ا. وعطاتيو8 .]1 170 2 
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المدصهل: النصس الإشهاري- المفهوء و إستراتيجياته الاشتغال- 


للامتداد الرّمئ للمؤسسة المشهر لماءكما أن له إحالة اعتباطيّة تتجلى في التّحويل والتقل 
إلى ألسنة أخرى بوساطة عملية الاقتراض(026ةمدمء'.]آ)» والترميز(م0115860طصرزة)» مما 
يؤهله لاكتساب صفة العَلَمِة ومن ثمةيحقّلناإرجحاع العلامة التَجاريّة 
تأثيليا(6معممعدوزع010و8) إلى عاملين: النسبة إلى المؤسّس صاحب للك : أو 
اللسان الذي وضعت فيه أوّل مرّة. ومن نم تُسئّد إلى العلامة الوظائف التالية من حيث 
العلاقة بالمادٌة/الخدمة المشهر لما» وبصاحب الملكية القانونية : 
أ - الوظيفة المرجعية(6611مء:1616): 

من خلال هذه الوظيفة المسندة للعلامة تتم الإحالة على التفرد والتميزء فالعلامة 
تعمل على إحداث الفارق» وتحلية السمات الي تميز المادة المشهّر لها عن غيرها من 
العلامات المنافسة.ف:" الانتماء إلى ماركة هو أساس التعرّف. لأنه الععضر الموحد 
والحاضن لكل النَسخء وباعتباره كذلك فهي- العلامة - الخالقة للهرّية الاسميّة 
والنضرةة عل عد متو اي : 
ب - الوظيفة الموضوعاتية(26011مغط1): 

تظهر هذه الوظيفة بوساطة اشتغال العلامة على أساس أنّها آلية حجاجية» وقاعدة 
إعلامية» أي أن العلامة تمثل لسانيا الموقع الذي يتم عبره الانتقال الإلزامي من الإعلان إلى 
الواقع المعالح الذي تحاول الرّسالة ترسيخه. فهي احور الاسمي للبئيّة الإسناديّة» واي من 
وظائف باقي النْص العمل على تحليتهاء فالعلامة وفق زاوية النظر هاته آلية خطابيّة تقوم 
بإبراز الشّيء/العلامة على أنه أفضل نموذج 00 
ج - الوظيفة الإثباتية([020012وع1): 

تفصح هذه الوظيفة على أن المنتج قد حدّد موقفه تحاه الإعلان» من منطلق أنه 
الضّامن لأصالة المادّة المشهر لما وفعاليتهاء وكذا إبداء استعداده لتحمّل مسؤولياته القانونية 
والأدبيّة تجاه زبائنه» إضافة إلى هذا تقوم العلامة بدور إقناعي لدى المتلقي المفترض 


7 .11112116 111126101ا 31[ ططه مه 8 ]الع ممه ل خ .1-1 1زن17! 
7 - سعيد بنكراد. سيميائيات الصورة الإشهارية.ص57.إفريقيا الشرق.المغرب.2006. 
2111111121167 2121101اع تناع 31[ .]261/1 تقل خ. 1-11 .رزه17 3 
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المدصهل: النصس الإشهاري- المفهوء و إستراتيجياته الاشتغال- 


مخ خلال الستمغة المكنسبة غير التداول” . 
2-1-3- اسم المنتج: 

الاسم أمارة من الأمارات الدالة على الوحود» ومن ثم يصير تقديم منتج/حدمة إلى 
السوق فعل تسمية لشيء لم يكن موجوداء وحياته الافتراضية مرتبطة باسمه» ويصاغ هذا 
الاسم مما تتيحه اللغة من اخحتيارات صوتية؛ يراعى فيها الفلسفة النسويقيّة ال يستند إليها 
المنتج» فعن طريقه يتم استقدام شبكة من الذّكريات المرتبطة بالسّياق المسّوسيو - ثقافي 
الذي يشتغل فيه وذلك بوساطة آليات عفتلفة كالفهم والتأويل”. 

ويتميز بتسميته الطلوعية المرتبطة بصانع المنتج» وأنّه يدل على الموقعية الي يحتلها 
ضمن سلسلة المتتجحات. الى تختض هنا المؤسسلة الأم؛ وعلى التطور الحاصسيل والتقنيسة 
المصاحبة له ويهذا فهو يعكس الدّينامية الصّناعية لدى المنتج» وعادة ما يكون شكلا 
ذكنها للحملا :لعاف يقر عنام بك ونا" يذ ريقةة ايندم الكت اناي وه الال بشي يت 
تدل على منافع المنتج أو مكوناته العلمية أو عالمه الأسطوري» وبوصفه يَنْحُو إلى 
التتحلجية الك يكرق تزرريا عن قات كي يشريه انأ" تشووان لال" كنا حلص 
عَلَّمية هذه الأسماء في طريقة استخدامها في السّياقات اللغوية المختلفة» والكيفيّة الي يحال 
ناعليه وقطلة لفط الذق تكس يد . 

وقد زاد(1تهعمعناع طنة1.21) إلى هذين الاسمين صنفا ثالثا من الأعماء وَسّمه 
اهم الصنف"2 ويريد به جنس المنتج المشهر له والخانة الب يدرج ا 
ويضيف في موضع آخر من مؤلفه أن الاسم يحدّد هرّية المرجع الذي يحيل عليه بكيفية 
مباشرة» وأنّه يُستعان لضبط ماهيته وتحديد محاله الدّلالي بالرحوع إلى المعارف الموسوعيّة 


للمتلقي» وذلك لأجل تحديد موقعيّة العلامة بين العلامات المنافسة» ومصداقيتها وحودة 


211111121167 12121101ع تناع 31[ 0 000 
عناءااخ .)أ هطهمد]/! .10 .166366,52.67-68ه عأتلعة 162600 لالطتحمه 2آ .201 00116 .ب زه17 2 

. 101016.1995ع18اءع8 

.211111121162 1131101ع110ا5 131 و لزه 13. 2211/1 ةل ث..]/1-1 : جزه17 3 
15 1621100.2.190.80لتتمطتمامه عل دعترعا دع1 تاعوت روصم 417011103 
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المصهل: النصس الإشهاري- المفهوء و إستراتيجياته الاشتغال- 


وهو لا يختلف كثيرا حول إثالة هذه الأسماء عمًا سبقت الإشارة إليه» إذ يرجعها 
إلى معجم اللغة الذي وضعت فيه, أو إلى المؤسّسء ويَسمُها بالملفوظات الإشهارية”. أي 
أنها ذات خصوصية:؛ وسمات تنماز يما عن باقي الملفوظات. 
2-3- الشعارات: 

يعنبر الشعار الموقم الذي ينم عنزه ترسيخ المدلوالات: المشكلة اللمضمون الاستاذي 
للنص الإشهاري؛ وهو فيما يبدو لنا سبب عدم استغناء كل الرسائل الإشهارية عنه. 
وعلى العموم يمكن عده مكرّنا خطابيا يؤدّي وظيفت الإفهام والانتباه للمتلقين» وتتجلى 
هاتان الوظيفتان في صورة نداء يوجهه المعلن قاصدا منه إثارة ردّة فعل عفوية انفعالية لدى 
ذه الف لو مز هذا التظاررميعمال غيل العقك هري 

وقد أرحع البعض فعاليّة الشّعار» وقوّته الإقناعيّة إلى قيامه بدمج العلامة الْيَ يشهر 
لما صراحة أو ضمنا في متوالياته وكذا عمليّة الرّبط الى يعقدها مع المنتج الذي يحيل إليه 
ا ا 000 
وعبر حسن استغلال فضاء الإعلان» وسرعة إدراكه؛ ونوعيّة الأثر الك كر الذي يحدثه, 
والقوة الصادمة محال الإدراك» وقدرته على إثارة تساؤلات في نفوس مستهدفيه حول 
العلامة الي يروّج ها والمنتج المشهّر له”. ويرون أن هذه الإكراهات الوظيفيّة تستدعي 
الأعذ في الحسبان مجموعة من الضّوابط/ المعُلمات(65اغدصة:ه0) المتنوّعة مثل الوسائط 
المادّية المستخدمة في تمرير الرّسالة» والعمق الثقائي والأيديولوجي» وعدم إغفال الغايات 
التحاريةالمباشززة" . وتتقسم الشعارانه يدورها إلى قسميق: 
1-2-3- شعار شك الانتباة(عطء0'2010 مدع 510): 

وهو الذي يرد في بداية الإعلان» ويكون ,ثابة عملة المادة المشهر لما ومن مات 


.10. << هع وعاتاعا 5ع1 412215251 . 811612211 17011.10.1/1311- : 
...211211112116 12121101ع تناع 31'آ .6 لتتحططه طططه 2/1.13 سمل ث. ]1-1 : جزه7؟ - 2 
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المصهل: النصس الإشهاري- المفهوء و إستراتيجياته الاشتغال- 


تفرده أنه صيغة جاهزة» وموجزة» وصادمة» تسعى إلى نحيين لحظة التعامل التجحاري مع 
المنتج» ويتميّر بخاصيّة الدّقة» ويتمٌ فيه استثمار سمة التّناغم الْيَ توفرها أصوات اللغة لأحل 
إحداث الإيقاع الذي يساعد على حفظه وترديده» ومن نَم المساهمة في ترويج المنتج 
وشيوعه. وتسم الششعارات بالظرفية والآنية) إذ تخضم للتعديل والتغيبر كلما دعت 
االانتؤائيعة سريف المتشبة لقيو للف : 
2-2-3 -شعار الاستغئناف (ء0'95515 نوع 510): 

ويتميز بتموضعه ف فاية الإعلان» ويضطلع مهمة شرح وتوضيح قيمة العلامة 
المشهر لحاء والإستراتيجية الاقتصادية القائمة على الوعد المصاحب للمنتج المشهر لهء 
ويتصف بالليهومة على حلاف شعار شد الانتباه © إذ تعمل الجهة المشهرة على جعله 
عنوان هؤيتها ويقابل هذا الشعار ما يعرف في الإشهار السمعي البصري بالصيحة 
الإشهارية(1:6ة]1ه1[طنام 1/01هطداءة0) وهي اللقطة الأخيرة: "الى تذكر المتفرّج بالميزة 
الأساسيّة للبضاعة المنتجة(اليّ ينبغي أن تكون كذلك استدلالا على قيمة المنتج 
وجودته)"”. 
3-3 التحريري([1عصدمناء602! ع.آ): 

وبمثل هذا المكوّن البنية الإسناديّة الأكثر توسّعاء ويمذا يكون هو العنصر التُحليلي 
ذو السّمة العقليّة المهيمنة في النّص الإشهاريء إذ يقدّم من الناحية الشكلية المكوّن 
الرُقمي(14216ع1(1) بامتياز في النصء عبر عملية انتشاره الركنية(5997013811261011)) وعبر 
مسار بنائه الججاحي» وكذا تمفصله (411101126005) في متواليات أصلية» وأحرى 
فرعية» ومن خلال تحزئته الكتابية (عنان تامهمع 0م57 0غ امعصعء8) إلى تراك وقد 
أشرنا آنفا إلى بعض خخعصائصه اللسانية » باعتباره يمثل الاكتمال الدّلالي. 


112101 نآ لوطه .1/1 عق تصدلث .1-1 عزه17 ! 
5-6١‏ 
” - د.محمود إبراقن.المدرق: قاموس موسوعي للإعلام والاتصال(فرنسي -عربي)ص 499.منشورات المحلس الأعلى 
للغة العربية .الجزائر. 2004. 
2 .21111112116 121316101ع تناع 131 تلو لزه 2111.13 صقل ث..]/1-1 : جزه17 4 
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المصهل: النصس الإشهاري- المفهوء و إستراتيجياته الاشتغال- 


ويسمي صاحبا (15ن1]8ء1[طنام 762186105ناع3'.]) شعار الاستئناف "جملة 
الاستغناف" (0'955156 متام ' » في حين يرى غيرهما اسم العلامة شعارا ويسمه 
ب"شعار العلامة"(108:010 18 عل صدع510)”» وف اعتقادنا أن الأمر بجرّد احتلاف في 
الاصطلاحات» وبالتالي لا يرقى إلى مستوى الاختلاف المفاهيمي الذي ينجرٌ عنه ما يمكن 
وسمه بالتشويش الدّلالي» نظرا لاتفاقهم حول وظائف هذه المكونات» وموقعيتها في فضاء 
الإعلان. 
4-3- النص الإشهاري بوصفه فعلا لغويا(ءع 252 دا ع0 عاع4): 
1-4-3- الإطار النظري: 
سنحاول عبر هذه المقاربة تحلية النصوص الإشهارية من حيث كوا أفعالا لغوية 
وذلك عبر المرور الإحباري على التأسيس النظري لأفعال اللغة كما وردت لدى 
مؤسسيهاء محاولين إبراز شروط بحاحهاء والكيفية الي تتحقق بها بغية حمل المتلقي المفترض 
لتلك النصوص إلى التصرف ايجابيا إزاء السلعة/الخدمة المعروضة. 
معي أننا سنعمل على تقديم تصور تداولي للنص الإشهاري.من منطلق أن من مهام 
التداولية عدم تناول البنية اللسانية في ذاتهاء معزولة عن كل السياقات المؤثرة فيهاء وهو ما 
يعن أن الاهتمام سينصب على تحليل اللغة في حالة استعمال في مختلف طبقاتا المقامية على 
أساس أنهما كلام محدد صادر عن متكلم محدد و موجه إلى مخاطب محدد بلفظ محدد في 
مقام تواصلي محدد بغية تحقيق غرض تواصلي محددث. وكذلك لكونه بمثل نمطا متفردا 
ومتميزاء وبذلك نكون قد ضبطنا الآليات الدقيقة الى يتحقق با الانتقال من الظاهر 
الإنشائي التقريري للرسالة الإشهارية إلى فعل الشراء أو على أقل تقدير جلب الاهتمام نحو 
الخدمة/السلعة المعروضة. كما نشير إلا أننا سندع حجانبا العوامل النفسية؛ والمادية 
والاحتماعية الي قد تندحل في توجيه اختيارات المتلقي/ الزبون. 
فقد جرت الأعراف بين الناس على مقابلة الفعل بالقول» وهو طرح صحيح إلى 
.5 111... :211211611311 عتتطاع م تتاواء مقطا .لنتاط. دعك ماع بها 0 : 701 -! 
قاط. ذ 116211023طنا/2157:515طخح”طه ن)/طاء .031213:515م». 557//::غا1لاقمم» ع1ازك 


. .21111112116 1212101ع تناع 31'آ تلطه 2211.8 مدل خ. 1-11 : جزه/1 - 2 
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المصهل: النصس الإشهاري- المفهوء و إستراتيجياته الاشتغال- 


حد ماء إلا أن الغالب أن يكون القول هو الفعل في حد ذاته» أي أن تساوي قال فعلء 
والقول هنا يصير تصرفا إزاء امحاوّر(10161100111611) .محاولة إحداث أثر عليه» أو على 
ار 

انطلاقا من هذا التوجه عمل أو ستين(4115]1) في نظريته حول أفعال اللغة على 
البرهنة على أن عدد معتبرا من الملفوظات تنفلت من إشكالية الصواب و الخطأء ففي 
اللحظة الى يتلفظ فيها المرسل ملفوظ فإنه ينجز فعلا»ء يحاول عبره إحداث تأثير على 
العالم. وقد دعم رأيه بإدراج الملفوظات جميعها تحت ثنائية الإثباتية(5]844م0©) 
والأدائية(5400814ء2)» وعليه يكون الملفوظ الأدائي هو ذاك الذي يمتلك خاصية تلفظية 
مؤدية للحدث الذي 6 

ولكن الأفعال الأدائية المقدمة وفق هذا المنظور لا تشكل إلا عددا محدودا من 
الملفوظات, وبالتالي فا لا تمثل إلا وضعا هامشيا في متن اللغة» الأمر الذي دفع أوستين 
إلى رفض هذا الطرح, مؤسّسا مفهومه الحديد للإنحازيات على التصور الأدائي”. 

وعليه أقام أوستين تصوره للفعل الكلامي الثلاثي الأبعاد:الكلامي( عاعث 
عذهأناه10)» والذي تمثله أصوات اللغة المتآلفة وفق نظام التركيب لآداء مهمة دلالية» 
والإنحازي (5زه4ناه1110 عاعءة) المرتبط بالمقام التواصلي والمتضمن قوة إنحازية» أي أنه 
حين التلفظ به يكون المتلفظ قد أنحر فعلاء والتأثيري(011ناء110ةعم عاعة) والمراد به 
الأثر الذي يتركه على المتحدث إليهء» و إن جاز لنا التعبير هو البصمة الي يتركها الملفوظ 
لدى متلقيه. 


وقد قام سيرل(1.12.563116) بوصفه متابعا لأعمال سلفه أوستينء بإثراء نظرية 


د عاعاتخ). 011 .مراتخ.ءع132838 عل عاعة عمتحدى غ111[ طنام مآ. قاناهء811 ومقصة] .عجزه7؟ - ! 
(عمع 11 
“- ينظر: مسعود صحراوي.التداولية عند العلماء العرب .دراسة تداولية لظاهرة الأفعال الكلامية في التراث اللساني 
العربي .ص 26. ط 1 .دار الطليعة.بيروت.2005. 
"حينطر اونا لكو 0310م :كيه الكتخال لاله ع سوشوو إن لمفة اللن تي يمه 
فريق مركز الإنماء القومئ. بحلّة العرب والفكر العالمى. ببروت .ع10.ربيع. 1990. 
“ -ينظر: عبد السّلام إسماعيلي علوي التَلفْظ والإنحاز. بحلة فكر ونقد.على الموقع: 
210 .كلق طة تل 1 


المصهل: النصس الإشهاري- المفهوء و إستراتيجياءته الاشتغال- 


أفعال اللغة منطلقا من الفكرة الأساسية ذاتها(أي أفعال اللغة) مضيفا بعض المكونات لمذه 
النظرية:؛ ومنها أن فعل اللغة يتشكل من فعل تلفظي 02019]1م18) أو 
تصويي(©210221015) وفعل قضوي(2505051]100261) لمعمل على مرجع + إسناد] 
وفعل إنحازي» إذ يسمي الفعل الموافق للمععئ الحرفي للملفوظ بالثانوي(56020816)» أما 
الأولي(16ةدنءط) فهو الفعل المناسب للمعي المتراح إلى غايات إبحازية تأثيرية'. 
4-3- 2- الإطار التطبيقي: 
وبعد هذا العرض الموجز و المركز لأساسيات نظرية أفعال اللغة» والذي لا يمكن له 

أن يلم بكل عناصرهاء يفرض السؤال الآتي حضوره:ما هي بحليات هذه النظرية على 
مستوى النصوص الإشهارية؟. 

يقدم الإشهار أصفى صورة لأفعال اللغة المركبة غير المباشرة» إذ إنه بوساطة أفعال 
تأكيدية» تثمينية في العادة» والمعروفة بالإبحازية لدى أوستينء والثانوية لدى سيرل يؤدي 
الإشهار فعلا توجيهياء وهو الذي يسميه أوستين الفعل التأثيري» ويدعوه سيرل بالفعل 
الأولي» والمتمثل في دفع شخص ما إلى فعل شيء ماء وذلك وفق رؤية مؤداها أن:" الفعل 
الإنحازي المهيمن في أغلب الإشهار يظهر الإثبات» ويضمر التوجيه””7» و عليه يوصف 
هذا الفعل بغير المباشر» أما كونه مركبا فالمراد به الطرح الذي جاء به سيرل بحيث يترحم 
الفعل الأولي برغبة المتلقي» ووعيه بالغاية الإشهارية» فالمركب ههنا هو المحتوى الإنمحازي 
من حيث كونه يحمل في طياته مععى منزاحا إلى غايات تاقري انف ا سساهة او 


.غأ1.اتذ.ء132838 ع0 عاعة عمطحدم 11116 طنام مآ ماتامء 81 عمقصة] : جزه7ك ! 


أء 6012513111 اطع ماع اع 1امعرء أوء 5غ11ء11طنام دعل 2116م كتنام 8 ع0 اممسصتصتمل ععتمغنهء1110 عأع0' 1 * 
11اعع011 امع ممع اكه 1 مما 

.5 .2. غ11 .م0 .111111طنام 2ع مصتع 1 .6 نحطل ططه 1/1.13 عع صقل خ.. 1-11 :جز170 2 
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المصهل: النصس الإشهاري- المفهوء و إستراتيجياته الاشتغال- 


2 1 
وقد مثل بعضهم تداولية النص الإشهاري ف الترسيمة الاتية : 


الحدث اللغوي | - إنتاج رسالة - لما قوة إقناعية - تستهدف شراء منتج 
البح التداول ٠:‏ قعل كلام ااحاقوة إحارية - فعل تأثيري 

-تظهر الإثبات والتأكيد - الاقتناع 

- تضمر التوجيه - التصرف 


وبغية الوصول إلى فهم أكثر واقعية لأفعال اللغة علينا أن ندمج الشروط اليّ 
وضعها باتريك شارودو (6.08181106810) قصد إنتاج و تأويل الملفوظات بكيفية وفية 
لفعل اللغة» والمتمثلة في الأخذ بالحسبان معارف المرسل والمتلقي إزاء الموضوعء؛ وعليه 
يكون موضوع الإشهار دوما سلعة/خدمة معروضة للبيع» بحيث يوفر للمتلقي الدراية 
الكافية» على ضوء الميكلة المتبعة في بناء الرسالة الإشهارية تبعا للفئة المستهدفة» بحيث 
تتدسحل المعارف الموسوعية لتقريب المعلومات؛ دون كثير عناء من المتلقي”. كما ينبغي علينا 
ألا نغفل مسألة مهمة في هذا المقام» مفادها أن بحاج التوجيه لفعل اللغة مرتبط بالسنن وفي 
الوقت ذاته بفكهة وهو ما يعي بداهة اشتراك كل من المرسل والمتلقي في العملية التلفظية 
التواصلية لأبحاح فعل اللغة. 

وما نصل إليه أخيرا هو أن فعل اللغة يتمظهر عبر الطريقة الى يقدم ها المنتج 
لسانياء إذ يتم تغييب كل المقاصد النفعية والتجارية» ويعاد تحميله.مجموعة من القيم 
كالصحة. والطبيعة» وهو ما يعين أن المنتج جاء ليسد حاحة لدى مستعمله؛ ويملً نتقصا 
كان يعانيه» أي أن المشهر لا يبيع سلعة وإنما يبيع القيمة المضافة» وهو ما تفطن له ليو 
سبيتزر (11261م5 1.60) أثناء تحليله لإشهار أمريكي في النصف الأول من القرن العشرين» 
عندما لاحظ أن قوانين العرض و الطلب تختفي تماماء وتبدل بقوانين الطصبيعة 
والمعجزاتيمعين أنه على مستوى الخطاب الإشهاري يقع قفز مستمر للثانية على الأولى 
وكأنه لا هم لعالم المال و الأعمال سوى حصد هبات الطبيعة» وتقديمها إلى الناس» أما 


.5 .2. 116.م111112116.0ام 26101 اعط«طتتاع 131 .6 لنتحطله طططه 13. ]ع2 ستقلخ. /1-ل :ج170 - ! 
غأل.م أتذ.ء132538 ع0 عاعة عمتصامه 6غ11ء11طنام هآ .1]3.12[مع1لط عمهمة 1 :21م ناه -2 
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المصهل: النصس الإشهاري- المفهوء و إستراتيجياته الاشتغال- 


الهدف الأساس المتمثل في البيع و جمع الأرباح فقد أنكر تماما". 
4- آليات الإقناع في النص الإشهاري: 
لا يبمكن الحديث من خلال الآليات الموظفة في الإقناع الإشهاري عن أدوات 

إحرائية تنبئ على الحجة والدليل المنطقي, المفحم للمتلقي» بل على العكس من ذلك تماماء 
لأن أساس الحجاج هو اللسان والأيقونة. كالتكرار لاسم المنتج» بغية غرسه في ذاكرة 
المتلقي» واعتماد العبارات الموجزة» ذات المقاطع البسيطة» وعلى حد تعبير اللساني حورج 
زييف 8م21 9عه0)”: الكلمات الأكثر قصراء والأكثر بساطة, والأكثر تنرّعا وظيفياء 
والأكثر استعمالا وتأديّة» ممعي أن نصًا إشهاريًا ينبغي أن يتشكل من 9075 من الكلمات 
لمكو نة من مقطعين صوتيين (99:118665)”. 

كما يعتمد في أحايين أخرى على الغرابة في انتقاء المتواليات اللسانية» الى تثير الانتباه 

يقة تشكلهاء إما على خاصية صوتية معينة» تقوم على النبر والتنغيم؛ وتجانس 
الأصوات؛ وعلى خلابة اللغة» كهذا الملفوظ المقتبس من إشهار تلفزي فرنسي:( 26لآ 
تعطءء5'955 قصذة اعطءةة 00116 عقاء56 أمقطاعدة ءووزعنتوىق إذ قام الحجاج ههنا على 
التكرار لصوت أسناني صفيرى(8) في كل مكونات الملفوظ, وفي هذا إثارة لاهتمام المتلقي 
الذي سيعمل على قراءته» وتكراره حى يستقيم لسانه عليه. وإذا ما تم له ذلك» عمل على 
فك سننه. وقد يدفعه الفضول الذي خلقه فيه هذا الملفوظء إلى معرفة طبيعة المنتج المقترن 
به» فيتجه إلى اقتنائه» وهذا ما عرفناه من قبل من أن استهلاك المادة/الخدمة المشهر لما يمر 
عبر استهلاك الخطاب المصاحب للا أو السابق عليهاء وهو يعرف ف الثقافة اللسانية الغربية 
بألعاب اللغة(ءعع 128282 06 <ناء1). 

وينبغي الإشارة في هذا المقام إلى آلية أخرى تُعتمّد كثيرا في الإاشهارء ألا وههي 
توظيف اللغة بوصفها وسيلة للتدليس» فتتحول من بحرد كوا وسيلة اتصال مثلى بين 


4 2. 11ه.م0 .ع111111211م 2121101اع طنج نآ .عممتحطمطلطه8. الع ممصمل خث. /1-[ .21م 4 ! 
حورج زيبف(210]5 لإعاوومأك!ا ©6079 1950-1902(:)6) لساني أمريكي »اشتهر بكونه أحد رواد الدراسات 


ن 


اللسانية الإحصائية»من أشهر مؤلفاته(351ع ا ؟ه عامأعصعط عطأ لمق «مالاقطع8 محصنتا). 
).ع تنه أعطاءغل 116ء1اطنام ما.عاء5و31:.0.005م 2-014 
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المدصهل: النصس الإشهاري- المفهوء و إستراتيجياته الاشتغال- 


الفاعلين الاحتماعيين» إلى آلية لمجموعة من الإدعاءات الى تعدم الإثبات» وذلك بوساطة 
بعض 
الإحالات اللسانية» من أمثال:"حديد"» "عرض محدود"؛ "كمية محدودة"» "عرض صالح 
فخ عمال "+" ناذروا إل" الشتراءتقب[ :نفاق الكمية عن رسال قسبعة الشراء “كن لتك 
بغية إيهام المتلقي بأن المنتج نادر» ولا يتم تسويقه إلا بناء على طلب الزبون» وهذا ما 
يجعل المنتج محاطا بمالة من التبجيل تصنعها اللغة بتغييبها عن طريق هذه الآلية النطابية لكل 
المظاهر التجارية الي يُسْتَمٌ منها رائحة الربح وتصريف المنتجات؛ أي أنه يُبتَعّى بهذه الآلية 
اللسانية :" إيهام شخص ما بصحة مقولات أو أقوال...ويؤدي الاعتقاد بصحّة هذه 
الشرلات إل غات ماقف مسن عو الأشيان و الافساضن واجتالفيه باللاو اام ركنا 
يتجلى ذلك في النصوص المشهرة لمواد الزينة والتجميل» المزيلة لتجاعيد الوجهء وكذا تلك 
ال تقضي على شيب الشعر ف مدد قياسية. 

ويلجأ إلى طرائق لسانية أخرى لتحقيق التأثير المطللوب» منها بناء الرسالة 
الإشهارية في قالب سرديء ذي متن حكائي»؛ يتم من خلاله شخصنة 
المنتج (1501111681100ء2) في طولية زمنية» تظهر حالة الفرد قبل تعاطيه المادة المشهر لماء 
وال يسميها الباحث المغربي سعيد بنكراد (الماقبل)» وحالته بعد تدخحل المادة والتغيير الذي 
تحدثه في حياتهءالى يطلق عليها (المابعد)”. 

بمعين أنه يتم تسريد(0131:319158100) وضع إنساني لعقدة طال أمدها في الزمان 
وف المكان» ويتدخل المنتج لحلها مع ما يصاحب الى لصالا لتقام و عد انها سانل 
ضمنا على إخفاء الغاية النفعية»كما في كل الحالات» وبكل الآليات الموظفة» وفي المقابل 
يُعمّل من خلال هذه الآلية على تحلية البعد القيمي للمادة/ الخدمة المشهر لماء فدخول 
السيارة إلى عالم الفرد ليس معناه امتلاك جرد وسيلة تنقل» بل إن الإشهاري يركز على 
القيمة المضافة(ع2(0116 11 97316)» والمتمثلة في المكانة الاحتماعية» و كذلك بائع الأحذية 


- هانز يورجن هرينجر.اللغة كوسيلة للتّدليس.ت. كمال سليمان.بحلة فكر وفنّ الألمانيّة. ص 40. ع27.السنة 
6. 1976. 
7 - سعيد بدكراد. سيميائيات الصورة الاشهارية.مرجع هذ كور. ص 65. 


20 


المصهل: النصس الإشهاري- المفهوء و إستراتيجياته الاشتغال- 


النسائية»فإنه يبيع الأقدام الجميلة»و المشهر للملابس النسائية» فإنه مروج للأنوثة الصارحة 
و هلم جرا. 
ويوظف النص الإشهاري آلييٍ التقرير و الإيحاء في تمرير رسائله. وفق نحطية 

يسميها بارث(83165865) المفارقة(ع<231300)» وتتمثل في تواحد رسالتين» واشتراكهما 
في فضاء واحدء تتبدى الأولى منهما في المستوى الحرثئي»ء الذي يوسم بالمستوى 
التقريري(1(60013614) الذي يقدم المنتج حافيا من أي سقف قيميء أما المستوى الثانىء 
والذي يعرف بالمستوى الإيحائي 0022018618)» وهو المراد إذ يُدفع من -خحلاله المتلقي دفعا 
إلى اقتناء المادة/الخدمة المشهر لاأء ومكمن المفارقة في اجتماع الرسالتين معا. يتمشل في 
دور هذين المستويين - في رأينا على الأقل - في كون الأول يتصدى لمهمة تعريف المنتج» 
وجعله مألوفا ومستأنسا في الفضاء الذي يسري فيه» وذلك بحفر صورته وغرسها في مخيلة 
لمتلقي المفترض» ومن نّم العمل على دفعه إلى الشراء ومزيدا من الشراء» وفق القاعدة 
الأمريكية الإشهارية الذائعة الصيت (4.1.52.4)”” والي تترجم ب:1- جلب الانتباه. 2- 
إيقاظ الاهتمام. 3- خلق الرغبة.4- الفعل/الشراء. في حين يُسند إلى المستوى الثاني دور 
إضفاء قيمة مضافة للمشهر له» وتعرف هذه المفارقة عند البعض بالثنائية 
الضدية(17816866نه)” » والمتمثلة كما سبق وأن مر معنافي احتماع المستويين» 
الحرفي(11]61216)», وهو دوال النص ومتوالياته اللسانية» والإيحائي وهو المقصد والمبتغىء 
ويراد به التأثير في المتلقي المفترض. 

ما يلاحظ كذلك في هذا المقام الجوء الإشهاريين إلى استثمار الخطأ في تمرير رسائلهم: 
إذ يعمدون إلى توظيف بنيات لسانية غير سليمة قواعدياء بغية مد الصوت» وخلق نبر 
متميز» لأحل تثبيت العلامة التجارية المشهر لما في ذاكرة المتلقي» وكذا بغية حلق الفارق» 
والتميز عن العلامات المنافسة في سوق الخدمة ذاتماء بعملها على لفت انتباه المتلقي بالخطأ 
الظاهر على المستوى السطحي للبنية» فبتوظيف الخطأ تكون البنية اللسانية قد خرحت عن 


.أتناء5 حل .20 .111.22.26-36 دعنال ات 5 .كنااطه*1 عت عتتحطه”.]آ .وعطاتو8. ج1:جزن17 - ! 
1262 
كماع ف /ممتاعة ى علوة2 .2 .661امآ .1. ممتتمعاة . ى * 
م0.أعتتطلته أعطءغل غا1ء11طنام مآع اه 55و00 13106 :1ز170 - 2 
.2. أ1ه.م0. عتتهااء اطلام 1ه اع مصتاع هآ .6 لنتحطزو طح 2101.8 مسد ث.. 1-1 :جزه17 3 
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المصهل: النصس الإشهاري- المفهوء و إستراتيجياته الاشتغال- 


مألوف التركيب. كما قد يتجلى ذلك في الانتقال بين نظامين لغويين أو أكثرء وكمثال 
على ذلك ما نلحظه من المزاوحة ما بين التعبير العامي و الفصيح في الإشهار الجزائري؛ 
وكذا إقحام بنيات أجنبية من اللغتين الفرنسية أو الإنكليزية في النص ذاته» وهو ما سنعود 
إليه بالتفصيل في متن هذه الرسالة» والمعروف بالتعاقب اللغوي". 

وإن نحن انتقلنا إلى النمطية الى تُعدٌ وفقها تلك النصوصء فإننا نلفيها غير محايدة 
ولا بريئة» فهذه الهيكلة ُستثمّر على أها آلية حجاجية في قراءة النصوص وتلقيهاء وذلك 
يعملها 'علن" تسهيل عملية إدراكها أثناة عملية المشح االقرائن /لفضناء 'الملضق» :وتكون 
صورة العلامة أو ما يعرف بِالْميّروعه]) هو الضامن للمنتج المشهر له» ودليل على 
مصداقية المادة/الخدمة المشهر لما. 

بقي بعد هذه الإطافة الالتفات إلى حانب على قدر كبير من الأهمية في انبناء هذه 
النصوصء» وإستراتيجيات اشتغالها بغية تحقيق التأثير بالرسالة الممررة» والمتمثل في البعد 
الأيقون في علاقته بالنص اللساني» والذي يمكن إدراجه ضمن بلاغة الصورة بتعبير 
بارت”» حيث تدل في علاقة مع النص قوامها الترسيخ والتدعيم »كما تمت الإشارة إلى 
ذلك من قبل؛ فالإشهاري الناجح ليس ذاك الذي يتمكن من إقناع المتلقي بيحدوى 
المادة/الخدمة المشهر لماء بل ذاك الذي يتمكن من خحلق حاحات ولو زائفة لديه عن طريق 
استثارة رغباته الدفينة وتحيينها بفعل لعبة الصورة الخلابة الي تستطيع أن تخلص فعل الشراء 
من الراهن والمبتذل؟» وتجحعل من فعل التبضّع متعة بإخراحه من دائرة الروتيئ و المتكرر. 

ما نخلص إليه في خاتمة هذا المبحثء هو أن الإقناع الإشهاري قوامه الكلمة 
الخلابة» والصورة المحادعة» وذلك بدغدغة مشاعر المتلقي» وتحريك غرائزه» ولتأدية هذه 
المهمة يستعين الإشهاري بالعوامل غير اللسانية المسترفدة من مرحعيات احتماعية ونفسية» 


وهو الأمر الذي يجعل حقل الإشهار نقطة تقاطع مجموعة من العلوم يسترفد نتائجها في 


الحويظ «الفضنز. الأول من من الاراسة هن 4دونا يمتها 
ع0 22101715 065 2025111161105 13 011 ,1[اعه'1 عل 10115-ع7310) 5ع.] .5.2210 عك 1181111[ 20 
:0116 ع511. 2001 مءع5. 21927 .10002ده11طناط .7:515اخطهمطه) .طآ. عتتاعع1 
ماغط. 1162410269 طن /215:515 لتخحطه ن) /داء . 1773123157515م». 177177177//: خط 
4 .23115 .10011116211015.5174ج00) : ص[ 1 40-5. .عع 2 مطا"! عل عنا11ماغطك] .]1 3 
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المصهل: النصس الإشهاري- المفهوء و إستراتيجياءته الاشتغال- 


بناء رسائل محققة للغرض النفعي المتمثل ثي الربح وتصريف المنتجات» وبذلك يغلب عليه 
البعد التداولي المضمر للتوجيه والمظهر للإثبات والتأكيد» بوصفه فعلا لغويا. 
5- خلاصة: 

ركزنا في هذا المدخل على ما له علاقة بالأبعاد التداولية» المتمظهرة أساسا في هذا 
النمط من النصوص ف أفعال اللغة» الي يُبتعى من ورائها إحداث أثر إيجابي لدى المتلقفي 
المفترض» يتبدّى من خلال التصرف إيجابيا إزاء المادة/الخدمة المشهر لحاء بسلب إرادته في 
التفكير» ومن ثمة القدرة على الاختيار. وقد برز لنا أن نحصر هذه الأبعاد التداولية فيمما 
يلي من العناصر: 
1- توظيف البنية الجمالية للنص لغايات تداولية» لأنه نص آني لا يمكن بأي حال من 
الأحوال» ومهما كانت درحة أدبيته(11]61911]6) أن يكتسب صفة الأثر الأدبي» وأن 
يستمر ف إنتاج قراءات» ما دامت قصديته محددة سلفاء فصلاحيته منتهاة .مجرد اكتمال 
دوره في توصّله إلى إقناع المتلقي المفترض» وهو ما دفع أحد الدارسين إلى التأكيد على أنه 
على الرغع .من الغق الدلال. الذي يبذيه النض الاشياري فإنه فقير هن النااخيه القرائية'» 
ومرد هذا الفقر القرائي أحادية القصد المشار إليهاء المحددة في الانتقال بالقارئ من فعل 
التلقي إلى فعل التصرف. 
2- الكتابة الإشهارية أشبه ما تكون بالعبثية» إذ يبدو النص غير متسق على مستوى البنية 
السطحيةءإذ ترد متوالياته اللسانية و سلاسله الكلامية مبعثرة في فضاء اللللصق» وما 
يحقق الانسجام على مستوى البنية العميقة هو انبناء الرسالة على عملية 
تبثير(106211536102) مركزها العلامة التجارية المتبنية للمنتج المشهر له. وهو الأمر الذي 
دفع بعض الدارسين إلى أن يصفه بالنص المهشم. 
3- تغييب البعد التجاري وإبراز الجانب القيمي المصاحبء بمعين أن الإشهاري لا يبيع 
السلعة فقطء وإِنما القيمة المضافة»كالمكانة الاجتماعية الراقية» والجمال والصحة. والأنوثة 
الصارخة, لأن ما تقدمه الرسالة الإشهارية هو:" انتماء إلى قيم تحدد للفرد وضعا اجتماعيا 


3 السابق.ص 40. 
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المدصهل: النصس الإشهاري- المفهوء و إستراتيجياته الاشتغال- 


بميزه عن الآخرين أو يوهمه بذلك" . 
4- ارتكاز الرسالة على مكون أيقوني يعمل على تحيين النوازع البشرية في حب التملك؛ 
والبحث عن الأمن» وإشباع الغرائز» وذلك باستثمار النتائج المحققة في علمي النفس 
والاجتماع عن الفئات المستهدفة(السن» والجنس» والمستوى الثقاقي والاحتماعي»الرغبات» 
الميول). 

وبكذا نحسّب أننا أحلينا بعض اللبس الذي يكتنف الكتابة الإشهارية» وحددنا 
المفاهيم» وأبرزنا خصوصيات هذا النمط من النصوص الي تجعل من الكتابة اللإاشهارية 
تحمل في ثناياها مجموعة من الإكراهات الى يصعب تحاوزها أثناء ثمارسة الفعل الترجمي» 
نما يضطر المترحم إلى تب بعض الآليات» واتخاذ مجموعة من الإحراءات» والأحذ في 
الحسبان جملة العوامل اللسانية وغير اللسانية» وهو ما سنعمل على تفعيله في ما يلي من 
المباحث والفصول. 


مد بكرلا ستيانات الصورة الأسهارية ترج مد كووسر 9 
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رذ رازو العم قزل لول 


1- الإشهار بين امحلية والكونية. 
1-1- أنصار النمذجة التامة للرسائل الإشهارية. 
1 -2- أنصار احترام الخصوصيات اخلية: 
3-1- أنصار التوفيق بين النمذجة التامة والخصوصيات الخحلية: 
2- تجليات التأثير العولمي على مستوى النص: 
2--1- تفشي النجلزة. 
2-2- التعاقب اللغوي. 
3-2- هيمنة البصري على اللساني. 
3- الخصوصية المحلية والاختراق الإشهاري عبر الترجمة. 
4- رهانات ترجمة النص الإشهاري: 
1-4- الرهان الاقتصادي. 
2-4-الرهان الثقاني. 
1-2-4- الرهان السوسيو- ثقاني. 
2-2-4- الرهان القانوني. 
3-4- الرهان الأيديولوجي. 
5- تمظهرات الأبعاد الثقافية عبر الرسائل المنقولة. 
6- الخلاصة. 


الفسل الأول ترجمة النص الإشعاري بين الخصوصية المحلية و الاختراق العولمي 


1- الإشهار بين امحلية و الكونية: 

أحدثت التحولات الحاصلة في ميدان الإعلام والاتصال- بفعل الثورة الرقمية الي 
عرفها العالم- إعادة تحوير لمفهوم المحلية» بحيث يمكن نعتها بالجذرية.إذ غدت الحدود 
الميو- سياسية مخترقة» وأضحى التفريق بين الي والعالمي صعبا نتيجة تماهي الفروق بين 
المفاهيم وخاصة في العقود الأخيرة. 

فقد عملت هذه التكنولوجيات على اختراق الحدود القومية» وعلى التقريب بين 
الشعوب والأمم؛ ويسّرت التواصل بين الأفراد والجماعات» وسهلت الاحتكاك بين 
الثقافات فأصبحنا نتحدث عن الثقافة الكونية.وما زاد في إذكاء لهيب السعي نحو العالمية 
المنشودة» هو ذاك التنافس التجاري المحموم بين العلامات التجارية بغية الاستحواذ على 
الأسواق في كافة أرجاء المعمورة لتصريف منتجاقاء متخذة من القوانين الى شرعتها 
المنظمات الدولية تحت ستار التعاون الدولي سبيلا» إضافة إلى تلك التجمعات الإقليمية» ما 
وفرته لما من حماية في حرية انتقال رؤوس الأموال والممتلكات وحرية التبادل التجاري» 
وتخفيضات في الرسوم الجمركية» ويكفي أن نشير هنا إلى أنه في الخمسين سنة الأخيرة 
الخفضت هذه الرسوم من 4090 إلى 590 أعلى قيمة السلع المتبادلة. 

وقد تمظهر هذا التحول نحو العالمية على مستوى المؤسسات الاقتصادية الصناعية 

والتجارية» في الفرق العاملة المختلطة» ما كانت له نتائجه في بروز التنوع الثقاقي والإنئي 
على السطح, زد على ذلك قيام الشركات المتعددة الجنسيات بفتح فروع لما في بلدان 
عديدة» وهو ما شجع على تفشي ظاهرة الاندماج الاقتصادي. وقد انعكست أثار هذه 
التيحولانت: .فيما عكق. أن نسمه بالاختراق(1732581655102) العالمي بوضوح لقطاع 
الاتصال والإشهار» الأمر الذي جعلنا نعيش بداية تشكل جغرافيا حديدة قوامها العلاقة 
المعقدة القائمة ما بين الاقتصاد والثقافة العالمية بفعل التشبيك» وصار معها تدويل صناعة 
الإشهار رهانا أساسياء مسايرة لمرحلة تدويل المختمع ١‏ 18 عل 105)ة002115قممءامآ1 
000 
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إن مسألة احتراق الحدود القومية لا تعبى طرفا واحداء بل أطرافا متعددة أهمها 

المتتجحون وطلبهم الملح في توسيع مناطق نفوذهم» والوكالات الإشهارية الي تحترف صناعة 
وتصميم الرسائل الإعلانية» وثالثها وسائل الإعلام والاتصال بوصفها القنوات الممرر 
عبرها تلك الرسائل» وكذا باعتبارها الأدوات المنفذة لعملية الاختراق عبر الاستراتيجيات 
المتبناة والحادفة إلى الوصول إلى ما أصبح يعرف بالمواطن العالمي» ما نحم عنه عجز الدول:" 
على الحفاظ على مكانتها في ظل هذا المناخ» وخصوصا مع ثورة الاتصالات الكبرى في 
العالم» الى نزعت إلى التّعامل مع الكرة الأرضيّة كوحدة اتصاليّة عبر الحدود القومية 
وفوقهاء وحجعلت في إمكان الإنسان التعامل بمفرده مع العالم مباشرة» وليس من خلال 
حكومة أو دولة» عبر شركة السّياحة أو طبق الاستقبال التلفزيوني وغيرها"”. 

و الأهم من كل ذلك عبر شبكة الإنترنيت» الي غدت الفضاء الأكثر قدرة وأهلية 
على تحقيق التواصل الكون» ومن ثمة إحراء التعاملات مهما كان شكلها ومحتواها. 

وإن نحن حاولنا تتبع هذا المسار التحوّلي في ميدان الصناعة الإشهارية» بوصفها طرفا 
حيويا في تكريس ثقافة العولمة القائمة أساسا على مبدأ إلغاء الاختلاف لصالح تكريس 
الاحتواء للثقافات الوطنية» بحد أنفسنا بإزاء ثلاتة توجهات: 
1-1- الداعون إلى النمذجة (56220270158102)التامة للرسائل الإشهارية: 
بر الشيار ةا الويكة نه لا عريان فحافه أمروكيف يق الأساد زهو ةرانا 
ييرّر تب استراتيجيات مغايرة لما هو سائد في الولايات المتحدة الأمريكية» وبالتالي فإن 
الإشهاري ليس مضطرا لإرضاء الشعوب الموجّه إليها ارج أمريكاء وحجة المتبنين لهذا 
الطرح أن البشر سواءء وحاحتهم واحدة» ومن ثُمّ فإنهم يقعون تحت طائلة الإغراءات 
ا ا ام 

وما هو ملاحظ على هذا الطرح أنه ينطلق من النموذج الثقافي الإمبريالي» الذي 


١‏ - دانيبل دريزنر.يا عولمبي العال... انُحدوا. ترجمة عبد السسّلام رضوان. ص40 .بمحلة الثقافة العالمية- المجلس 


الوطين للثقافة و الفنون و الآداب. الكويت- ع85. 1997. 
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تثله أمريكاء وسعت إلى تكريسه منذ الخمسينيات من القرن الماضي". وقد بلغ 
منتصف الثمانينيات من القرن الخالي في مقال لتيودور ليفيت 1.0110 ©11760007)” عنوانه 
'عولمة الأسواق" بدعوته إلى سوق كونية» وخدمات نمطية» وترويج سلع منمذحة في كل 
دول المعمورة» بحيث أنه على :"الشركات عابرة القومية أن تنمط منتجاتها وطرائق التغليف 
وأساليب الاتصال لديها لتحقيق القاسم المشترك الأدن الذي يمكن أن يتفق مع جميع 
الثتقافات على اختلافها"”. 

ومع ذلك فإن أنصار هذا الطرح يقرون بضرورة تكييف الرسائل الإشهارية في 
حال ما إذا تم تصديرها إلى خارج أمريكاء وهذا التكييف لا ينبغي أن يتجاوز مستوى لغة 
النص» أما الرسومات والصور المصاحبة له في فضاء الإعلان فإنه ينبغي الإبقاء عليها كما 
هي من منطلق أنما لغة علمية”. وهذا ما يدعونا إلى القول إن لغة النص تُثل:" الحويّة المميّزة 
لكل ثقافة» وبالتَالي تصير عرضة لحذه الإكراهات الى قد تنفلت الصّورة من 
لعبتهاءوالمتمثلة في التّحويرات الْىَ يُخضّع لا ليوَمّل للقيام بالدّور المنوط به" . 

فتجسيد هذا البعد التدويلي لا يقف في وحهه شيء تقريباء وحدها اللغة تنتتصب 
متمردة في وجه الموسسات المعولمة»فمهما بلغت الرسائل الإشهارية من الكونية» والتعميم 
لا بد أن تُخضع نصوصها للترجمة» إذ إنه لحد الساعة لا توجد لغة مشتركة لكل البشرء 
تسمح بتحقيق التواصل دون المرور عبر الفعل الترجمي» فالإبحليزية على الرغم من اتساع 


' - ينظر :محمد سال حسام الدين إسماعيل:الصورة والمسد:دراسات نقدية في الإغلام. المعاصر. ص 95.مركز 
دراسات الوحدة العربية.ط 1 . بيروت.لبنان. 2008. 

* تيودور ليفيت 1010 ©1760001): كاتب و مفكر أمريكيء أستاذ بكلية الإدارة بجامعة هارفارد بأمريكاء تتناول 
كتاباته موضوعات العولمة والتسويق والسياسة والإدارة.حائز على جائزة ماكيتزي أربع مرات و الكثير من الجوائز 
الرفيعة الأخرى- عن مترجم المقال المذكور أسفله- 

8 - دوغلاس بي.هولت وأخر.العلامات التجارية الكونية.ترجمة محمد بحد الدين باكير. مجلة الثقافة العالمية.ص 143 . 
ع133.السنة الرابعة. نوفمبر-ديسمبر2005.الكويت. 
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رقعة انتشارهاءلم تصل بعد لأن تكون الحامل المادي للرسائل الإشهارية خارج الدول 
الناطقة يما" . 
2-1- أنصار احترام الخصوصيات اخلية: 

أثارت طروحات أنصار نمذحة (56800310158600) وتنميط الرسائل والحمللات 
الإشهارية المروجة للخدمات والسلع عبر أرجاء المعمورة ردودا سلبية» ورفضا من قبل 
فئات واسعة وشرائح عريضة في كل امحتمعات» وقد انبنت هذه الردود على كون 
الشركات عابرة القومية(8050816100816])لا تقيم وزنا للثقافات المحلية:" وقد ألقى هذا 
الخلاف بظله على الشركات الأمريكية فأصبحت حذرة إلى حد ما في الإفصاح عن 
جحذورها وقيمها الأمريكية عندما تعمل خارج الولأياك لحرو" . 

وقد دفع هذا الحذر بعض الشركات المتعددة الجنسيات إلى التضحية بفلسفتها 
التسويقية الكونية لصالح ظهورها بالمظهر الحلي حيثما تواحدت فروعهاء وللتدليل على 
هذا التوحه يكفي أن نشير أن إحدى تلك الشركات أوجدت لنتجها أربعة عشر اسما 
يوافق مناطق تواجدهاة. وزيادة في التوضيح نسوق مجموعة أخرى من الأمثلة على إقدام 
الشركات على إطلاق تسميات موافقة لخصوصيات الأسواق المحلية على منتجاقاء فماك 
دو نالد(1002210”5 ع80) تصبح في المند(ع2018 320131212[9)» و(1161ى) في فرنسا تصير 
(تععطاناقي اليابان؛ءو(02[01126')في ‏ فرنسا> تصبح(ه521188[16))في بريطانيا 
و(طاعاء ىاعطءئ1ك]) في ماني" . 

وهذا على الرغم من أن التسمية من الثوابث في فلسفة الموسسات والمعلنين» واليّ 
ينبغي لها أن تأحذ صفة العلمية. ومن نم يتم استنباتها في كل اللغات. بحيث تصير هوية 
مميزة للمؤسسة المشهرة» ودليل تفردها في زحمة المنافسة الحادة بين العلامات التجارية. 
فقد:" أصبحت العلامات التجحارية اليوم لغة عالمية مشتركة يتحدثها المستهلكون في 


1101011101( أء قالع ناطناط .عي06تن0 .11 -! 

7 - دوغلاس بي.هولت و أخر.مرجع مذكور.ص150. 
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طول العالم وعرضه"7. ولكنها الضرورة الاقتصادية» فرأس امال .حبان كما يقول 
الاقتصاديون. 
ومن مظاهر المسايرة اضطرار الشركات عابرة القومية إلى مداراة المستهلكين حيثما 
تواحدواء نتيجة عوامل إيديولوجية سياسية ودينية» عبر إعدادها حملات ذات خصوصيات 
محلية» وهو الأمر الذي أقدمت عليه كو كاكو لا(013ع-0002) من خلال قيامها بوضع فيلم 
إشهاري مكيّف حصيصا وفق حاحات السوق التركية» لأن الفيلم الأصلي تظهر فيه 
إئبيات لا يعترف يما الأتراك» كما أقدمت أيضا على تصميم حملات موجهة إلى العالم 
الالسلاقى عقامية تور ورتدبان”. 
فالرافضون للنمذحجة يسوقون حججا ذات طبيعة ثقافية صرف لما صلة بعقليات 
الشعوب وأيديولوجياقهاء وعاداتها الاستهلاكية» فإذا كانت الرغبات» والمثيرات» والحوافز 
واحدة لدى كل الشعوب فإن طرائق التعبير عنها تختلف من جتمع ل 
ومنه فهم هؤلاء أنه من الخطورة الارتكاز على هذا المعطى في تصميم رسائل 
موحدة» مما قد ينجم عنه الإخفاق الذريع للحملات الإشهارية» والذي يمكن أن يكون 
مصدره ثلاثة احتمالاات: 
1- الرسالة غير مثيرة للمتلقي المقصود. 
2- الرسالة غير مفهومة لدى المتلقي المستهدف. 
3 - الرسالة لا تحمل المتلقي على التصرف ايجابيا إزاء الخدمة/السلعة المروج لها. 
ويدلل أنصار هذا الطرح بالحملة الشهيرة الى قادقها شركة (5850)للمحروقات» 
تحت شعار:"ضع مرا ركف" والق لاقنت عوائق علق شتوك الفهيسيم ف عاض 
البلدان مثل تايلانداء فالنمر هنالك ليس رمزا للقوة”. وهو ما أنّر على الفهم العام للرسالة: 
مما ينعكس سلبا على صورة المؤسسة» ورواج المنتج» فقد يؤدي تبي حملة إشهارية 


1 دوغلاس بي . هولت و أخر. مرجع مذكور.ص146. 
.9 .1).م0) .123101165 9 200211534100 مع مثآ .عنام مقط والتععحتمظ : عزم/1؟ 2 
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موحدة إلى إثارة حساسية بعض الشعوب نتيجة تباين العادات والتقاليد والمعتقدات» فما 
هل سكس :عند هو لام قد ك3 مامتا لتق أو قلعو ولس اذل خلى :ذلك نزم هنذا لمان 
الذي ساقه جورج مونان (812نا0.2/0)” فالكلب يستخدم عند سكان الإسكيمو للجرٌ 
ولدى شعوب البارس(23165) له صفة القداسة» على خللاف امجتمع الهندي الذي ينبذه» 
ف حك لدو سفن اربق طيوا ف اطيرد روهز بيه ! اونا عو مه ناك للج الها 
العربية الى تطلق وصفا على الطبيعة المكسوة بالثلوج بأنها تبتسم بأسنان بيضاء يراه 
الإغريق غريبا ومنافيا للذدوق”. 

ومن ثمة يرى الرافضون للنمذجة والداعون إلى احترام الخصوصيات المحلية أثناء 
تصميم وتسيير الحملات الإشهارية أنه لا طائل يرجى من عملية التوحيدء وينصحون 
بالدحول في حالة توافق مع ثقافات الشعوب تفاديا لكل ما من شأنه أن يؤثر باالسلب 
على صورة العلامة(5021016 06 ©11338) للمؤسسة المشهر لها. 

وما لا يحب بحاهله في هذا المقام» هو رد هذه الحركة إلى الإطار المرجعي الذي 
نشأت في أحضانه؛ ألا وهو تيار ما بعد الحداثة الذي يؤرَّخ له في بعض الكتابات الغربية 
بسقوط جدار برلين سنة 1989. وقد بئ هذا التيار انتقاده للثقافة الامبريالية المهيمنة على 
الممارسات الإشهارية السائدة إلى ذلك الحين, والمتمثلة أساسا في توحيد النمط الثقافيٍ 
العالمى على الطريقة الغربية”. 

أما فيما يخص البديل الذي توصل إليه هذا التيار المابعد حداثي فيمكن اختصاره في 
انتهاج سياسة تدعو إلى استخدام الثقافات انحلية والمحويات الإثنية والعرقية فق توسيع 
الأسواق» وبيع رموز هذه الثقافات بوصفها سلعاء ومن نّم نفهم سر الأصوات الي تتعالى 
اليوم منادية بالهوية الثقافية» والخصوصيات القومية بشكل متزامن مع المخطاب العولمي 


1 جورج مونان(منهناه]6.2):( 10-1993 19)لسانئ فرنسيءعالج في مؤلفاته ال زادت عن25كتابا مجموعة 
كبيرة من الملوضوعات قِ حقول معرفية متنوعة(لسانيات» سيميائيات» دلالة»ترجمة»فلسفة, أدب). 


50 1 11115مغطا وعم 1طامم 5 .لتطناه8]0 .0 : جزه7ك ! 
.و2173 .« 1ع'1» 0011 
.215.1963 .16 1/1001 :ل»ه. 2.57.م11[ع5ل1ع11منا :11156011 .ع ع6 من انج :جذه2-17 
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المتصاعد . ما يستنتج من طرح تيار ما بعد الحداثة أنه ليس بريئا ولا محايداء وإنما القصد 
منه تطوير الأساليب .ما يتسق ومتطلبات المرحلة الجديدة» فقد اتفقت الغايات» واختلفت 
الإجراءات. 
3-1- أنصار التوفيق بين النمذجة التامة والخصوصيات الحلية: 

وقد انحر عن تباين المواقف ظهور تيار» يمكن أن نسمه بالوّسطية في الطرح في 
حضم هذا التطرف في الرؤى بين تدويل تام للحملات الإشهارية من جهة» ودعوة إلى 
احترام الخصوصيات امحلية في تصميم الرسائل الإشهارية» بحيث يتم الاتصال وفق كل 
سياق وطيئ من جهة ثانية» وذلك بغية تفادي سلبيات التوجهين سالفي الذكر» بوساطة 
تبنيه للقاعدة الأمريكية الشهيرة الي ترفع شعار:"فكر عولميا وتصرف محليا"”, مما نجم عنه 
مجموعة من المصطلحات طفت إلى السطح في أدبيات أنصار هذا التيارء من أبرزها 
"المحلكونية" والمستهلك"المحلكوني" (610621)”» ويراد يمما القتدويل على مستوى 
الاستراتيجيات» والتصرف وفق مقتضيات كل سياق محلي على حده على المستوى 
الإحرائي . 

ونسوق لذلك مثالا بشركة فولفو(170170) لصناعة السيارات الي أطلقت في سنة 
0 حملة إشهارية موحدة لإحدى أنواع سياراقاء إلا أنها لم تؤت الغاية المنشودة؛ مما 
اضطرها إلى تبني أسلوب إجرائي يقوم على مخاطبة كل سياق محلي على حدة. .ما يتوافق 
وطبيعة الفئة المستهدفة. بحيث تمركزت بؤرة الاهتمام في الحملة الموحهة إلى كل من 
سويسرا وبريطانيا على البعد الأمئ للسيارة المشهر لحاء و انصبت تلك الموجهة إلى فرنسا 
عل الوجاهة عق تحين : تكنن «الكعقنء ل الف الريمية" إل اسورد غلق 'الخانت 
الاقتصادي المتمثل في أن حيازة سيارة من نوع فولفو صفقة مربحة. أما الحملة المتوجه يما 
إلى ألمانيا فقد عملت على إبراز الحودة الى تنماز يما السيارات المنتجة من قبل العلامة 
المشهر لماء وذلك نظرا لكون العقلية الألمانية تبحث دائما عما يضاهي السيارات المنتجة 


! - المرجع السابق.ص96. 
و10 غعة : لوطماع علصتط” 


أ 112311310 111197165911510 1ه 13252214102216 11116طئام 2آ .10110 10 5122002 : تنزه17- 
.01) .راتتث. 1121ماتتاعا عع د اعمة 
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في هذا البلد» والمشهورة بدرجة الإتقان العالية» وإحكام الصنع". 

وهو ما يعني أن احور الدافع ([عمم1201615:210 عاة) الذي قامت عليه الحملة 
المذكورة» قد تنوع تبعا لطبيعة كل سوق . وكذا البعد الثقاقي الذي يتحكم في طرائق 
التبضع؛ وأغغاط الاستهلاك من بلد إلى آخر. إضافة إلى ما سبق يستشّف من هذا العرض» 
أنه على من الرغم من التجاور الجغراتي ما بين هذه الأمم والشعوبء و تقارها الثقافي, إلا 
نلحظ احتلافا في الأذواق» وفي طبائع الاستهلاك» يدلل بداهة على أن الاختلاف سيكون 
أكثر حدة بين الشعوب المتباعدة جغرافيا وثقافيا. 

وقد ارتكز أصحاب هذا التوجه على دراسات ميدانية» تخص القطاعات الاقتصادية 
والتجارية» الى يصلح فيها تدويل الاتصال الإشهاري؛ وكذا القطاعات الى يفترض فيها 
التنويع» وأعحذ الخصوصية امحلية بعين الاعتبار» أثناء إعداد وتصميم الحملات الإشهارية 
وتسييرهاء كل ذلك لأحل تسهيل مهمة العاملين في قطاع الإشهار في اختيار الإستراتيجية 
اوت + 

ومما توصلوا إليه وضعهم سلسلة من المقاييس ذات الصلة بخصائص المستهلكين 
وطبائعهم وعاداتهم الاستهلاكية من ناحية» و بالمنتجات» وطبيعة تنظيمها والأطر القانونية 
المنظمة للعرض والطلب»كما راعوا جملة من الاعتبارات المرتبطة بأسلوب حياة الأفراد. 
إضافة إلى مقاييس أخرى ذات بعد ديموغرائي محض» وقد جم عن ذلك تصنيف 
السدؤلكن إلى 'ذلذف ققات: 
1 - مستهلكون لهم الصفة الدولية(القابلية للتجاوب مع الحملات المنمذحة). 
2 - مستهلكون مذبذبون ما بين امحلية و الدولية. 
3- مستهلكون محليون(غير مؤهلين للتجاوب مع الحملات الممديحة) ” 

كما ارت درامنات أحدئ ف هذا الشأن عمات على تضتيف المنشيلكن إل حمس 


ع1 75 دتدعصة1 دل وعمتماك تاطنام وعاهءا وعل طمناء201 هآ .معدمهه11 ستره© : جزم - ! 
511 -2006.2335 ]مخ .خطعع ان ”0 تتللطنآا. 5ع66100 "0 صم عل عتاممطة 1.8/1 215.2.3ل0مماءءةار 
/لع113355/ع م0011 الكتاتمغل/ع11ممطغمم/... للا نان. ننه 1ط1]1.ع تلطعتةتتطاع1 : غا1تاقدمء 

أء 12311320 11215165311522 عتالاء 1132522110031 غ11ه11طانام 2[ .10110 عنآ 02مططاد : عنزه7- 
.01) .راتتث. 1121ماتتاعا عع د اعمهة 
3-1 
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وعشرين فئة» بناء على ثلاثة معايير» تعلق بفَهُم: 

1- تموذج الاستهلاك. 

2- الخصائص النفسية الاجتماعية. 

3-- «اللتؤامل الثقافية' : 
إذ يرى أصحاب هذه الدراسات أن:" نشوء ثقافة كونية لا يع أن الأذواق والقيم واحدة 
عند جمهور المستهلكين» بل على العكس فالناس في دول مختلفة- و غالبا تلك المتعارضة في 
وجهات النظر- يسهمون في حوار مشترك يقوم على رموز مشتركة"”. 

وعملت أبحاث أخرى على تصنيف المستهلكين تبعا لخصائص المنتج ذاته.ء من 
حيث مدة صلاحيته» وسعره؛» ووظائفه» ووموقعيته بين المنتتجات المنافسة:. وإيحاءواته 
ورمزيته» وقد توصلوا من خلال هذه الدراسات إلى أن المنتتجات الي تصلح لاستراتيجيات 
التدويل الإشهاري هي المنتجات ذات الاستهلاك الواسع» والصلاحية المحدودة زمنياء 
والأقل تكلفة» وال يكون إيحاؤها الوطن ضعيفا أو منعدما. 
وما ينبغي الحرص عليه ههنا والتذكير به هو أن هذا التوجه الوسطي الذي يبغي 

ل 
ورائها عدم تكريس سيادة نموذج ثقافي على آخرء لأن في ذلك حدمة يتم تقديمها 
للشركات'العابرة للقوعياك”. .زهؤ بها :تر فيد زؤية متطورة ومغدلة عن التوحة الفسبان 
الذي سبقت الإشارة إليه. ويمكن أن نلحظ في ظل هذا المنحى المتطور» تصنيفا رباعيا 
للمؤسسات الاقتصادية» في موقفها من المكوّن الثقافي ولغة البلد المستهدف بالنقل اللساني 
للرسائل التجارية» وف كيفية التعامل مع هذه الوقائع: 
أ- مؤسسات متم ركزة عرقيا(1008806826:100):وتتبئ موقفا منحازا للسياق الأصلي 
للرسائل المعدة» وتعمد إلى التخفيف من التكييفات الى تدخلها على رسائلها الموحهة إلى 
حارج بلد المنشاً. 


14 عحل52115ع01771نا عتاماء ع0021 ف صحصمقت غااء1[طنام هآ .متلنآ ء2 مممصسزك : عزه/؟ - ! 
011) .ماتتث. 1101121تاعا عع 2اعمة أء 


3 دوغلاس بي . هولت و أخر.مرجع مذكور.ص 145. 
- ينظر: محمد حسام الدين إسماعيل.الصورة و الجسد. مرجع مذكور.ص100. 
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ب- مؤسسات متعددة التمر كز (013:6124110]016©): وتعمل على مراعاة الخصوصيات 
امحلية الخاصة بكل بلد تتوجه إليه بإشهارها بوساطة مخاطبة كل بلد على حده عبر بجموع 
التكييفات الي تحدثها على مستوى رسائلها. 
ج- مؤسسات جهوية التمركز (12681006863606):وتنتهج أسلوبا تكييفيا يراعي 
خصوصية كل بجمع إقليمي على حده؛ وليس حسب طبيعة كل بلد. 
د- مؤسسات جغرافية التمركز (©660662611001): يتبع هذا النوع من المؤسسات 
سبيلا متعاليا على الحواجز الحغرافية والثقافية» ويبقي رسالله الإشهارية وكذا تعاملاته 
التجارية موحدة؛ ابتغاء تحقيق البعد الكونى”. 

بقي أن نشير في خاتمة هذا المبحث إلى أن القصد من استعراض هذه الآراء 
والوقوف عندهاء وتبيان حجج كل فريق» والمرتكزات اليّ يبن عليها فرضياتهء وكذا 
السياسة الإشهارية الي يتبعهاء هو بحلية الأسس الي يعتمد عليها هذا البحث في مساألة 
الترجمة الخاصة بالنصوص الإشهارية. فكل رؤية تنجر عنها إستراتيجية ترجمية مخصوصة» 
إضافة إلى أهمية العامل الثقافي في ممارسة الفعل الترجمي» وكذا الضرورات الاقتصادية الي 
تتدحل في انتقاء إحراء دون غيره من الإجراءات الترجمية كتخفيض التكاليف مثلاء وهذا 
ما ستعمل هذه الدراسة على مقاربته فيما يلي من المباحث. 
2- تجليات التأثبر العومي على مستوى النص: 

يصير النص بوصفه بنية سطحية تتجسد عبرها تأثيرات العولمة عرضة لتقاطعات 
لسانية» وغير لسانية» وكذا على مستوى مضمون الرسالة الإشهارية» بخضوعه لحملة من 
التحويرات يمكن وسمها بإكراهات العولمة(008:210665)» وال لا بمكنه الانفلات من 
لعبتها» وذلك من منطلق أننا نعيش حضارة النص المعو لم بامتياز» ذاك النص الذي يسعى 
إلى تكريس ثقافة الاختراق و الاحتواء للأخير المستلّب» فهو يعمل على غرس القابلية فيه 
على التسليم بضّعفه أمام سلطة الهيمنة الغربية» وبالأمص الأمريكية» و:"تتولى القيام بعملية 
تسطيح الوعي» و احتراق اللحوية الثقافية للأفراد والأقوام والأمم ثقافة حديدة لم يشهد 
التاريخ من قبل لحا مثيلا:ثقافة إشهارية إعلامية جمعية بصرية تصنع الذوق 


ا ا 
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الاستهلاكي(الإشهار التجاري) والرأي السياسي(الدعاية الانتخابية) وتشيّد رؤية خاصة 
للإنسان والمجتمع والتاريخ» إها "ثقافة الاختراق" الى تقدمها العولمة بديلا للصراع 
الأيديولوجي". 

وهو ما يدفعنا إلى القول إن هذا النص يحمل المتلقي المفترض على عيش حالة 
الانبهار» ومن نَم الانقياد نحو الإيمان بالمفاهيم والقيم الى يحوّهاء وال تكون محصلتها 
النهائية الانتقال بالمتلقي المفترض من بحرد متلق للنص إلى مستهلك فعلي للمنتج المشهر له 
وهنا تتحول اللغة المتمظهرة عبر النص من بمحرد وسيلة إعلام واتصال إلى آلية من اليات 
تارسة السلملة , قيق التأثير الضاغط لصال الرسالة الإشهارية. 

ولكي تقوم اللغة يذه الوظيفة» فإها تتلبّس بلبوس العولمة» والي نراها تتبدّى على 
مستوى سطح النص فْ: 
1-2- تفشي النجلزة” (عصروك تاعسة): 

أثارت مسألة النجلزة» بوصفها ظاهرة لسانية ثقافية» فرضت حضورها بشكل 
مكثف بحنا حادا لدى المهتمين بالقضية: ليس فقط على مستوى التجاور في النصوضصض 
الإشهارية والدعائية فقط. وإنما عبر امتداداتها المحتلفة في مناحي الحياة الأحرى» فراحوا 
يكشفون عن أسبااء ودواعيها وآثارها على اللغات العالمية المنافسة» إذ اعتبرها البعض من 
انعكاسات العولمة» ورأى في ذلك رديفا للأمركة الي تعمل على إلغاء:" الحضارة والفكر 
واللغة لصالح اللغة والثقافية الإنحليزية» أي لغة وثقافة القطب الواحد الممثل في الولايات 
اعفد ة الام كي . 


!-محمد عابد الحابري.العولمة و الحوية الثقافية:عشر أطروحات.محلة فكر ونقد.على الموقع: 
مصخط.ع 1 طة)_ 10 _ 1 باعط. لع0.21[21136علقطهة تلظ . تتلا // :ماخط 
.11010118 عه مصدلخ .11 -ل : جزه7ك 2 

* ظاهرة لسانية قوامها اختراق أصوات ومعجم وتراكيب الإنحليزية لغة ما كما هو حاصل بالنسبة للفرنسية» 
وذلك بفعل هيمنتها على المشهد للغوي العالمي لأسباب شرحناها في متن هذه الدراسة.وبالذات في مقاربة هذا 
اليه وال يليه 
7 - المصطفى عمران. الترجمة بين المثاقفة والعوللمة.محلة فكر و نقد. 

حصغط. 1-100 0/9 كله نه ككل باعط. لع طش خ1طه [1د/أعط. لع13:2طة [21. 717177 /:ماخط 
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وقبل الخوض في بحايات هذه الظاهرة على مستوى النصوص الإشهارية ارتأينا 
أن نتعرض إلى أسباب هيمنة الإنحليزية وتفشيها في الخطاب العالمي المعاصرء فهي:" 
حسب دراسة قامت بما اليونسكو حول انتشار اللغات داخل مواقع شبكة الانترنيت» 
باعتبارها أهم الوسائل المعتمدة في عصر العولمة» فإن اللغة الإنحليزية أحذت حصة الأسد 
بنسبة 27290 تليها اللغة الألمانية ب 2790 والفرنسية والأسبانية ب 390. وأن 2090 من 
اللغات العالمية غير ممثلة على شبكة الانترنيت. وهذا اللاتكافق بين اللغات يعكس 
اللاتؤازة الذي ترسنته العوللة"". على الرغم من أن ذه اللغةه .وإن كانت ١تعد:‏ اللغة 
العالمية الأولى» فنا لا تمتلك وضعا قانونيا يؤهلها لأن تكون اللغة الرسمية في أغلب 
دول العالم إذ لا بمثل الناطقون يما في دول الاتحاد الأوربي مثلا إلا 61 مليونا من 
بجموع378 مليونا هو عدد سكان الاتحاد» حسب إحصائيات سنة72004. 

ويرجع انتشار الإنحليزية في العالم إلى سبين رئيسين لا ثالث لهما: 
- الاستعمار البريطاني قديما. 
- المحمينة الأمريكية على العالم حاليا دبلوماسيا واقتصاديا وعسكريا وإعلاميا وتكنولوجيا. 
ومن ثمة صارت لغة التبادل التجاري» والبحث العلميء والهيئات الأثمية» وهو الأمر الذي 
دفع كلود تريشو 06ا106 0131106 "؛ إلى إرجاع هذه الظاهرة في أساسها إلى عولة 
الاقتصاد» وما يدور في فلكه لأن التحولات التُكنولوجية» والعولة الكونية للنشاطات 
المتعدّدة لا تخص الحياة الاقتصادية فقطء وإِنما تمتد تداعياتها إلى الكثير من المحالات الثقافية 
نكا الصلة رامن الأفزلوة, 

وتشتغل الإبحليزية في الخطابات الإشهارية الموجهة لغير الناطقين بما بوصفها رمزا 
ثقافيا يحيل على العصرنة» والتقنية الرفيعة» وكذا إضفاء الطابع الكوني على المنتتج/الخدمة 


3 لمصطفى عمراني. الترجمة بين المثاقفة والعوللمة.محلة فكر و نقد. 
ع0 1101 عل عتتتوكعطاء ,دعططواء1اعمة 5ع201 أء 15تاع هآ ..عتناع1 نا[ اعاممول: 1 - 2 
حاء-ع]11ع5177177.01050//: مقط : غا[تاكممه ع511.عمطهة5:ة5-ماعمهة علوئغ116 عتممصغعوغط "1 
/ع3211286.01م 
* 4مطعن1 013006عالم اجتماع لساني فرنسيء أستاذ مبرز بجامعة ستراسبورغ» مختص في المسألة اللغوية بأوربا. 
.01 .م0 .اعتتطاآته أعطعفل 1121نم هآ .عتاءوو00) ع012010 : تدهم 3016 
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المشهر لما. بمعين أن استخدامها يبتغى من ورائه السعي إلى ترويج المنتج وترقيته لدى 
جمهور المتلقين. 

وهو الأمر الذي يجعل من دلالة وعمق الرسالة غير مهمين» بل إن الوظيفة الدلالية 
تتقلص إلى لا شيء فهي توظف لذاقها. وتتبّى على مستوى الشعارات» وأسماء العلامات 
التجارية والمنتتجحات» وهو ما يؤهلها لاحتلال مواقع مهمة» وبارزة في فضاء الإعلان 
والملصق" . 

ويكفي أن نشير ههنا إلى إحدى العلامات التجارية المختصة في صناعة الألبسة 
الرياضية» والي توقع إعلاناتما الموجهة إلى العالم كله بشعار إنحليزي» لا يتغير مهما كانت 
لغة الإعلان. إضافة إلى ما سبق ذكره فإن ورود اسم العلامة أو المنتج باللغة الإبحليزية 
ييل على مصدره؛ مع ما في ذلك من الدلالات الي سبق طرحها من الإشارة إلى الجودة 
والإتقان. 

بقي أن نعرج على ظاهرة أحرى تعتبر من تحليات الاختراق العولمي» وهيمنة 
الإنحليزية على الفضاء اللغوي العالمي» وتتمثل في دخول أصواتها ومعجمهاء وتراكيبها 
ودلالاتها في صميم اللغات العالمية الأخعرى» حى تلك الى يظهر الناطقون يما حساسية تحاه 
تفشي النجلزة في لغاقمء كالفرنتيين: اللزين أننها 1 السكين من اكتساح الإبحليزية 
للغتهم» حيث عد الإشهار من أبرز العوامل الي ساعدت على هذا التفشيء ثما أدى إلى 
ظهور لغة هجين تعرف باسم:الفرنزية(1*]03081815 3 ويدال ما على مجموع الاقتراضات 
من الإنحليزية البريطانية والأمريكية في مختلف المستويات اللسانية» وتتمظهر من خلال 
الإلصاق والإلحاق» ومحاكاة أصوات الإنحليزية» والاستعانة بممعجمها لسد العجز 
الحاصل» خاصة في ا حال المصطل حيء للدلالة على تقنيات ذات مصدر 


ع00طمم0ع1102 0116116طنام 12 طقل 15تاعمة :[آ .تاعتتتتطءد 135مع1لل عى متعدداآ و0 :عزه7ك! 
:5011م غ116511ع1اطجام 12 كطهل 1داعصة"1 عل كطملاعمه1 أ ]الطواد: (1) 
مطتغط. 21122141025 /2157515 1م01 ن) /حاء . 0177312157515». 177177177//: راط 


1 مل أكنال” 
* يحيل هذا المصطلح - المنحوت من تجميع كلمتين فرنسية و إنحليزية في مقطع مشترك بينهما- على ظاهرة توليد 
لساني في الفرنسية تعرف باسم (2101-781156) »شائعة جدا في حقل الإشهار. 
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كلوه كموه : 
وقد عمت هذه الظاهرة لغات عديدة في العالم» ومن بينها اللغة الحندوسية في الحند ثما 

جعلهم يطلقون عليها اسم (ؤوذاعم1)”*. 

إذ أضحت تثير اهتمام الدارسين» وغيرة المدافعين على لغاقم» حى إنهم وضعوا 
معايير للاقتراض الذي لا تسامح معهء والذي لا بمكن بأي حال من الأحوال أن يتجاوز 
06 من معجم اللغة”. 
وإذا كانت هذه حال اللغات الى توصف بالواسعة الانتشار» ذات الإرث الثقاقي والعلمي؛ 
والمتحدثة من قبل مئات الملايين من البشر في مواجهة تحديات العولمة» ومع انتمائها إلى 
عائلة لغوية واحدة, أي العائلة الهندو أوربية» فإن الأمر يصير أكثر حدة» ويتطلب يقظة 
وحرصاء وبرامج علمية لمواحهة ظاهرة تكريس التفوق اللغوي للإبحليزية» مع العلم أن 
دراسة ميدانية لبرنامج الأمم المتحدة نشرت سنة2001 أفادت :" أن نصف اللغات المحلية 
في العالم في طريقها للزوال» وحذرت الدراسة من أن تسعين بالمائة (909) من اللغات 
لمحلية سوف تختفي في القرن الحادي والعشرين"7. 

واللغة العربية ليست ,منأى عن هذا الخطر الداهم؛ فقد أصبحنا نسمع ونشاهد 
ومضات إشهارية(1101101481165م 015م98) ونقرأ ملصقات تكرس هذه الظاهرة» ومن 
أمثلتها: حملة إشهارية واسعة النطاق في الفضائيات المصرية» لاحدى العلامات 
التجارية المروجة لمنتج امه (11861)» تقول فيه الرسالة القبياية "كله يُتبْقَرُابقاف معقودة) 
هله" ولحظل تهنا كنك المتقتة. الطبيغل” الفطلية (العريية شن "اللفعل "الاسلويي: المشرطن: 
فإذا:" كان الوضع بمذه الصورة السلبية الي تدد فيها بعض اللغات والثقافات الأخرى 
والى تحسب مع ذلك في عداد اللغات والثقافات الي لها حضور متميز» ليس فقط داحل 


نل مط 2آ: عاءة51 * 51ئك؟ز ندل كتوعمة ع1 أء د5عططواء1اعمهة .8[مصة1.2 .مه : جزه17! 
.4-0 2116.22.87-90.85]] 5عاع 0.5301[ كتقاعمةآ1 


2- ينظر: محمد حسام الدين إسماعيل. الصورة والجسد. مرجع مذكور.ص100. 
* وهو تجميع لمقطعين من اللفظتين الدالتين عليهما(الهندية والإبحليزية)»إشارة إلى التهجين اللغوي الحاصل. 


65 5ع016 01171516 13 ع1 20112 311 1132315 ع1 0111م غقطمطه0) .عوعع1138 عله : جزه37 
.60.006.113 و001165. 2.42 .وعتتطلنه دعل أء 


4 5 3 00 : 
- المصطفى عمراني. الترجمة بين المثاقفة والعولة. مرجع مذكور. 
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المشهد الغربي» بل وحبى ضمن المشهد العالمي» فإن الأمر بالنسبة للغة والثقافة العربية يزداد 
سوءا نظرا لتقلص دورها في السياق الحضاري"”. 
2-2- التعاقب اللغوي( 001016 ععسقصت)1.:21): 
من بين تحليّات الاختراق العولمي للنْص الإشهاري أن يقبل التعاقب اللغوي» عبر 
تحاور تراكيب تنتمي للغتين مختلفتين أو أكثر مشكلة نصا مكتملاء على مستوى بنيته 
السطحيّة دون أن يشعر المتلقي أنْ فيه إقحاما أو عدم تحانس بين اللغات الموظفة. 
وتقدم المعاحم المختصة هذه الظاهرة اللسانية الاجتماعية على أنها إستراتيجية 
تواصلية» يستخدم من خلالها الفرد أو الجماعة تنوعين لسانيين أو لغتين مختلفتين في المقام 
الاتصالي الوافط . ويرحع المختصون نشأة هذه الظاهرة إلى الازدواحية اللسانية 
والاحتكاك الحاصل بين اللغات في المجتمعات» كما قاموا بحصر تحلياته”. 
ويعتبر غاميرز(612م1..01110)” من أوائل من عملوا على دراسة هذه الظاهرة وتحلية 
ملامحهاء وقد توصلت الدراسات الي قامت حوها إلى حصر التعاقب في ثلاثة أصناف: 
أ- تعاقب داخل-جملي(1135610106م128): وذلك بانتماء البنيات التركيبية المتواجدة 
على مستوى الجملة نفسها إلى لغتين مختلفتين. 
ب- تعاقب بين-جملي(1135]10106م10161) :ويتبدى في تناوب اللغات على مستوى 
الوحدات الطويلة كالجمل وأجزاء الخطاب في النتاج الملفوظي للمتحدث نفسه. 
ج- تعاقب خار ج-جملي (1125610116م112) : ويكون غلن ‏ مسستو' العبارزات: المسكوكة 
والصيغ الجاهزة المتناوبة من لغتين كالأمثال ولك . 
ويمكن التّمثيل لهذا التعاقب اللغوي ممجموعة من النصوص أطلقها المتعاملون في سوق 


' - السابق. 
نل 5ععمعاء5 5ع أ ع1ان15)1ناعط1ا عل متتقصصهء01. دونته ع وتوطن©.ل: جزه27 
112١٠٠١١5١. 1.15.‏ 
0 -32.م.1997.ع6256 ع0 5أمعع0052: 15]10116ناع5.5010116ع2111 للو1101.آ.1/1: 370 
1 11062.81 
حون جوزيف غامبرز(27612ن1922()1.1.0- )عالم اجتماع لسان » أمريكي »اشتهر بدراساته 


الاحتماعية»و الأنترو بولوحية»و خاصة المتعلقة بالمحادثات التفاعلية»و التعاقب اللغوي. 


03 


3--0.1.2.32. 5 2 ع0 5أمزعع000: 51011 1نامع ط1011ء50 35 أت 810 1/1016.آ.]/1: 1ز 170‏ 4 
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خدمة الحاتف ا محمول, في السياق السوسيو اقتصادي الجزائري”» وال اعتمدوا فيها عملية 
المزج والتهجين بين مجموعة من الأنساق اللسانية العائدة إلى العربية الفصحىء والعامية 
الجزائرية» والفرنسية» والإبحليزية. ما يدلل على أن التهجين أصبح يشكل للإشهاريين 
الجزائريين مادة أساسية يسترفدون منها بغية شد انتباه المستهلكين وحملهم على الإمساك 
بواقع صّنع بوساطة اللغة مع أن هذا الواقع في حقيقة الأمر هو الذي صنع نفسه". 

وما يلاحظه الدارس ههناء هو أن الفرنسية الى تعاني هيمنة الإنحليزية في عقر 
دارهاء» من خلال ما أطلق عليه هنالك مصطلح الفرنزية» وهو ما يعي بداهة أنها لغة 
مهيمّن عليهاء تتحول من مغلوب إلى غالب في الجزائر وفي بلدان المغرب العربي» إذ ينقلب 
الوضع اللغوي رأسا على عقبء وذلك يمنتها على الخطابات الإشهارية» ما نحم عنه 
وضع لغوي هجين وصفه باحث جزائري بالعرنسية”. 

ومع ذلك فالسؤال الذي يطرح نفسه ههنا هو: ما علاقة الإنحليزيّة بالفئة المستهدفة 
في هذا السياق؟» فالعربية» والعامية الحزائرية» والفرنسية لها مبرّرات وحودها متجاورة 
للأسباب المعروفة قوميا وتاريخيا وثقافيا. إن اختراق الإنحليزيّة هذه التصوص هو الذي 
يحقّق علمية العلامات(الماركات) المشهر لماء باعتبارها اللغة العالمية الأولى» للأسباب 
التاريخية المعروفة الى سبقت الإشارة إليها. 

إضافة إلى السبب المذكورء فإن هذه الرسائل تبغي مداعبة مشاعر ومخيال فئة 
مخصوصة من امجحتمع» وهي تلك الي يتوحه إليها الخنطاب» وعثل الشباب فيها نسبة 
عريضة» مع ما تحمله من رغبة التحرر والانطلاق» وكسر جميع الحواجز» وهنا تتدحل 
اللغة بوصفها المحقق لهذه الغايات» و هو ما تحيل عليه الانحليزية لكوفا اللغة العالمية الأولى؛ 
ورمز التقدم والرقي» وما إلى ذلك من الأحلام الشبابية. 


0 قع(بقاف معقودة):<ناهء165 وع.آ. أوطط1 عاعو.دير عتنةكة عصدوط 2.].جماعة قوسطو تستفيد من خدمة جد 


قوسطو .581 ع10ا2. 


علخ ع6112112311نام كتنامء015 16 حمهل 2001116 عم ل *.آ لتتطعم 8- تلخ .,21.2: جزه17! 
-110.1/715.13157161ع 131 تتحط-اث.. 1 103011102.2.8 12 عل عل 15]1ناعصتاماء50 علاءماممطم 
6ع اخ .1112007ل 


* - ينظر:صالح بلعيدء:المواطنة اللغوية وأشياء أخرى...ص 13 1 .دار هومة.الجزائر. 2008. 
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و أما عن طبيعة التناوب الأكثر توظيفا في الإشهار. وخاصة الجزائري منه فهو من 
صنف داخل جملي» إذ نحد مثلا الفعل من لغة. والفاعل من لغة أخحرى» كما في هذه 
الرسالة(تعيش1,/4196736) ومن أمثلته في الإشهار الغربي» هذه الرسالة الى تشهر لعلامة 
منتجة للعطور (701©1111110 :[ط 10116116 ©0 9011 77©1 7716))» حيث نلحظ حاورا بين 
بنيات لسانية تنتمي لل الفرسية :و الأعليزية: فد توسطيف المتوالية: الف تضية” الع كيت 
الإنجليزي» كما أن اسم المنتج يحمل إيحاء إيطاليا. 

وأما عن التعاقب ما بين العربية الفصيحة وعامياتها فنلحظه حليا في الإشهار 
المشرقي» وقد وحدنا له تماذج من صنف خارج جملي» ويمكن أن نمثل له بمذه 
الرسالة(شاي ليبنون يدر على كده). كما وحدنا له نماذج في الجزائر» ومنها هذه الحملة 
الإشهارية» الى ورد في رسالتها هذا الصنف من التناوب» الذي تم فيه الجمع بين متواليتين 
لسانيتين إحداهما فصيحة.» والثانية عامية(نربح لياءتربح ليك) حيث جاءت العبارات 
مح ةك مها ولخ مر اده هدي : 
وقد سمى أحد الدارسين هذه الظاهرة بتدويل النصو ص (10]6103605211536108”.آ)» 
وتتمثل في إعادة الانتاج الجزئي» أو الكلي للغة المصدرء من خلال الإبقاء على جملة أو 
كلمة منها في صلب اللغة الهدف لاعتبارات ذات طبيعة ثقافية» أو إلى هيمنة تلك اللغة 
كما هو حال بعض اللغات الأوربية المشهورة بجماليتهاء وفصاحتها ودقتها الدلالية» إضافة 
إلى البريق والوجاهة اللذين تتمتع يمما تلك اللغة عند المتلقين ثي اللغة الهدف» ومن ثمة فإن 
الإبقاء عليها كما هي قد يحدث أثرا إيجابيا أكثر من أثرها لو ترجمت» ويمذا تدحل ضمن 
ما سماه هذا الدارس بمستويات المعاللحة الترجمية( 60672+6ع]121 06 2تتلنهء1/17 
أ[عطهه1اع2011) المتجسد في نظره عبر الإجراء الترجمى المتمثل في الاقتراض أ وقد أطلق 


عليها غيره اللامترحم2100-15201010) من خلال حديثه عن تعاقب السنن 
اللغوي” (006» عل هه٠صةده:1.:31)‏ ضمن الرسالة الإشهارية الواحدة. 


عاناع1 011 53201161012 06 2011265 أ و5عأاقطلة طمن .7ق 6.') .1 عزم/! 
.76-16 .1105 .12.وع:01111]311ام 


عتناء زمه 011615 : 1م013 3 201-3201111 ال 1201161105 011.12 1متطما. لآ ع 1.8106 : جزهم7ك 2 
.52 .1701 .1/1613 .2[ .15اتمعمه 5غ0نه50م 5اعن0) * واعتتطلنه 
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والوجه الآخر لعالمية التصوص الإشهاريّة يظهر في ترويجها لعلامات كونيّة» إذ صارت 

في حد ذاها لغة عالمية تحيل على نفسها(12007210ع003-0019.1116.2)ف: "مطاعم 
الماكدونالد في موسكو وزجاجات الكوكاكولا في الصين أنحرت ما لم يستطع الاستعمار 
المسلّح إنحازه. ليست السّلع وحدهاء وإِنْما أيضا أسماء الماركات المسجّلة هي ما يحدث 
الفوارق. تحمل الماركات معها صورا لأنماط من العيش هما يغيّر المدركات والمنظورات 
ويشكل تيا لمعطيات. النثلوك ,ذلك هو مشرة:الإغضواء في الأفكتان المشتركة العام 
لاك 1ك يفم اللطى لوج العا الكل لكان بس يلي كانه ركه إل كل انان 
حيثما كانء فالقيمة الوحيدة الى يعمل على تحليتها هي المنتّج بما أنه في فلسفة الإشهاريين 
هو القيمة الثابتة الوحيدة» وكل الآليات تشتغل لترويجه وتحويله إلى رمز. 

ففي فضاء النّص تتماهى كل القيم في المتّح» فهو السّعادة وليس محققهاء وهو 
المفعة عواللكانه الكججناعية إززاقة زلطمال اوالان 5 الماركدهم: وتلحط :هذ الوه فى 
التصوص الى تشهر للسّيّارات وأدوات الرّينة والعطور والملابس» وخاصة ما توجّه منها 
إلى المرأة» وهي الأكثر وجودا في الرسالة الإشهارية. 
3-2- هيمنة البصري على اللساني: 

يُسند النَصَّ حطابٌ بصريّ في جل بنياته لأحل خلق الفرجة الي يبتغيها المتلقي» 
وكذا رغبة من الإشهاري في تسطيح وعي المخاطبين برسائله» تفاديا للدحول معهم في 
حوار بوساطة التركيز على عنضر الإغراء حال بناء الرسائل وإعدادها. 

وعليه تم وضع نمطية للصور الإشهارية الي يتم تداوها في عالم الإشهار من وحهة 
نظر تواصلية» وفق الغاية المرحو تحقيقها منها من جهة» والعناصر التصويرية الي تحويها من 
حهة ثانية. وقد كم حصرها في ثلاثة أنواع هي: الصور التمثيلية(165601811965م116)) 
والصور البرهانية(10615201251181157695)» والصور الانطباعية(165519765م112)» وبناء على 
هذا التصنيف تتنوع طبيعة الصورء» من حيث محتواها ما بين غرضية©81]نءزا0)» 


وشخصية(©11عططهو1ء2)» وبيثية(1105110111616111216)» وذلك حسب بؤرة التركيز 


عداو اعت الخد الستددافيان' مزاهم العؤلة قزافة ي تزاضيل الخضارات وصراعها ض 94 متشورات" اناد 


الكتاب العرب.دمشق. 2000 
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الإشهاري حول متّج » أو شخصية ماء أو منظر طبيعي". 
وقد أصبحنا نلحظ طغيان النطاب البصري على المكتوب في فضاء الإعلانء لأن 

العوللة الي يريدها المتحكمون في مصائر الشعوب تستهدف:"إعادة ترتيب أوضاع العالم 
بعد مرحلة الاستعمار» من حيث الأسواق والثروات العالمية. وبذلك أهملت الثقافة وتحول 
الخطاب الصوّري إلى وسيلة أخرى من وسائل الاتصال الإعلامي بكل ما يترتب عن 
وسائل الإعلام من مميزات ومساوئ. وبتعبير آخحر بدلا من الترجمة التحليلية و المتعمقة 
للآخر يتم التركيز على الصورة الظاهرة لتسييد تصور نمطي موحد لا غرض له سوى 
ترتيب منطق الإقصاء الحضاري””. 

فالإشهار في مكونه الصُوَّري يعمل على تجميل الواقع» وهو يمذا يشيع بين جمهور 
المتلقين ثقافة ترويجية» استهلاكية تضفي على السلع والمنتجات المعروضة قيمة جمالية: 
355 كو الصورة قن سوق كان ناف ال 

كلض البدق ختا مسف لحف كو أن اللضى شن وان كفن ولق امه المت كد 
إليهاء فهو لا يعكس ثقافتها بل هو دليل هُويّة المؤسّسة المشهرة» وعنوان فلسفتها 
الاقتصادية وبالتّالي فإنّه ينقل ثقافة المشهر» وما اللغة في هذه الحال إلا حامل يعمل وسيطا 
بين المنتج والمستهلك؛ .معين أنه يعمل على تكريس الاحتواء» فالعولمة:"الي يجري 
الحديث عنها الآن:نظام أو نسق ذو أبعاد تتجاوز دائرة الاقتصاد. العولمة الآن نظام عالمي» 
أو يراد لها أن تكون كذلكء؛ يشمل محال المال والتسويق والمبادلات والاتصال...إلخ»كما 
يشمل محال السياسة والفكر والأيديولوجيا"”. 
3- الخصوصية المحلية و الاختراق الإشهاري عبر الترجمة: 

تتبغنا غبن المناجك الستابقة الحدل الذي دان حول الاستراتيئجيات الواجن'تبنيها فق 


.11110110101111( أ مالع تاطباط .عنغل ته .81 عجزو7 ! 
* - ينظر: محمد حسام الدين إسماعيل. الصورة والجسد. مرجع مذكور. .ص 96 
* - محمد المذكوري المعطاوي.الليبرالية الجديدة و العولمة و الثقافة: تحليل الخنطاب التاريخي للأنا والآخر. بحلة فكر 
ونقد. ع94. موقع الحابري: 
مطغط. 100 -11 210/9 ه11 اع . لع طت :تلطه [1ه/اعط. 0 ع1136طة 21210.21 ككتكلة. 77ت //صاخط 
“ - محمد عابد الجابري.العولمة و الهوية الثقافية.مرجع مذكور. 
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إدارة الحملات وتمرير الرسائل الإشهارية» والانقسام في الآراء ما بين داع إلى التعميم 
والتوحيد لها في كافة أرجاء العالم مهما كانت لغة البلد وثقافة الأمة المتوحه لهما. وبين 
رافض لهذا المسار ومرافع لضده»ء ألا وهو احترام خصوصيات الشعوب المتوجه إليهاء 
وبالتاللي وحوب تصميم رسائل خاصة بكل سياق وطن على حده. وابحه فريق ثالث إلى 
الدعوة إلى منزله بين المنزلتين» وتتمثل في تبئ استراتيجيات كونية » واعتماد أساليب 
وأدوات إحرائية محلية» حسب طبيعة كل سياق محلي. 
وإن المتتبع لهذا الجدل يجد نفسه بإزاء أربعة مصطلحات مفتاحية: 

أ- العولمة:وما يستتبعها من احتراق واحتواء للأخر» مع سعي إلى تحقيق الاندماج في 
ثقافة الغالب وهيمنته.وهو ما يع ضمنا إحلال الانصهار محل الصراع الأيديولوجي. 
ب - الترجمة: بوصفها إظهارا للتمايز» واغترابا» وإبقاء لمسافة التباعد مع الأخر» واعترافا 
بالأيديولوجيا. 
ج - الإشهار:ثقافة عولمية» تهدف إلى الترويج الاقتصادي؛ وتعمل على خلق حالة انبهار 
تحاه الأخر من خلال منتجهء وتعميم لثقافة وقيم صاحب السلعة/الخدمة» وبيع لأوهام 
وأحلام» وخلق لحاجات زائفة. 
د- الثقافة: بجموع القيم والموروثات» والخصوصياتء» والممارسات» والعادات والتقاليد 
الي تميز شعبا عن أخخر. 

وتؤدي هذه المصطلحات الأربعة إلى تناسل منظومة مفاهيمية تتعالق فيما بينها 
لتشكل قضية مركبة» يمكن أن نوجزها في الإشكالية الآتية: كيف يتحقق الاختراق العولي 
المتمظهر في نصوص إشهارية للثقافات المحلية عبر الترجمة؟. 

إن الطرائق الترجمية الى سيرد الحديث عنها في المباحث القادمة تتأثر بشكل لافت 
للنغلن والاتعرانتكياك العناة 1 المماوسة الاشهارية دو كذاجق الترمعة لطاف التصرصي» اذ 
إن الترجمة الحرفية(1166581 ه30اء172011) بوصفها حفاظا على التمايز والاختلاف, إذا 
ما تم اعتمادها أسلوبا ترجمياء فإن ذلك معناه أن المنتتج المشهّر له» له ارتباط بالمكان» 


وثقافة المنتج, ما يفهم منه أن الإحالة الثقافية تقدم سندا قيميا يرسخ المنتج لدى المتلقي 
'- ينظر:الفصل الرابع من هذه الدراسة.ص164 وما بعدها. 
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المفترض» وهي دلالات إيجابية يعمل المعلن على تعزيزهاء كما في حالات الأحبان 
الفرنسية ذات الشهرة العالمية» الى تعتمد الترجمة الحرفية في نقل الرسائل إلى لغات العالم؛ 
من مثل 110 011 7806 1.8]) حيث إذا اعتمد في ترجمتها أسلوب المحاكاة(021006) إلى 
العربية بالبقرة الضاحكة, أو يتم الإبقاء على اسم المنتج كما هو في أصله الفرنسي» عبر 
عملية إعادة غرسه كما هو في اللغة/الثقافة المستقبلة» من منطلق أنه اسم عَلْم وفق ما 
يسمى بالتوطين(11825019312186100). 

ويكفي للتأكد من صحة هذا الادعاء العودة إلى تاريخ هذه العلامة التجارية” في 
كل الأسواق الي تسري فيهاء والي قيل عنها أفها تصلح للترجمة الحرفية إلى كل لغات 
العالم» وهو سر قوتها كما قيل". 

ويلجأ المترجم الإشهاري أحيانا إلى مثمارسة فعل ترجمي غير مباشر» يعرف في حقل 
الإشهار بالتكييف(148605م403) بغية إخفاء ما قد يثير حساسية الشعوب المتوجه إليها. 
أي أن البعد المكاني ههنا قد يكون عاملا معوّقا في رواج المنتج وانتشاره» ومن ثم يعمل 
المعلن والمترحم معا على إحفائه» وبذلك يتم صبغه بالصبغة الكونية» كما يمكن أن ينتهج 
أسلوبا ترجميا آحر يعرف بإعادة الكتابة(10660136016)» وهو شكل من أشكال الترجمة 
التأويلية» قصد تأهيل الرسالة للتوافق ومقتضيات السياق السوسيو ثقافي الجديد الذي 


3 
003 


محر 

ويتبع الإشهاريون كذلك تقنية أخرى تساعد على الاختراق الإشهاري للثقافات 
امحلية عبر النصوص المعدة. وتتمثل في أن النص عندما يوضع في لغة المصدر يراعي فيه 
القابلية للترجمة(1720111511116): مما يعيئ أن معد الرسالة عليه أن يضع في الحسبان أن 
رسالته ستنقل إلى لغات/ثقافات أخرى» أي عليه أن يؤهّل رسالته إلى ال هجرة والعبور إلى 
ناطق ار ا 


0 تنظر الترجمات العربية في الملحق.ص 215. 
4.51 اتاتكث - 06 ”2 : 2023101165 065 عتاكع] :0[آ. 111 1نان عماعة؟؟ 2[ 52352 500 
ملآم.60107/53535/52835. 10011023101165 177/177//: خط :غ ا 1تاقدمه 


“- ينظر :محمد الديداوي.الترجمة و التواصل.دراسة تحليلية لإشكالية الاصطلاح و دور المترجم.ص 81.المركز الثقائي 
العربي. بيروت- الدار البيضاء.ط 1 . 2000. 
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كما يضع هؤلاء في الاعتبار دائما العامل الثقاقي» من منطلق أن الترجمة تقع بين 
لفافيق لذنو لعنين : ويهذا يتحول المترحم من بجحرد محوّل لسنن(0006) لسان إلى سنن 
لساني أخرء بعمله وسيطا بين ثقافتين» مع ما تتطلبه مهمة الوساطة من تسلح 
بتقنيات ومهارات» وقدرة على التكيف مع الأوضاع الترجمية الصعبة بغية إيجاد الحلول, 
الي تتعدد وتتنوع بين اللساني و غير اللساني» فهي مهمة قوامها تذويب الاخحتلافات» 
وتسهيل مرور النص إلى الثقافة الهدف», وجعله مُتقبّلاء بحيث يؤدي التأثير الضاغط 
نفسه على المتلقي في اللغة الهدف ثماما مثل الذي أحدثه في اللغة المصدر. وبذلك يصير 
المترحم مبدعا:" فلا يكون عليه أن ينقل النص الأصلي وينسخه؛ ولا بتبليغ معناه الأصليء 
إذ لا علاقة للترجمة بالتبليغ والإخبار» مهمة المترجم أن ينقل من ثقافة إلى أخرى" * . 
وحينئذ يكون الاختراق قد تحقق» فالرسالة الي يحملها النص الإشهاري» ليست 
تعدادا لمزايا منتج فقط» وحديثا عن صفاته» وخصائصه. و كيفية استعماله» بل تنقل فلسفة 
حياة ونمط عيشء وأسلوب تعامل» ورؤية للعالم» وبذلك تعمل الترجمة على تحقيق 
التعميم» وتنميط الأذواق» ونشر ثقافة المنتج. وبالتالي يُعمّم النموذج. كما أن الإبقاء على 
أسماء العلامات التجارية» وأسماء المنتتجات» كما هي في اللغة المصدر(501106 ©0ا1:308آ)؛ 
وإعادة غرسها ف اللغة المهدف(»16ط1ه عناوصة.])» بتبئي إجراء الاقتراض(181511114)) 
بحيث تصير هذه العلامات والأسماء لغة عالمية» وهو ما بمكن عده آلية من آليات الاختراق. 
وعليه يصير لزاما علينا تقبّل المقولة الي ترى أن التقنيات الموظفة من قبل المترجمين 
تستجيب لخصوصيات ومعايير ثقافية لما ارتباط وثيق باللغة/الثقافة المنقول إليهاء وطبيعة 
شنا 
ويعمل النظام الكتابي على تحقيق الاختراق العولمي للإشهار عبر الترجمة» متمظهرا في 


لي السابق.ص 1 2. 
3 - عبد السلام بنعبد العالي. في الترجمة.ص32.ترجمة كمال التومي.تقديم و مراجعة عبد الفتاح كليطو.دار توبقال 
للنشر.المغرب.2006, 


95 : 011101165 165 0325 201161105 13 ع0 دعاع6 5021 وعم[ الوطم[ 1056:عزه37 
وع1ع 010 متلمطترعا 0101 : 1.1.1 165 253007 0 أء 1010| 
. .1211111911 
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رسائل إشهارية بنظام مغاير» كما هو الحال مع العربية مثلا عندما يتم تمثيل أصواها بنظام 
لاتي» وهو شكل من أشكال الاقتراض. 

ولنا أن نمثل لذلك بحملة إشهارية أطلقتها إحدى شبكات الماتف المحمول ف 
الجزائر. حيث ظهرت في دعايتها سلسلة كلامية عامية مفصحة بحروف لاتينية 
تقول :(1151 7 501714 81401)ءو كان ذلك مناسبة تأهل المنتخب الجزائري لكرة القدم 
إلى فائيات كأس العالم بحنوب إفريقيا سنة2010, لعبا منها على وتر الوطنية» وجذبا 
للشباب الذي بمثل الغالبية في المجتمع» وكذا بقية الشرائح والفئات» وحى تظهر .مظهر 
المساند» وبالتالي تسهم في ترويج حدمتها. مع العلم أنها شبكة أجنبية. 

وهكذا نرى أنه قد أفلحت العوللة حيث عجزت الدعاوى الى انتشرت في بداية 
القرن العشرين في العالم العربي مطالبة باستبدال النظام العربي بالنظام اللاتيئ» مواكبة 
للتطورء وتخلصا من الإعراب الذي يثقل كاهل اللغة على حد زعم أنصار هذه الدعوى. 

ويمذا نلحظ أن الإشهار أضحى معول هدم, ولا أحد يستهجن هذه الظواهر الي 
بدأت تتغلغل» إذ أحذت طريقها إلى الرسائل القصيرة في اللهواتف المحمولة» وأصبحنا 
جميعا نقع في هذه الممارسات بوعي منا وبغير وعي. وإذا ما استمرت هذه الظاهرة وغزت 
مواقع أخرىء فإنه مع الأيام ستفقد الأجيال القادمة الصلة مع تراث أسلافهاء لأنها ستفقد 
الآلية الى تمكنها من ذلكء والمتمثلة في النظام الكتابي. 

وعليه تتحول الترجمة اليّ يفترض فيها أن تُبقي على مسافة الاختلاف قائمة بين 

لغتين/ثقافتين» إلى عامل من عوامل تذويبه» ويهذا يتم الانتقال من الصراع الأيديولوحي, 
إلى الاحتواء» بغية تكريس الهيمنة الاقتصادية والسياسية والثقافية والاجتماعية» وتتنقل من 
كونها ضرورة لسانية إلى ضرورة حضارية إيديولوجية» وبحيز لأنفسنا إطلاق تسمية سياسة 
ترويض اللغات امحلية لتقبّل الثقافة العولمية» وأما العناصر الثقافية:" الي لا تقبل الانصهار 
(من أجل العولمة) يجري مسخها لغوياء وإلغاؤها فعلياء فكل من يقاوم الذوبان 
يتعرض للإدانة أولا والإقصاء ثانيا. وخلاصة ذلك تتمثل في محاولة الابتلاع الثقاقي". 
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وأكثر من ذلك فإن الترجمة لا تعمل على تحويل:"النص المترحم فحسبء فهي 
عندما تحوله» تحول في الوقت ذاته اللغة المترجمة» ويمكن أن نتذكر هنا ما حدث للكتابة 
الفرنسية عندما انفتحت على الأدب الأمريكي» وأحذت تترجمه. بل إن هذا ما نلاحظه 
اليوم في اللغة العربية حيث أصبحنا نشتم في نصوصها رائحة اللغات الفرنسية والإنحليزية 
والأنسانتة "ا والدي «تكون صق اقيائة «عزين. حالة؛' الامتشافية:. ٠3:‏ الفقارت 
المستهدفة»وما يقوي زعمنا هذا هو اعتماد الإشهار في تمرير رسائله على التكرار أسلوبا 
اتصالياء وهو ما يعرف عند الإشهاريين بالمطرقة الإشهارية١‏ 20263011286 1.6 
ع5نة 111 طنام)» فعبر هذه الآلية يتم تقديهم الرسالة الإشهارية عبر كل قنوات الاتصال 
المتاحة- وما أكثرها- وفي فترات متزامنة ومتقاربة إلى أن تثبت الرسالة في ذهن المتلقي 
ا 

ويهذا ترتبط الترجمة بالعولمة» وتصبح أداة محققة لحاء وهكذا يتم الانزياح من مفهوم 
الأمانة للمصدرء مع ما يعنيه من حرص على الاخحتلاف إلى الأمانة للهدفء مع ما يرتبط 
به من احتواء. أي إن الترجمة ليست بريئة ولا محايدة. ولا ترفا بل ضرورة وخاصة في ظل 
الانبثاق المعرقي الحاصل» في ميدان الإعلام والاتصال» الذي يعمل باستمرار على تدويل 
الخطابات» هذا التدويل الذي أضحى ظاهرة يومية كن مختلف تحلياتهها وأشكال 
تمظهرها. والذي بمكن أن نختصره في مراعاة السياقات الفاعلة» وهنا وحه المفارقة, 
فالمراعاة لتلك السياقات يفترض فيه الدلالة على احترام المخصوصيات» ووضعها ف 
الحسبان عند إحداث حالة التواصل مع الآخرء وهذا هو الظاهرء لكن الحقيقة هي استثمار 
هذه المعطيات في حسن الولوج والتغلغل» وفق استراتيجيات معدة سلفا قائمة على 
دوانات نفسية واجتماعية: 

ولم تعد الترجمة في ظل هذه التوجهات عملية لسانية صرف» بل أصبحت عملية 
معقدة يهتم فيها بالنتيجة والأثر لا بالمسار الترجمي» وخاصة بعد بزوغ التوجه التداولي في 
اللسانيات وفلسفة اللغة» فهذا الاتحاه ما هو في حجوهره إلا احتفال واحتفاء بالأثر الذي 


- محمد المذكوري المعطاوي. مرجع مذكور. 


2 أ[ه. م تخ أله ط مآ 056:ز170 2 
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تحدثه اللغة في سياقات وشروط تلفظية معينة على المتلقين. من ههنا نفهم سر التركيز على 
العوامل غير اللغوية في الممارسة الترجمية. فقد بدأ المنشغلون بنظرية الترجمة يحاولون البحث 
عن الحدود الفاصلة ما بين المؤلف والمترحم, والمسار الترجممي» وكذا المواءمة ما بين النص 
المصدر والنص الحهدف» كما انصبت انشغالاقم حول وظيفة النص المترحم» ووقعه و أثره 
على المتلقي في اللغة الهمدف أكثر من اهتمامهم بالمعى في النص المصدر ذاته'. 
ثم إن المتأمل في الانبئاق التداولي في الدراسات اللسانية المعاصرة يجده مرتبطا 

بشبكة مفاهيمية لما امتدادات في كل حقول المعرفة الإنسانية» وبالأحص في حقل علوم 
الإعلام والاتصال» وقد بدأت تحلياتها في البروز في بداية الستينيات من القرن الماضيء 
حيث تزامنت طروحات أوستين(0]اوناى)» وسيرل(216ه5) التداولية مع ماجاء به ماك 
لوهان(2ةط1رآ./0/1.1)” من أفكار عن القرية الكونية والثقافة المعولمة. 

فالبحث في كيفية عمل اللغة بحث في الأداء» وآليات الاشتغال بوصفها فعلاء ويمذا 
يتم الانتقال إلى مفهوم ونظرة حديدين إلى الترجمة» مؤداهما أن الترجمة البيدة ليست تلك 
الأمينة امحاكية للأصلء والى تسعى أن تكون هي إياه» بل هي الترجمة الفعّالة» ال تضطلع 
:عهمة معلومة» لنا أن نلخصها في الأثر الذي تحدثه على متلقيها في اللغة المدف, وهكذا 
أصبحنا نسمع بالحسناوات الفاعلات(6655068065 861165) بدلا من الحسناوات الخائنات 
(وواف لقص وو1اهو8) ” . 
4- رهانات ترجمة النص الإشهاري”: 


.21110.24 أ وعلمطاةا:ءطمنة دمع مله مآ.عة 00 معتطتهمكخ عزميك! 
الطا ل سي انك الت الله | 


١‏ مارشال ماك لوهان(عمهطبرآ.»1980-1911(:)01.3)منظر إعلامي كندي2» لقب بانبي العصر 


الإليكتر ون'ء»من مق لفاته(عنوطموكن 0 عتجامع 3آ1962)1.( دتلفمص ده عتلمعءمددمء عدوم 964 1 . غأه معنن 
ٍ يي »من 2( )0 2( 

) عتتواغ مهام عع71112 عا ممهل عنم 8 96 3 

711.5 .12 .11211 1اطنام مامتكتهامة20 ”1 183.0.6. شآ .لاعس كزه8 .10 : جز170 2 
0 قمنا بتبى مصطلح الرهان بديلاء لأن الإكراه ينبغي أن يتم تحاوزه عن طريق إيجاد الحلول المناسبة له» ومن ثمة 
يصير هذا الإكراه رهانا يحب كسبه. وأما المعيار فنحن نرى بشأنه» أنه القاعدة الي يرجع إليها لقياس مدى بجاح 
العملية الترجمية أو فشلها في إحداث الأثر بالرسالة المترجمة كذاك الذي أحدثته في اللغة المصدر. وعليه يكون 


الوصول إلى موافقة المعايير رهانا يضعه المترحم نصب عينيه ويسعى إلى كسبه. وأما الضوابط فهي معالم يهتدى... 
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يضع مترحم النصوص الإشهارية جملة من المعطيات نصب عينيه» وهي معطيات غير 
لسانية» تتدحل في انتقاء وتوحيه العملية الترجمية الأنسب للمقام التواصلي للنص في اللغة 
الهدف. وذلك من خلال عمله على إحداث جملة من التوافقات» وبذلك تصير تلك 
المعطيات معالم يهتدى يماء حي يتسيئئن له كسب الرهانات المختلفة المرتبطة بالترجمة 
الإشهارية. 
بمعين أنه ينبغي عليه تحاوز مجموعة من الإكراهات الخارج لسانية» والى يؤدي تجاهلها 
إلى ممارسة ترجمية مختلة» بعيدة عن صلب الرسالة المصدر وغائيتهاء وكذا عن روح 
وفلسفة الاتصال الإشهاري الدولي» وكل هذا يقع قبل الالتفات إلى جملة الإكراهات 
الداحلية ال تظهر على مستوى دوال النص»ء وباقي التمظهرات المؤثرة فيه» ومن ثمة فان 
المترحم يجد نفسه ملزما بإيجاد الحلول الي توصله إلى كسب الرهانات المختلفة بوساطة 
مجموعة من التكييفات اللمحققة لما يعرف بالتوافقات الإستراتيجية(١‏ 0120101115 © 
ماع16 ': وال تتبدى في الاختيارات الترجمية الى يتبناها المترجم أثناء قيامه 
بعملية التحويل اللساني لتلك الرسائل الإشهارية . 
ومن هذه الاعتبارات أن النص موضوع وموجه- أصلا- لغرض تحاري يتمثل في 
دفع المتلقي المفترض إلى التصرف إيجابيا إزاء المنتج/الخدمة المعروضة. ومن هنا عليه أن 
يبحث عن الآليات الترجمية الي تحافظ على هذه القصدية في اللغة المدف, بحيث يكون له 
الأثر نفسه على اللمتلقي المقصود كذاك الذي أحدثه في متلقي اللغة المصدرءكما سبقت 
الإشارة إلى ذلك من قبل»؛ لأن المترحم لا يقول الشيء نفسه بالكيفية الي ورد بما في 


...كا أيضا في كسب رهان ترجمة الرسالة الإشهارية» وبالتالي تصير تلك الضوابط مقاييس يتم على أساسها إعادة 
تشكيل النص في اللغة الهمدف, تأسيسا على ما سبق طرحه تغدو الضوابط رهانات على الترجمة الإشهارية التكيف 
وفقهاء ومن ثم يتحقق كسب الرهان» عن طريق الوصول إلى ترجمة مطابقة للواقع الخارجي» ولخصائص الجماعة 
اللغوية المستهدفة بعملية التحويل اللساني الساعي إلى تحقيق فعل ترويجي لغايات بحارية. . وججحنبا للفوضى المصطلحية 
سنحتفظ بمصطالح المعايير دلالة على معايير الترجمة الإشهارية في الفصل الثاني(ينظر الفصل الثاني ص94 وما 
بعدها). كما سنوظف مصطلح الإكراه لإطلاقه على القيود اللسانية في الفصل الثالث(ينظر الفصل الثالث ص 
7 وما بعدها). 


من : وع11216311طنام عامدعا دل عدم ع لمم عل دعدهمه أء دعاستم تمه .معو صواح 0 .1نجزه7؟ - ! 
7.)01.2.161-7 تلخ .1ع 51216 2215م 1ممحطامه 
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الأصل:" ولكن يقوله بإنشاء نفس التأثير» في الواقع المترجم» و هو مؤلف من المرتبة 
الثانية» لا يختلف إجراؤه» عن إجراء المؤلف الأول" . 

وعليه يصير لزاما على المترجم أن بمارس دور مصمم النص الأصليء بالبحث عن 
العناصر المقامية ال تؤهل النص المترجم للقيام يمذا الدور» من خلال الإطلاع على 
الاسترابحيات المتبناة من قبل العلامات التجارية المنافسة بغية إيجاد البدائل الترجمية» الموصلة 
إلى تحقيق تواصل فعال وناحح في اللغة الهحدف, والاستئناس ممختلف التجارب الناححة في 
هذا الميدان» وهذا يقودنا إلى الحديث عن كفاءة المترحم في الاضطلاع بالدور المنوط به 
والذي يعرف عند المشتغلين في حقل الترجمة بالزاد المعرفي 1معم» ءع8282).؛ والمتمثل 
في مجموع العاوات لكشي فنا والماعدة زو قملية الثاهيا :«الورق للحن ل . 

بمعيئ أن وظيفة المترحم لا تقتصر على بحرد نقل مضمون ما من لغة إلى أخرى؛ 
وإنما تمتد إلى الإبداع في اللغة الهدف, ولحذا بحد الكتابات الغربية لا تسميه مترجماء بل 
قلاع 153 1و0 ])ت مع ما يعنيه هذا المصطلح, من قيام المترحم بدور التعديل للنص حىّ 
يتوافق مع مقتضيات الأسواق المحلية» بكل تنوعاها الثقافية» والاحتماعية» واللغوية» ويهذا 
يكون دور المترجم مطابقا تماما لدور المصمم في اللغة المصدر» ويتحول من بحرد محوّل 
لسنن النص من لغة إلى أخحرى إلى أداء دور الهيئة الاتصالية- المعلن-( 10518066 
م لازم ) 7 . وهذا ما يؤهله للقيام بدور الوسيط الثقاي. 

كما أنه على المترحم الاستعانة في عملية التحويل هاته» .ما يستجدٌ في حقل الدراسات 

المبذانية حول «غادات الكمهيلذك' لدى: المسدهدفين». و كذا بحوال أغماط الشلو ك6 و أشاليت 
العيش» وال تتدحل بشكل حاسم في توحيه فعل الشراء» وال قد تتعارض مع الكتابات 
الموحهة إلى متلقي النص المصدرء فالاستئناس يذه الدراسات له أثره في تفادي المعوقات 


١‏ - مريان لوديرار.الترجمة اليوم و النموذج التأويلي.ص47.ترجمة نادية حفيز.دار هومة .الجزائر.2008. 
لحطولاع]دعسخث.120012002.0.150 12 عل علعم1ممصتصصن]' لامه © عاوتكء1.2: عزه27 
.9 ع8 امطال: عتطماع120تطط 
5 5058 أ 111111316م 1201011102 12 .لاتعتانا.) ع م010 .]1 جزه3_17 
ر5كتاء ]63011 065 5111556 1*355061211058 ع0 1م0111 عطدوع01.كتتحطومممععتط. صا ستتمعحة 0 
02 .وعا 1م 1ع 101 أء وعندع 10م متططعا 
نا : وع11811ء11طنام معدا نال كممناع نكم عل دعسصدرمه أء دوعاصتم امه .جع ها< .0 .1 : جز70 4 
3 الث .5121681011 010215 1متطامه 
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الى تعمل بوصفها طفيليات تعرقل التلقي السليم للنص الحدف, لأن الترجمة الإشهارية 
تبحث دائما على كسب رهان المردودية» والفعالية» المتجلية عبر ارتفاع نسبة المبيعات. 

وقد استطاع المشتغلون بالشأن الترجمي في حقل الاشهار الدولي حصر رهانات 
الترجمة الإشهارية في ثلاث مجموعات :اقتصادية» وثقافية وأيديولوحية. ونستهل حديثنا 
عن رهانات الترجمة الإشهارية بالرهان الاقتصادي» بوصفه المتحكمء ولابد أن نشير بداية 
إلى أنه يوجد من سماها إكراهات و هناك من أطلق عليها تسمية الضوابط(وع)غمموتةم! 
وال قام أحد الدارسين العرب بالاحتفاظ بالتسمية كما وردت في اللغة المصدر 
بق خلال عئلية الاقوز ا ع الوا ا 
1-4- الرهان الاقتصادي: 

هو غاية العملية الترجمية بأكملها بداية وفاية:" فقد تبين للتجار وكبريات 
الشركات أن بلوغ أسواق غير الناطقين بالإنكليزية والزبناء غير الناطقين بتلك اللغة 
والتواصل معهم بلغاقهم من المسائل اللازمة لازدهار تارقم ونمو أرباحهم» وبذلك 
تطورت فكرة التكيّف مع مقتضيات واحتياحات كل جهة مستهدفة» وخاصة إيصال 
المتتجات التجارية وترويجها بتكييفها مع خلفية المستهلك في لغته"ث وهو رهان ينبغي أن 
50 وغاية ترتجىء»فكل منا يعي - مهما كانت ضحالة معارفه - أن المغزى من 
الترجمة الإشهارية تحاري صرف»ء يُمكن الانتقال بالمتلقي المفترض من الرغبة في تملك 
المشهر له إلى فعل الشراءء وهو ما يعي بداهة أن البعد الاقتصادي يحضر في جميع النصوص 
سواء أكانت أصلا أم نُسّخا محولة عن الأصل. وهكذا تصير باقي الرهانات خدم له وتَبّع) 
ووسائل مُعينة يسعى المترجم إلى كسبها لكوفا معزّزات لا يحق له أن يدخل في تعارض 
معهاء ح لا يقع الإخفاق في كسب الرهان. 

وما قب 'الأسارف اليه نحهواتهو” 1 سنا الزهاف كين الع دلافة عدي اثقافة 
المؤسسة المشهر لهاء ونموذجها التنظيمي» والأقدمية والخبرة اللتان تتمتع يمماء ومن نَم على 

55.12-4. .م0 .مم اع سمط أء فاعتاطسط .عيقلتن 21.0 - ! 

* - ينظر: محمد حدوش.عن الترجمة و الإشهار.ص 38 . محلة علامات .ع 18 . 2004 . المغرب. 


3 - محمد الديداوي.الترجمة و التعريب:بين اللغة البيانية و اللغة الحاسوبية.ص 246 المركز الثقائي العربي.ط1.المركز 
الثقافي العربي .الدار البيضاء.المغرب. 2002. 
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النص المترحم أن يعمل على تحسين صورة العلامة في البلد المستهدف بالنقل الإشهاري» 
وأن يعمل على اكتساب سوق جديدة» وهو ما ينعكس إيجابا على المنتج/ الخدمة 
المعروضة فٍ ارتفاع نسبة المبيعات وزيادة مداخيل المؤسسة المشهرة» مما يوصلنا إلى القول 
إن ترجمة النصوص الإشهارية محكومة .بدأ المردودية. 

وهذا ما يدفعنا إلى الانتقال إلى نقطة أحرى لا تقل أهمية عن الأولى وترتبط يما 
مباشرة» وتتمثل في كون الترجمة حدمة» وكل حدمة لا ثمن. ومن ههنا يجري الحديث عن 
الكلفة الترجمية» والمتجسدة عبر التكييفات والإضافات الي يخضع لما الفعل الترجمي حي 
يقم إنتاج نص يتوافق ومقتضيات السوق المستهدفة بعملية التحويل اللساني'؛ علما أن هذه 
التكييفات لا تقتصر على الحانب اللساني فقطء وإنما تمتد لتشمل عناصر خارج لسانية . 
وهو ما يطلق عليه وصف القيمة اللغوية المضافة الذي يراد به أن اللغة تمتلك قيمة جوهرية 
متأصلة في ذاتهاك» وتتجلى في كوفا العامل الذي تُكتسّح به سوق جديدة - كما أشرنا 
من قبل- فالترجمة تنتج حطابا جديدا لفئة حديدة» وبالتالي فإن هذا الخطاب قد يسبق أو 
يصاحب غزو المنتج لتلك السوق» ومن ثُمَّ تضطلع الترجمة بدور تأثيري يمكن أن نسمه 
بالمكسب الإستراتيجي في ظل المنافسة الاقتصادية الحادة» ويهذا يتحقق التفرد والتميز. 

وتأسيسا على ما سبق طرحه نصل إلى نتيجة مؤداها أن الترجمة الإشهارية تدخل 
ضمن دائرة التبادلات النوعية بوصفها معطى اقتصاديا يخضع لقوانين السوق من عرض 
وطلب» وكذا دورات النمو والازدهار»ه وف أيام الأزمات والانكماش 
الاقتصادي:'فالوثائق المترجمة هي الناطق الرسمي - بكل ما تحمله العبارة من معن حرفي - 
للمؤسسة في الخارجء إما في الأغلب الأعم أول ما يتواصل معه المتعامل المستقبلي» ويجحب 
أن تحمل علامة الاحترافية العامة» وإن ترجمة سيئة تترك دائما الافتراض المسبق بأن بقية 


الإنتاج أو أن أداء الموسسة المعنية في مستوى هذه الترجمة الرديئة» ولن تُعدم منافسين 


.13-14.م1.5.م1002.0ع ةا أ الع ناطناط .عفل0 8/1.01 : جزو7ك ! 
* سبقت الإشارة إليها في النقطة السابقة. 
.110.52.13-14 2 
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لون بالقنال انقه ال 

والمفارقة الي نلفيها بارزة للعيان أن الترجمة الإشهارية تزدهر ويكثر عليها الطلب 
قالتقزانت العضييةة نظا الكوقا لاهن اناف سريف السيكاك هه لذن الم يدانت 
متنفسا لحاء وتقلص من نسبة التضحم الى قد تلحقها بفعل الكساد التجاري» وذلك عن 
طريق اكتساب مناطق جديدة» على عكس ما قد يتوهمه البعض من أنه يعتريها الركود في 
أيام الأزمات» فلا غرابة بعد ذلك في أن تحد لمنطق الاقتصاد ومفاهيمه صدى في الإشهار 
محليا كان أم دوليا. 
2-4- الرهان الثقافي: 

لا يراد بالثقافة هنا مفهومها الموسوعي الذي يتبدى في مجموع المعارف الى تحوزها 
فئة اجتماعية وتميزها عن غيرها من الجماعات الأخرى» ويمكن أن نضم إلى هذا التعريف 
ما يستتبعه من مسائل تندرج ضمن المكون الثقافي لجماعة ما كالعادات والمأكل والملبس» 
والمسكن والتراكم التاريخي» والسلوك الاحتماعي» والتقاليد الشفهية؛ والأدب المكتوب» 
والمعتقدات”. فمفهوم يعثل الامتداد لكل جوانب الحياة يصعب -إن لم نقل يستحيل- 
الإحاطة به» كما لا يمكن لكل هذه العناصر أن تؤثر في الإستراتيجيات الترجمية» فما يهم 
المترحم الإشهاري هو العناصر الثقافية الي تتدخحل بصورة صريحة أو ضمنية في توجيه 
الرسالة» ومن ثم تؤثر في التلقي السليم لها في لغة الوصول؛ وهي العناصر الي توضع 
موضع الدراسة والتجريب لأا تمثل رهانات على المترحم أن يصل إلى اكتسابها كالدين 
والعادات والمواقف الإثنية» والروح الوطنية» وأساليب العيش وأنماط الاستهلاك, والقوانين 


.01 مكث.1990.50.7.80.ع115مع تام *1 أء ماع20 12 تنعاع لها عنآ .ععلعناه0 .2 زوك ! 
1201 


ع5امعمهمء "!1 عل ع1متوم-ع رمم 9 امعصعلة116 بكصهة كأتددله كامعستومل وم 
ع3 031123116 (1ل10) حلل أعمقاممه ‏ تتعتططعام ع1 امعمصمع اه ةغمغع ده 15[ .تععصدنة ”1 
715 مآ .لوغمغع ع02115352ططه1ووع101م 011 2021011 12 1ع11هم غخمع11مل 15[ .ع5 معام ”1 
5 01 100116108م 12 عل علوع1 ع1 ع1ان0 51220561 1011[0115 131556 ع0 
ع0 310315[ 2232011 عط 11 أهء ,لمتممعحة'1 3 أو ع76تععمم عد5لامع تم *1 عل د5ععممصطملمعم 
111 220012016 12 1011م تتنامم وغصطه1أمعغصا معاطا كتمع :عدم 
0001113 0 1م أه فأ ناطناط .6 108 8/1.60 : جزن17 2 
و81 1611011010 ,11201161101 : خ1"11 .2[] .عتتطللك أء عالءتعاطمه رعاكرهء 1 : تزععاعة لا 17 3 
8 1110212 
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والتشريعات» .معين أننا بإزاء مكونين اثنين الأول منها مكون سوسيو- ثقافي والثاني 
قانون. 
1-1-4- الرهان السوسيو- ثقافي: 
تؤكد الدراسات والممارسات الترجمية على أن الترجمة ليست فعلا لسانيا معزولا لا 

صلة له بالوقائع الثقافية» والاحتماعية» ومن ثم وجب أن ينظر إليها في إطار شمولي» من 
خلال التداحل الحاصل بين مجموع العلائق الكامنة في المعطيات المؤطرة للترجمة في اللغتين 
المصدر والهدف. والأكثر من هذا أن بعض الدارسين أثبت أن للثقافة الدور الفاعل» حي 
في ترجمة تلك النصوص الي توصف بالعلمية أو التقنية المتميزة بحياديتهاءعلى الرغم من أنما 
ليست بالىموقع المفضل لتجحلي العناصر الثقافية بالحدة الي نلحظها في الترجمات 
غرف 

وهو ما يدعونا إلى الحرص على التعامل بحذر مع ترجمة النصوص الإشهارية لكوها 
محل الأكثر تعرضا لبروز المكون الثقافي بوصفه معطى أساسيا لا ينبغي بحاهله في أية عملية 
نقل اتصالية دولية. 

فما هو باد للعيان هو صعوبة الفصل بين ما يعود إلى البعد الاقتصادي» وما له 
وشائج وصلات ا الثقافي» شأنه في ذلك شأن أي ظاهرة إنسانية» وذلك بفعل 
التداحل المكثف بينهما.وبما أن الترجمة الإشهارية تبتغي مثلما هو الشأن بالنسبة لأي 
نص ف لغة المصدر الوصول إلى المتلقي المفترض» وتحويله إلى مستهلك فعلي للمنتج / 
الخدمة المعروضة» كان على النص المترحم أن يرفع رهان تلميع صورة العلامة التجارية في 
سوق بلد الاستقبال» في مرحلة أولى» وذلك باحترام خصوصيات الفئة المستهدفة بعملية 
النقل الإشهاري» كمراعاة طبائع الاستهلاك» من منطلق أننا نعيش العولمة الي أناطت 
للترجمة رفع مجموعة من التحديات المتنوعة والمعقدة وذلك بعمل المترحم على إتقان 


5 0010610116 : 12011105 12 عل داعتتطاآنه كأاععمكم ةنصمه0100 1.1.0 :عزم7ك! 
ههه++++++2غ22غ 
226))) 1ع من اه 6العتاطبط .21.6106 : عجزه17؟ 2 
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التفاوض والتوفيق في المواجهة القائمة بين المحلي والكوني' بوساطة الانتقاء للإستراتيجيات 
الترجمية المناسبة لكل مقام تواصلي. 

ومن تم فإن المترحم مضطر لتوسيع معارفه في ثقافة الاستقبال» بغية الوصول إلى 
تحقيق القصدية المتمثلة في الفعالية والمردودية الي تعود بالنتيجة الطيبة على المشهر له شأنه 
في ذلك شأن كل مترحم للنصوص التداولية» على خلاف المترحم الأدبي الملزم بالأمانة 
والجمالية» مع العلم أن النصوص الإشهارية تقترب من الكتابة الأدبية» وهو المعطى الذي 
يجعلنا نعي سر بحثها على ملامسة الأحاسيس والمشاعر» ومداعبة مخيال المتلقي لدى 
الجماعة اللغوية المتوحه إليها الخنطاب» وذلك عن طريق استثمار الإحراءات الأسلوبية؛ 
وكذا المعطيات التمالنة : 
وهنا تكمن المفارقة» فهي رسائل تداولية يراد بما تحقيق أثر على المتلقي يتجسد في تصرف 
إيجابي إزاء المنتج/ الخدمة المشهر له مما يستلزم حضور بعدي المردودية والفعالية. 

وأما الوجه الثاني من المقارقة: أنما نصوص تحمل جمالية تقريها من الكتابة الأدبية 
تفرض على المترحم أن يبحث في لغة الوصول عن بعدي الأمانة والجمال»ومرد ذلك 
وحود:"أصعدة غير قابلة للترجمة»والى تجعل من الترجمة مأساة حقيقية»ومن تمي إنحاز 
وتو ا نان عي عي لسن نه لهك مول الأولق و عا مانت 
وفرادة في طبيعة الترجمة الإشهارية» وهي المباحث الى ستكون حاضرة فيما يلي من هذه 
الزائقة ووم نيا تانوات هيو انمه لاضن اندر اتيهوات وطرالق حمر مرو 

وهو الأمر الذي يؤدي بنا إلى تبي الطرح الذي جاء به جورج مونان 
متصناه]8. 6 ومؤداه أنه 5 نصل إلى ترجمة فعالة علينا أن نستوفي شرطين هامين» 
والإخلال بأي منهما يؤدي إلى ترجمة مختلة» ويتمثلان: 
أ- في دراسة اللغة المترحم إليها . 


12.26[ .ع25528م عل عتتطانه 12 أه مملاءعنلمة هآ دعوتعه كلستلء عم :عزو/ك! 
.1 52556 
)20111101 12 ع0 )106 عمصتطامء كتتنامء015 عل ع2215:5ةآ .عاعناءم .2-7 


“حول ريكور هن الترهة ترجة سين حرى ص18 مسورات الاختلاك. ط]1. 2008 ,لحزائر 
“ - ينظر: الفصلان الثالث ص115 وما بعدها والرابع ص 159 وما بعدها من هذه الدراسة. 
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ب -المعرفة التامة بالإاثنية الناطقة بماءً. 
وهذا يجعلنا نعي الأهمية الي أولاها الدارسون للنسق الثقافي في صلته الوشيجة اليّ 
لا تكاد تنفصم عراها عن النسق اللساني» مما يحيلنا على المفهوم الذي أطلقة هنري 
ميتشونيك(1.3165610710])* في ستينيات القرن الماضيء ألا وهو اللغة-الثقافة, ومختصر 
القؤل فيد" أن لجنم وثقافنها يشكلدن كاذ مدا عير متها 
وللتدليل على أهمية المكون ذي الطبيعة السوسيو- ثقافية في الترجمة الإشهارية 
نسوق هذا المثال عن حملة إشهارية فاشلة قامت بما إحدى المؤسسات الفرنسية المنتجة 
للأحبان» تبغي من ورائها اكتساح السوق الأمريكية» ولأحل ذلك قامت بدعاية مكثفة 
ولكن الصيجة: كانت غكس التوقعات» ققد لق التضاعة كساد. كنيز .فما تحت الإشارة 
إليه ههنا هو أن الفشل لم يكن لخلل في الحملة الإشهارية» ولا لعيب في المنتج» وإِنما يعود 
إل اتعيلةف: أنناط الاستنيادقه «رال الصور "الثقافة: التجقليةة المخبلقة ما جين شيعن 
الفرنسي والأمريكي» وهذا ما يعينٍ أن الإستراتحجية الدعائية الى سوق ها المنتج في فرنسا 
قد تم تبنيها في أمريكاء ومن بين مكونات هذه الإستراتحية النص المترجحم طبعا. 
2-1-4- الرهان القانوي: 
أما المكون الثقافي الثاني فيتمثل بالأساس في المواد الممنوعة من الإشهار والترقية 
التجارية» ومن خصائصه الاحتلاف من بلد إلى آخحرء وكذا عدم الاستقرار» فهو خاضع 
للنظام السياسي لبلد الاستقبال» فالمترحم يجد نفسه ملزما بتكييف ترجمته تبعا لقوانين ذلك 
البلد وإلا تعرضت الحملة كلها إلى المنع/. وهو ما يفرض عليه التزام الحذر في عمله» حي 
يتمكن من تحاوز الإكراهات الناجمة عن القوانين في البلد المقصود بالنقل عن طريق عملية 
التطبيع ما بين المتطلبات الاقتصادية والقانونية» دون خسائر تذكر لأن كل شيء في حقل 
.6 1 1101165مغط1 وعمطة 1مامام سآ للنطنا0.1/]0: رزن17 - ! 
5 هنري ميتشونيك(ءنمدواءو11.3/16) (2009-1932)لساني»مترحم: شاعر فرنسي حائز على العديد من الجوائز 
العلمية الدولية» خلف العشرات من المؤلفات»و خاصة ف نظرية الترجمة. 
7 .23115 .310نطلالة). 3 .11.2 عناوماغمم 1 ه30 عناه2 .عتصطمطه 11.1165 : جزن17 2 


7 - ينظر:سعيد بنكراد. سيميائيات الصورة الإشهارية.مرجع مذكور.ص1 1. 
2.15-9 000012 اناهن أء ماتعناطنط .ع 81.006 : جز4170 
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الإشهار يقوم بالمال. 

وسنضرب بعض الأمثلة لتأثير القوانين في الممارسة الإشهارية عموما وترجماتها على 
الخصوصء ففي فرنسا مثلا يحظر قانون إيفان(50710 وذه.])” استخدام غير الفرنسية في 
الإشهار على التراب الفرنسي» وف كندا تفرض القوانين ازدواجية لغوية إيحليزية فرنسية» 
أما :في المملكة العربية السعودية فيمتع.بث. الإشهار الذي تظهر فيه المرأة سافرة أ كما 
توجد مؤسسات تسهر على فرض أخلاقيات للمهنة» ليس هنا مجال تعدداها. 

وللتدليل على أهمية هذا المكون نسوق مثالا عن حملة إشهارية عملت على الترويج 
لأحدى العلامات المختصة في تعبئة المياه المعدنية بفرنساء أثارت جدلا كبيرا على الساحة 
الإعلامية»؛ وتحولت إلى قضية رأي عام» واقتحمت أروقة المحاكم» وملخصها أن الحملة 
قامت على المقارنة بين الماء المعبأ في القارورات ومزاياه» وماء الحنفية» وتعداد مخاطرف ثما 
اعتبر تقزبها للخدمة العمومية» وتشكيكا في نوعيتهاء وإثارة لحساسيات ذوي الدخل 
امحدود الذين لا قدرة لهم على استهلاك الماء المعبأ في القارورات» وخاصة أن النصوص 
والصور الي ظهرت في فضاء ثلاثة إعلانات» وتم عرضها على 1400لوحة إشهارية كانت 
صادمة» ووصلت حد القرف في درجة المقارنة» وهو ما دعا الهحيئة الراعية لأخلاقيات 
الإشهار في فرنسا والمعروفة بال(8.87.0)” إلى وصف هذه الإعلانات بالإشهار المخادع 
(©22625028615 16ل 1اطتاط) الممنوع مخ !الممارسةة- 'لأنه كاذب .أنه :طبد" المزاطية» كما 
وصفت الحملة بغير المسوؤلة. ما اضطر المؤسسة المشهرة إلى سحب كل ملصقاتاء وقد 
اا هاف الولة! راكنا «اد نا يريا اققافد الوط روز قا لقف الو الرسائل 


رقم1). 


* إيفان(8112 181106 1949()0-)رجل دولة فرنسي»سن قانون منع الإشهار للخمور و التبغ؛و حرم استخدام 
غير الفرنسية على الأراضي الفرنسية»وكان ذلك سنة1991. 

.0.11 .لمعنه أء ماع ناطناط .ع ننه .]3 : عزم7ك ! 
* 875 الهيئة الاستشارية الي تشرف على التنظيم الأخخلاقي و القانوني للإشهار على التراب الفرنسي» ير مها 
فأصبحت تعرف ب2282ه : ع[اعصمهوزووع01م غازع ناطنام 12 عل ممتكغهابوء: عل 1116مانتث :1 


-500166.22.28 كه 11016طنا .10 .1115ممتعءم 5ع 131 115621126) لتوء [ 270 
. 2007 ع1 عع 33.191.126 
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3-1-4- الرهان الأيديولوجي: 

ضمن هذا المنظور المعقد للممارسة الترجمية في حقل الإشهار الدولي يناط لعملية 
النقل الاضطلاع بدور تكريس إيديولوحيا العولمة بوصفها إحلالا للانصهار- كما سبق 
وأن أكدنا ذلك- محل الاحتلاف, .معيئ أنه على الترجمة أن تشتغل بوصفها آلة تنميطية 
للأذواق» والسلوكات؟» وأن تحتوي الآخر في تميزه» وف هويته» وذلك من منطلق أن 
الخلفيات العقدية المترسخة في الذاكرة الجمعية لأمة من الأمم تمثل عوائق في وحه الإشهار 
الدولي الذي يسعى إلى الوصول إلى كل البشر» ومن ّم على الترجمة أن تعمل على تفعيل 
مجموعة من القيم ذات الطابع الكونى مثل الحرية والديمقراطية» وحقوق الإنسان» وبطبيعة 
الحال من بين هذه الحقوق»حق التملك الذي يتجلى عبر الاستهلاك- غاية كل إشهاري- 
فالآخر عند الإشهاري ليس الأجني بل هو المستهلكء وينبغي إسعاده» وإرضاؤه”» وهنا 
خف أن« الإاشهاوين يضربوة داكمااعلى وتر حماس ويشعوة يكل“ الامغراتيجيات إل 
تعميقه من خلال الحرص على إبراز فردانية الفرد» وغرس القيم المشجعة على الاستهلاك 
كالطموح والمتعة واللذة» وهكذا يتم البحث عن التماثل الثقافي. لأحل إحلال الذوبان 
عل العماين. 

ويجد المتلقي في اللغة/ الثقافة الهدف نفسه مدعوا:"بشى أساليب الإغراء والإكراه 
النفسي إلى اقتناء هذه المواد المسلعة» فوراء واقع سيمولاكري(عنصر التشابه) الصناعة» 
والإنتاج» وتوهيمي العرض والاستهلاك» هناك واقع الاستغناء وكسب الأرباح الطائلة؛ 
القبض على شبكات التجارة والاستثمار» واحتكارها وتسييرها وفق أغراض أنانية تعتلي 
هرم الغى والقرار السياسي» والأحطر من ذلك هو التحكم في ثقافات ورموز ولغات 
الأخر (المعولم) وصهرها وتذويبها في ثقافة صانعي قرارات العولمة وف لغة رمزية, 
واصطناعية تحطم الاختلاف والمغايرة لصالح وحدة قسرية ووهمية"”. ويهذا قام صاحب 
هذا النص في تقديمه للرؤية الناقدة لأحد مشاهير علماء الغرب بتعرية البعد الأيديولوجي 


.2260)) ع لمن أء 6العتاطبط .21.006 : جزه7ك! 
1م50 


3ت يد شوقي الزوق حات بودريارة» استزاتبيهيا السيطر لأكر/غخطيم 'سلسلة الرجعيات الإشهارية :ريات 
معاصرة .ص 6.ع3/7.أيار-حزيران. 1999 . بيروت.لبنان. 
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القائم على الابتلاع والتذويب لغرض استعلاء الغرب على الآخر المحتوى» والإشهار من 
أبرز الأدوات الى وظفها هؤلاء في معركتهم هاته» وبالأخص الدولي منه الذي يتخذ من 
الترجمة سبيلا لتحقيق هذه الغايات. 

ولكي تصل الترجمة إلى هذا المرمى عليها ألا تقع في تعارض ما بين الكوني وامحليء 
وأن للإنسان مهما كان لونه الأيديولوجي احتياجاته» ورغباته الى يحب عليه أن يسدهاء 
ويمذا يوجد الإشهار وترجماته أساليب الإغراء والإكراه النفسي عبر الاستراتيجيات 
والإحراءات الترجمية» ومن ههنا نلحظ في الإشهار الدولي غياب أي مرجعية تحيل على 
التميّز العرقي»أو على المعتقد» بل على العكس من ذلك نلفيه يحرص على إبراز التنوع 
الإثى» والاحتلاف العقدي عبر الأيقونات الي يصدرهاء بحيث تبرز على أما 
تيمات(118068) هامشية» لا تسترعي الانتباه» وأن البشر كلهم سواءء ويظهر وكأنه 
يخاطب الإنسان»بغض النظر عن المرجعية الي ينطلق منهاء وأن إسعاده حق إنساني مطلق. 

كما يلجأ إلى تعميم رسائل تعمد إلى استثمار المحلي في ترويج قيم كونية بوساطة 
عولمة العناصر المحلية» وضمن هذا المنحى لا تقوم الترجمة من حيث كوها جيدة أو سيئة. 
لأن تقوبما كهذا في رأي أصحاب هذا الطرح ساذج وتكسوه انطباعية حمالية» بل ينبغي 
أن ينظر إليها من حيث فعاليتها» وإن كانت مطابقة لبنود العقد التلفظي» ومن ثم فهي 
مرتبطة مقام تواصلي» فدقة الترجمة تقاس بالنظر إلى الوظائف المبتغاة منهاء والغايات 
التة ورساظتها وقليه أشره خان أغنا شحة و اميق مار . 

وعلى الترجمة إضافة إلى كل ما تم توضيحه أن تعمل على حل إشكالية ثلاثية 
التفرع وتتمثل في الصورة المراد(ع701010 1.”122886) تقديمها في اللغة الحمدف عن 
المؤسسة/المنتج المشهر لماء والصورة المعروضة (0140566 1102866) بعد عملية التحويل 
للرسالة» والصورة المدر كة(06106 1.0110386) من قبل المتلقي المفترض. 

فحينما يقع التطابق بين الصور الثلاث تكون الترجمة قد حققت الفاعلية المطلوبة 

وبالتالي فإن الأمر سينعكس بالإيجاب على المبيعات» أو على الخدمة المشهر لحاء وكذا في 


مااعءاد. 1.117 3 عكمممغ3] : ماع20 مه غاأاعدعللء أء 0112116 1 :غز1/0 -! 
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تحسين صورة العلامة» وهنا يتدحل مبدأ المردودية المقترض من ميدان الاقتصاد في عملية 
تقويم الترجمة. كما نشير إلى أن الخلل الحاصل في أي طرف من الثلاثية المذكورة معناه 
اضطراب على مستوى الإجراءات و الإستراتيجيات الترجمية المتبناة. 

وهو ما يحيلنا على الفرضية الي أطلقها رومان ياكبسون(م0.190050) 7 واليّ يرى 
موحبها أن كل سلوك لفظي هو في واقع الأمر موجه نحو غاية محددة» مع العلم أن 
الغايات تتنوع» ومن ثمة فإن ذلك يطرح مشكلة المطابقة ما بين الوسائل الموظفة» والأثر 
المرغوب إحداثه, وهو الأمر الذي يشغل الباحثين العاملين في محال التواصل اللفظي' . 

ويهذا تعمل الترجمة على رفع تحديات بالغة التعقيد تعود في جوهرها إلى المواجهة 
القائمة بين المحلية والكونية» هذه المواحهة المتجلية عبر مستويين» مستوى العالم المادي 
كنظوراته» ومستوى الخطاب المؤسنّس على قيم هذا العالم» ومن ثمة يصير لزاما على الترجمة 
أن تنتج قصصا جميلة عن عالم بلا حدود» وراق» تسوده الرفاهية» عالم متحرر من كل 
القيود» ويشكل فيه الفرد المركز والنواة» وذلك بأن تتقن النقل» وأن لا تحدث الشرخ مع 
خصوصيات الجتمع المدف”. 

فما نصل إليه في ا محصلة هو أن الفعالية والأمانة للهدف التجاري هما قوام أي ترجمة 
ناححة في فلسفة الإشهار المعو لم» وأما الهوية الي يفترض فيها أن تكون مبدأ ثابتاء وحقا 
من الحقوق العالمية فقد أزيحت من الطريق» والآخر صار المستهلك وفقط. وغابت الرؤية 
الب يطالب ها المعولُون رغم أنوفهم, وال ترى أن الهوية:" تقبل التعاون والتفتح» وتقبل 
الأنماط الثقافية العالمية» ولكنها في الوقت نفسه تدعو إلى تملك القدرة على الإسهام فيهاء 
وذلك بتقوية مقوماتها الأساسية والحفاظ على قيمها باعتبارها اختراعا إنسانيا وخبرة 
روي ا م و الك يي 


' رومان ياكبسون(8.12006500): (1982-1896) لساني روسي الأصل» أحد رواد المدرسة الوظيفية» اهتم في 
مؤلفاته بعلم وظائف الأصوات و الشعرية و اللسانيات العامة» و اشتهر بنظرية الاتصال و تحليل الخطاب الأدبي. 
66121.١١. 1-1-1115.‏ 1118111510116 6 85515 .مهوطمء2.1 : جزن/1؟ -! 


.ل أاتط .ع25528م عل عنتكاتك 18 اه ممناء لاله مآ .دعم رع كلستلك1 لح : جزه7ك 2 
3 - بشارة الخوري.الترخمة قدا و حدينا.ض 183.ط1.دار المعارف. سوسة.تونس.1988, 
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وقد للحأ المحتصون في الاتصال الإشهاري الدولي إلى وضع تصنيفات للمستهلكين 
بناء على مناطق تواحدهم, ومميزاتهم الشخصية» وقد بسطنا القول في هذا بإطناب في 
مباحث سابقة؛ ونرى أنه لا داعي لإعادة تكرار مضامينها" . 
5- قمظهرات الأبعاد الثقافية على مستوى الرسائل المنقولة: 

إن العناصر ال تمثل رهانات على الترجمة الإشهارية أن ترفعها يجعلنا في موقع يساعد 
على الوعي بالمؤشرات والقرائن ذات الطبيعة الثقافية الأيديولوحية الى طرحها أحد 
الدارسين بغية مقاربة المكون الثقاي لأمة ماء ومقارنتها على ضوء تلك المؤشرات بأمم 
مغايرة» لتسهيل الوصول إلى فهم أفضل يسهم في عملية النقل اللساني الفعال» وف إطار 
هذا التوحه وجب علينا أن نعرج على تلك القرائن» الي تم إسقاطها على الممارسة 
الإشهارية من حيث شدة بروزها أو خحفته» وبناء عليها يتم تكييف المحور الدافع الذي 
تنب عليه الرسالة الإشهارية في اللغة المدف؛ من خلال الإستراتيجيات المتبناة» وهو ما 
سنحاول التطرق إليه من خلال رسائل إشهارية محولة من سياق إلى أخر. وقد تجسدت 
هذه هذه المؤشرات في خمس مقولات هي : 
1- مؤشر التباعد الترتيبي(12011011ة161ط ععصة)015 12 عل عع1لصة".1) 
2- مؤشر الفردانية(ع10181150نلمة”1 عل ععنلمة”.آ) 
3- مؤشر الذكورة/الأنوثة(1]6منصندطة 6/1 )تمن دءهمهم 12 عل ععنلصة:.آ1) 
4- مؤشر ضبط انعدام اليقين(166106ععم1”1 عل ع101امهه نل ععنلم1.”1) 
5- مؤشر التطلع بعيد المدى(عدمء عده1 3 هه أمعتره*1 ع0 ءلم . 

ويراد بهذه الشبكة المفاهيمية تحديد بجموع العلائق القائمة بين أفراد بجتمع ماء وكذا 
رؤيتهم للحياة» وتطلعاقم المستقبلية. إذ يقصد بالأول طبيعة العلاقات الإنسانية» من حيث 
تراتبيتها الطبقية» ونوعية الصلات المعقودة بين الأحيال» ويبتغى بالثاني الصلات اليّ 
يعقدها الفرد مع الجماعة المنتمي إليهاء اتساعا وضيقاء وأما المؤشر الثالث فالهدف منه 
تحديد طبيعة العلاقة القائمة بين الجنسين» من حيث هيمنة أحدهما على الأخرء أو أهها مبنية 
أت بيك :عن (30 "وما ممنها مو هذا الفصيل: 


ع1 1715 15هجمو6 تل 5ع12لة11ء11طتام دعام دع «ماع له مآ.معدمهمل1.©: جزه27 
.20 
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على التساوي أو التكامل أو الصراع؛ أما مؤشر انعدام اليقين فتقاس به سلوكات الأفراد 
ودرحة توترهاء ومستويات الاضطراب في شخصياتقمء ويحدد المؤشر الخامس النظرة 
المستقبلية» والتطلعات الاحتماعية المتجلية في التخطيط الاستشراقفي الذي يهدف إلى 
تحقيق الآمال إن على المستوى الفردي أو الجماعي'. فمن خلال المقارنة الي يعقدها 
الإشهاريون بين مختلف الشعوب ذات الثقافات المتنوعة» يقومون بوضع إستراتيجياقم 
مسترشدين بالنتائج المتوصل إليها ف قياس بروز هذه المؤشرات من حيث قوقا أو حفوقاء 
وقد قام أحد الدارسين بتطبيقها في عملية النقل الإشهاري من اللغة/ الثقافة الفرنسية إلى 
الموليدية” . 

ولنا أن نمثل لهذه المؤشرات برسالة إشهارية(رقم2) لإحدى العلامات المنتجة لمواد 
الزينة» والتجميل» حيث إن المنتّج نفسه ارتكز ف الرسالة المصدر على محور دافع يمثل 
العلاقات الحميمية القائمة بين الشبان من الجنسين وهي قيمة ثقافية تقرها المجتمعات 
الغربية» ويتبدى هذا الدافع على المستويين البصري واللساني. أما الرسالة الموجهة إلى 
المتلقي العربي فقد انبنت على العلاقات الأسرية المتينة القائمة على التماسك داخل إطار 
الزواج المشروع. 

ونلحظ من خلال هذا النص في لغى المصدر والمهدف بروز عدة مؤشرات من بينها 
مؤشرات التباعد التراتيي» الفردانية» والذكورة/الأنوثة» فالرسالة تركز في المصدر والهدف 
على العناية الي يقدمها المنتج المشهر له للجسم. إلا أن طرائق التعبير في الرسالتين 
اختلفت» إذ يتجلى التكييف الذي تعرضت له الرسالة في الثقافة الحدف على المستويين 
اللساي والبصري. ففيما يخص المستوى الأول نلحظ تقليصا في النص فما عبر عنه بثلاث 
جمل في اللغة المصدر”» أكتفي فيه بحملة واحدة في اللغة المدف*1. 


ع1 1715 15هجمو6 كلل 5عتلة11ء11طتام وا 065 ومناع الم مآ.صعددقةل1.©: رزه17! 
.200 
.2-1610.55.20-5 

1 النص الفر نسي هو المصدر: 
1 120117 .100710111 
1 لال 0716©71176© 1,6 


* النص العربي هو المهدف: ف أي مكان تحتاج البشرة إلى عناية . 
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أحتفظ باسمي العلامة التجارية» والمنتج بوصفهما امي علم كما هما في اللغة المدف 
دون أي تعديل ترجمي يذكرء وأما من حيث التموضع في فضاء الإعلان فإِهُما قد اتخذا 
الطابع الأيقون في النصين» وشغلا وظيفة شعار الاستئناف(0”355156 510882)» مع 
تكثيف ما في الرسالة الهدف. 

وبعد هذا الوصف التقريي للرسالة الإشهارية» نعمد الآن إلى مقاربة المؤشرات الثقافية 
الحاضرة مع المقارنة بينهماء ومحاولة تقديم قراءة سليمة للرسالتين: 
1- مؤشر الذكورة و الأنوثة: 

انبنت الرسالة المصدر على تحديد العلاقة بين الجنسين» واليّ مثلها بجلاء المكون 
البصري للرسالة» بوجود شابين وشابة معهما في جلسة حميمية» في فضاء مغلق» وهي 
علاقة تقبلها التقاليد الغربية» مما يدلل على قيامها بين الجنسين على التساوي. ثم إن الفضاء 
المغلق يفتح الصورة على قراءات متعددة بناء على المعارف الموسوعية الي بمتلكها المتلقي 
عن السياق السيوسيو- ثقائي الغربي حيث تتحطم فيه جميع الطابوهات(2)18001015 ويقع 
في مثل هذه الجلسات ما يقع. ولم يتحرج المعلن من استثمار هذه المعطيات في تحقيق 
مقصديته» ما دامت تقرها القيم المختمعية السائدة. 

وتم الاعتماد في بناء الرسالة الحدف على العلاقة القائمة بين الجنسين وال قوامها 
التكامل في الحياة» وقد تجسد ذلك بصرياء في تكفل زوجين بوضع المرهم المرطب والواقي 
للجسم على بشرة طفلهما معاء وهو قابع بينهماء كل ذلك في فضاء مفتوح يدل على 
البحث عن المتعة البريئة في جو عائلي برفقة الأطفال» وهو ما يسمح به السياق العربي 
الذي تسري فيه الرسالة. 
2- مؤشر الفردانية: 

تبرز الفردانية بحدة أكبر في الرسالة المصدر حيث ينصب اهتمام كل فرد على نفسه 
والبادي في قيام الشاب ذي البشرة السمراء بطلاء شفته بالمادة المشهر لماء على خلاف ما 
سبق» ونلحظ حفوتا لهذا المؤشرء وبروزا للروح الجماعية في الرسالة الهدف, متجليا في 


تعاون الزوحين في الاهتمام بطفلهما. وهو ما يحيلنا على قيم ثقافية واجتماعية سائدة في 
'- ينظر: لمزيد من التفصيل في مقاربة هذه الرسائل الفصل الرابع ص 192 وما بعدها. 
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السياقين الغربي والعربي» حيث الروابط الأسرية المنحلة في الأول» والتماسك الأسري في 
الثاني» وقد قام المشهر باستغلال هذه العناصر ف تمرير رسالته من حيث احترامه 
لخصوصيات كل سياق» وتوظيفها على شكل محور دافع في المصدر والهدف . 
3- مؤشر التباعد التراتيي: 

يتجلى هذا البعد على عدة مستويات» إذ نلفيه مجسدا في الرسالة المصدر في استقلال 
شخصية الفرد مهما كان جنسه. والعلاقة الحاكمة اليّ تحليها الرسالة» وهي الصداقة. هذا 
من جهة» ومن جهة ثانية فإن القيمة الى تصدرها الرسالة هي اشتغال صورة الشاب 
الأسمر بوصفها أيقونة تحيل على التنوع الإثن الذي تعرفه المجتمعات الغربية» وخاصة 
امختمع الفرنسي الممثل له في هذه الرسالة» حيث الانفتاح و التساوي أمام القانون على 
أساس المواطنة» ولا يهم بعد ذلك دين أو لون أو جنس. 

ويعمل النص اللسانئى في الرسالة المصدر والحهدف على توجيه قراءة المكون البصري 

للإعلان مما يسمح بخدمة مقصدية الرسالة والمتمثل هنا في ترطيب الجسم والاعتناء به 
كع أنه قام بترسيخ(©1100188) المعين بالمفهوم المريق بوسح حى لا تنفتح الصورة 
على قراءات غير مقبولة إشهاريا. 
6-خلاصة: 

تتبعنا في هذا الفصل مجحموع العوامل الخارحية الي تؤثر في الإستراتيجيات الترجمية» 
المتبناة من قبل الإشهاريينءني عملية الاتصال الدولي» وتحويل الرسالة من سياق وطي إلى 
سياق دولي» قصد تحقيق أغراض تحارية. 

وما خلصنا إليه أنه تكتنف الإشهار الدولي ملابسات تحدد مسار توجهه.ء وهي 
ملابسات فرضتها المتغيرات الدولية» متجسدة في العولمة بوصفها إيديولوجيا القرن الواحد 
والعشرين» ومن ثمة يمكن حصر المواقف المتخذة من عملية نقل الرسائل الإشهارية من 
سياق وطيئ إلى سياق دولي في ثلاثة توجهات: 
1- الداعون إلى النمذجة والتدويل التام للحملات الإشهارية» دون أدنى اهتمام 
بالسياقات امحلية. 


...>5 لل 20 .111 دعناوتاتته 5 .231.وناغطه*1 عت 16وطه”.]آ وعطاتة8. 1 زن17 ! 
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2- الداعون إلى احترام الخصوصيات المحلية» وأخذها بعين الاعتبار في كل نقل للرسائل 
إلى سياقات محلية. 
3- أنصار الوسطية ما بين ا محلي والكون. 

ما هو ملاحظ على هذه الطروحات هو الاتفاق في الغايات والمقاصد» والاختلاف ف 
الآليات والإحراءات» وهو ما ينجر عنه ممارسات ترجمية متنوعة» تستثمر في تحقيق تراكم 
نظري يشكل رصيدا ثريا يسهم في بناء نظرية للترجمة في حقل الإشهار. وهو ما ستعمل 
هذه الدراسة على بحليته فيما يلى من الفصول والمباحث. 

ما لا يحب إمماله ههنا أن كل الحدل الدائر حول عملية النقل إنما الغرض منه الوصول 
إلى كسب الرهانات الموكلة بعملية الترجمة الإشهارية» وهي كما هو معلوم ذات أبعاد 
تحارية» وهذا ما يسمح بإدراحها ضمن المعطى التداولي. 

وهو الأمر الذي يجيز لنا أن نصف هذه الرهانات الي يسعى المترحم إلى كسبها عن 
طريق عملية النقل بالرهانات التداولية» من منطلق أن العقد التلفظي في الاتصال الإشهاري 
يتشكل من: منتج يعهد إلى معلن(وكالة إشهارية) تصميم رسالة تعدد مزايا مادة/حدمة 
يتم تبليغها عبر وسائط مختلفة في اللغة المصدر إلى متلقيين محليين. في حين يعمل المترحم 
بوصفه أول متلق في اللغة المدف» ويقع في فهاية السلسلة الاتصالية الأولى على نقل الرسالة 
إلى اللغة المهدف لمتلقين دوليين» و يبهذا فهو يمثل دور الطيئة الاتصالية(المعلن). 

يخضع العقد المذكور إلى جملة من المواضعاتء أولها: قول شيء ما عن منتّحج/خدمة 
يحقق منفعة» أو يسد فراغا أو يكمل نقصا في جانب من حوانب حياة المتلقي. 
ثانيها: أنه على المترحم أن لا يثير حساسية ذلك المتلقي فينفره» وهو ما يمكن اختصاره 
فيما يسميه باتريك شارودو (0لة106نقط©.0)” بالممكن قوله(ه1[طزه1©) »2 وبذلك 
يكتسب ثقته» فيقتنع بالحجج المساقة إليه. ما يؤهل الملفوظ لأن يصير فعلا لغويا ذا تأثير 
ضاغط لصالح الرسالة في اللغة الحدف. 


* باتريك شارودو (0118131106813.©) لساني فرنسيءشغل العديد من المناصب العليمة السامية في فرنساءوله 
العشرات من المؤلفات» يعد من بين أشهر المختصين في لسانيات التلفظ و اللسانيات التداولية. 
.كالة .ع1 ]ع اع ة]]. 015601115.1983.2.54.580 أء ع1218538آ. .م -! 
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ويمذا بحد أنفسنا نتعامل بوساطة جهاز مفاهيمي» هو من صلب اللسانيات 

التداولية» حيث الانتقال باللغة من كوفا نظاما من العلامات إلى أنها استعمال» وفعالية 
ومردوديةه كل ذلك متجليا في الملفوظ(6ع00م8) والتلفظ(م12610عممم8) 
والتصريح(110116م<18) والتضمين(110116م12)» والسياق(ء]<ء0021) الذي يحدد 
المعطيات المشتركة بين طرفي/أطراف العملية الإتصالية» وكذا التجارب والثقافة المشتركة» 
نما يعرف بالمعرفة الموسوعية (©601011م10ع97قع0م8) الم ص ة في حيز زمكاني(-060م5 
آ:ومتمء))» وال تؤهل الملفوظات لأن تصبح عناصر فاعلة» في المستويات التداولية 
الثلاثة: 
1- المستوى الأول: 

ويتمثل في رغبة القول المتجسدة في ملفوظات ذات دلالة مرجعية» تدور حول المنتج/ 
الخدمة» من خلال تقدم فكرة إيجابية عنهاء إضافة إلى تلميع صورة العلامة لدى المتلقين في 
ثقافة الاستقبال» وهو مستوى ذاتٍ مرتبط بالمعلن» ويتعلق كما سبق وأن رأينا بالصورة 
المرادة (©010111؟ 110286”آ). 
2- المستوى الثاني: 

ويتجسد في تعداد مزايا المنتج/الخدمة» وخصائصهء وكل مواصفاته. مما يتوافق مع 
الجانب التصريحي للغة» وما بحمله في طياته من دلالات ضمنية تحث على اقتنائه» أو 
الانخراط في الخدمة المقدمة» يتجلى هذا المستوى في الشكل اللسانى والأيقونى للرسالة. 
وكذا تتحقق الصورة المعروضة(01110566 120386.]آ). 
3- المستوئ الثالث: 

وهو ذو بعد تأثيري» إذ تتحول فيه الملفوظات إلى أفعال ذات أبعاد دعائية ترويجية 


وهو ما يحقق في هذا الحقل ما يعرف بالصورة المدركة(7061©16 ©1:110886آ). 
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الغسل لني 
مرجعيان ترجمة النص الإشهاري و أبعلدها 


1- الإطار التاريخي والمرجعي للترجمة الإشهارية: 
1-1- الإطار التاريخي. 

2-1- الإطار المرجعي. 

1-2-1- نظرية المعادل الديناميكي. 
2-2-1- المدرسة الألمانية. 

1-2-2-1- نظرية أغاط النصوص. 
2-2-2-1- نظرية الغايات (591201205). 
2- ترجمة النص الإشهاري وفرادتها. 

1-2- تجليات الفرادة على مستوى الترجمة الإشهارية. 
3- معايير الترجمة الإشهارية: 

1-3- العايير التمهيدية. 

2-3- العيار الابتدائي. 

1-2-3- مبدأ الملاءمة. 

2-2-3 مبدأ الاستحسان. 

3-3 العايير الإجرائية. 

1-3-3- معايير المصفوفية. 

2-3-3 العايير النصية. 

4- الخلاصة. 
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1- الإطار التاريخي و المرجعي للترجمة الإشهارية: 

يشارك الإشهار بوصفه خطابا اقتصاديا واجتماعيا وأيديولوجيا في المسار الحالي للعولمة) 
وذلك من خلال بعده التدويلي الترويجي» كما أشرنا إلى ذلك وف أكثر من موضع من هذه 
الدراسة!. والحديث عن التدويل واحتراق الحدود القومية للأوطان يستدعي بالضرورة قضية 
الترجممة بوصفها الآلية المثلى وبامتياز لتحقيق هذا البعد. 

ويحرنا تتبع الحركية التاريخية لعملية النقل الإشهاري المبكرة إلى التطرق إلى الوكالات 
الإشهارية الى بدأت ف التكاثر بدءا من فاية القرن التاسع عشر”. فقد سعت منذ قيامها إلى 
اقتحام مناطق حديدة. كما ينبغي التذكير ههنا على أها عملت ومنذ النشأة على مصاحبة عملية 
التبادل التجاري والاقتصادي» إذ أضحى البعد التدويلي بالنضبة إليها رهانا أساسيا. 
1-1- الإطار التاريخي: 

تحلى أول نشاط تدويلي للإشهار في قيام الوكالات المختصة» وعلى مدار القرن التاسع 
عشرء بولوج عالم الصحافة الأحنبية» من خلال عملية الوساطة ال كانت تضطلع يما بين المعلنين 
ومسيري الصحفء وذلك عن طريق شراء المساحات الإعلانية» وخاصة في البلدان الي كانت 
قورف اقضاديا #ورط افا قوسا وار لأياك المعدة الأسريكية . 

وقد تطور - مع مرور الأيام - دور هذه الوكالات» إذ إنه ومع فماية القرن التاسع عشر 
وبداية القرن العشرين تكفلت بتقديم النصائح للمعلنين» وأصبحت تسهم في تصميم الرسائل 
الإشهارية» والأهم من ذلك كله الإسهام في ترجمة النصوص الى تتخذ من الصحافة الأحنبية 
قنوات لتمرير رسائلها”. 

وتويك لدو تطالاك مز بعد 3 يوظايا ولو لقياك: انمد الأمروكية عن اتأسيسن ,وكالات 

حقيقية مختصة في الصناعة الإشهارية مثل و كالة(/[©38606 20576161518 5211075) الي اتخذت من 
لندن مقرا لحاءوالى خصصت دائرة للتعاملات الخارجية»والنشاطات الدولية عرف باسم( مع1*0161 


ألاعمتاتومع0 لقتمم1مء لمطلة) . 


ا وهر تنقيا الأول م هله الدزانية من 27 وعافيها 
عمنا: 32522110221 ع1121]211طنام 2110م 1متاتمصحطم» 13 عل عد رمع وعآ.110ن[ 26 قممصسنك: جزه7؟ 2 
0 0/1011 165.6 15765-010117ع21.31ط//:نصاغط : صآ.عدا11مأكتطا عطعم ممه 
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وفي سنة 1864 تأسست في نيويورك وكالة (0هومتطمط1 6غ2)3-1101 وال كان لها قسم 
متخصص في شراء المساحات الإعلانية في صحافة أمريكا الجنوبية. وقد اضطلع هذا القسم بإعداد 
وترجمة النصوص ولمطويات الإشهارية إلى الإسبانية» عرف باسم( 305061615108 أكلمطهم5 
310624م6). وذلك بفعل سعيها إلى اكتساح أسواق أمريكا الجنوبية. وقد قامت هذه الوكالة 
بفتح مكتب لها في لندن سنة1899. والذي مثل بداية التدويل الحقيقي لديهاء وتمكنت بعده من 
إنشاء فروع في أكثر من ستين بلدا" . 
وقد اقتصر دور الوكالات في هذه البدايات الأولى لعملية التوسع الإشهاري الى عرفها العالم 
الحديث على القيام مهمة الوسيط» مع الاضطلاع ببعض المأموريات» كإعداد الرسائل الإشهارية؛ 
وترجمة النصوص والمطويات والملصقات الموجهة إلى الأسواق الخارجية» وخاصة إلى أسواق 
المستعمرات» وهو ما تظهره التسميات بجلاء. مثل دائرة الإشهار الخارحي و المستعمرات في 
الوكالة اللندنية. 
ونظرا لكون أغلبية المتعامل معهم في أمريكا الجنوبية من الناطقين بالإسبانية وسمت الوكالة 
الأمريكية قسمها الأحنبي بدائرة الإشهار الإسباني. ومن ههنا نلحظ حضور البعد المحلي في عملية 
التدويل الإشهاري. فعلى الرغم من أن الأسواق المتوجه إليها آنذاك هي أسواق مستعمرات» ودول 
متخلفة إلا أن الإشهاريين كانوا يراعون خصوصيات الفئات المستهدفة بعملية النقل الإشهاري. 
ولكن الملاحظ هو أن عملية التدويل الإشهاريء وتوسعه وازدهاره في القرن العشرين» قد 
مرت بثلاث محطات كبرى: 
المحطة الأولى: 
وتمتد من العشرينيات إلى السبعينيات من القرن العشرين» وقد عرفت فيها الصناعة الإشهارية 
الأمريكية توسعا سريعا على المستوى الدولي» وهو ما يعرف بالنموذج الإمبريالي. 
الحطة الثانية: 
وتمثلها مرحلة السبعينيات» وقد طبعها تراجع النموذج الأمريكي» وتعزيز الأسواق الإشهارية 
الوطنية. 
المحطة الثالنة: 


عمنا: 32522110221 ع1121]211طنام 2110ع1متتمصحطم» 13 عل ععدء رمع 5آ.110ن1] 12 قمممصتة: عجزه/؟ ‏ ! 
.0 أاكلث.ء15]011011ط عطاءم ممه 
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وتمثلها مرحلة منتصف الثمانينيات» مما عرف عنها من اندماج المجموعات الإشهارية 
كموقي الأخ وك رافق وال شمية و انان بوط وففله تار "نا عبد لقدانة موف يل أن 
هذا التوسع عرف أُوّجّه ما بين العشرينيات والثلاثينيات من القرن العشرين. 

ونعود هنا إلى الفكرة الى سبق وأن تعرضنا إليها فيما سبق من هذه الدراسةت”» وهي أن 
الإشهار يزدهر ويرقى ف أيام الأزمات. فمن المعروف أن عشرية الثلاثينيات من القرن العشرين 
شهدت الأزمة الاقتصادية العلمية» المعروفة بأزمة 1929 . بمعين أن الإشهار الدوللي عمل عل 
اكتساب مناطق لتصريف المنتجات الكاسدة في الأسواق الغربية» وبالتالي الإسهام في التخفيف من 
حدة التضخمء وإيجاد السيولة الكافية بوصفها عصب الاقتصاد والصناعة. 

لقد واحهت عملية التدويل الإشهاري صعوبات تتعلق بطبيعة الأسواق المتوجه إليها. حي 
إن إحدى الوكالات الأمريكية المسماة( 422502 :ع6:قخ.71.157)» الكائن مقرها في فيلادلفيا» قد 
ترسخ لدي مسيّريها أن أحسن طريقة لتأمين حدمات إشهارية ناجعة لشركة فورد لصناعة 
السيارات في بريطانيا هي فتح مكتب فرعي في لندن مزود بفريق كامل» ومسير ذاتياء لأنهم تيقنوا 
أنه لا يمكن نقل طرائق الإشهار الأمريكي كما هي إلى انجلتراة. 

ومن العوائق الي اعترضت سبيل الوكالات الإشهارية الأمريكية في عملية النقل الإشهاري 
ندرة المعلومات عن الأسواق المراد الوصول إليهاء وكذا صعوبات إعداد رسائل تتوافق والسياقات 
ا محلية فعلى سبيل المثال لا الحصرء أن النصوص المترجمة إلى البرتغالية والإسبانية»كان يجب تعديلها 


عمنا: 325221102816 ع1121]211طنام 21101ع1متاتمصحطم» 13 عل ععدء رمع و6آ.110نا] 26 مممصسزك: جزه7 ! 
01 أالث.ع15]011011ط عطاءم ممه 


* ما بعد الحداثة(1200611]6-]008) :الشائع أن أول من استخدم المصطلح بدلالته الفارقة وصفا للمشهد المعاصر عن 
المشهد الحديث هو الفيلسوف الألماني رودولف بانفيتش (23115/112 12110014)» فقصد وصف عدمية ثقافة القرن العشرين» 
وفكرة العدمية هذه اقتبسها عن الفيلسوف نيتشه؛ ومن أهم ما بميزها هو اختلافها عما حاءت مقابلا له والمتمثل في الحدائة 
الي من خصائصها ربط التقدم التاريخي والإبداع العلمي بالمركز الاستعماري في أوربا وأمريكاء وتتميز بست عشرة خاصية 
أهمها: الاختلافوالتعدد.والانفتاح»والتفكيك للكلياتءومن أشهر منظريها: هابر ماسء فرانسوا ليوتار»دريداء 
ألتوسير. ..(يراجع في الموضوع:ليندا هَتَسُون.سياسة ما بعد الحداثية» ترجمة حيدر حابج إسماعيل.المنظمة العربية 
للترحمة.ط 1.2009 .بيروت ودوغلاس روبنسون.الترجمة والإمبراطورية.ترجمة ثائر علي ديب.دار الفرقد.دمشق- 
سورية.ط 1. 2009.) 

“ب يكن لتقب الأو ل ميهد الفزاسه عن 55 وما ينها 
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وتكييفها حسب الاستعمال اللغوي السائد في أمريكا اللاتينية» وذلك عن طريق مراعاة التنوعات 
اللهجية السائدة» إضافة إلى مشاكل التكامل ما بين الصور والرسومات الى ترد في فضاء 
الإعلانات معززة للنص اللساني» فقد كانت تلاقي تشويشا على مستوى الفهم لدى الفئة 
المستهدفة» مضافا إليها الخلل الناحم عن انعدام الانسجام على المستوى النهائي للإعلان” . 
وهو الأمر الذي أجبر هذه الوكالات على إيجاد التوافقات ما بين أنساق التنظيم» وتقنيات 

التصميم» والحلول المتبناة بغية تحقيق المواءمة ما بين الانتهاج التام للنمذحة الأمريكية» والتكييف 
الكامل .ما يتناسب والسياقات النحلية. .معين أن هذه الوكالات قد اضطرت إلى التأرحح ما بين 
المركزية الي تمثلها الوكالة الأم في بلد المنشأء .ما تمثله من حفاظ على روح وفلسفة الإشهار 
الأمريكي» واللامركزية بالوكالات الفرعية في البلدان الممارس فيها النشاط الإشهاريء بما تحيل 
عليه من احترام لخصوصيات الأمم المتوجه إليها. نما يجيز لنا وصف هذا التأرحح بأنه كان الحل 
الوسط الذي مزج ما بين النمذجة و التنويع. 

وما يستشف من هذا الملمح التاريخي» هو أنه على الرغم من البدايات المبكرة للإشهار 
الدولي» الذي اقترنت مسيرته بالتبادل التجاري والاقتصادي إلا أنه لم يحظ بتدارس مكثف في 
نظرية الترجمة» ول يُهِتَمٌ بالمشاكل الناجمة عن عملية النقل للرسائل الإشهارية» وثّرك الباب مفتوحا 
لاجتهادات محترفيه؛ ثما نحم عنه ندرة في التراكم النظري الذي يقدم الإحابات الكافية للإشكاليات 
المطروحة على مستوى عملية التحويل اللساني لتلك الرسائل. 

وقد بقي الوضع على ما هو عليه إلى غاية السبعينيات من القرن الخالي» حينما بدأ النموذج 
الأمريكي في التراجع» وطفت إلى السطح رغبة الأمم المتوجه إليها بالإشهار الدولي في التعبير عن 
كياناتها المستقلة» خحصوصا أن الفترة المذكورة قد عرفت بلمد التحرري» هنالك فقط بدأ التساؤل 
الملح عن أفضل الطرائق الترجمية الى ينبغي انتهاجحها في سبيل نقل سلس لا يثير حساسية الفئات 
المستهدفة» وأما ما تمت الإشارة إليه من قبل من محاولات تكييفية فيمكن إدراحها في خانة 
الإإرهاصات. 

وقد ظهر في هذه المرحلة مقال مثير نشر في مجحلة بابل(883661)» وبالضبط في سنة 1972 
ا ا 
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. 


والتساؤل نفسه تكرر عند دارسّيّن آخرين في سنة 1997١.وفي‏ سنة 1972 أيضا خحصصت محلة 
ميتا(]1/16)»الكندية» الذائعة الصيت» والمختصة في الترجمة - تنظيرا وممارسة - عددا بأكمله 
للترجمة الإشهارية”»خلصت فيه إلى أن أفضل آلية لعملية النقل الإشهاري هي التكييف» وكان 
العده عا ةعزن رذة نه .عن اللمازينات اللرهيه اانه تق كدر تعرس ميس الامليوية تن كز 
الرسائل الإشهارية الموجهة إلى منطقة الكيبك(006560) الناطقة بالفرنسية» إذ كان يكتفى يمجرد 
التحويل من السنن الإنحليزي إلى السنن الفرنسيء دون مراعاة لخصوصيات السياق المنقول إليه 
ولا لطبيعة اللغة الفرنسية» ما بحم عنه مشاكل على مستوى التواصل مع هذه الرسائل» انعكست 
نتائجها في دراسات ميدانية للغة الإشهار. 
وبعد ثمانية عشر عاما صدر مقال أحر في ابحلة المذكورة» أي في سنة1990» يظهر فيه 
ماعو تروفامااون التريهة و التكيت السيئض الاشهارية" . القوال قندها لد ساس الاقف 
والمؤلفات الى تَطرق مسألة الترجمة الإشهارية» إذ شهدت الفترة الممتدة مابين 1995و2004 
صدور مجموعة من الدراسات الي تناولت بالتحليل الصلة الوثيقة بين الثقافة والاتصال التجاري 
والترجمة الإشهارية» و بلغات مختلفة؟» ومن بينها الدراسة الى صدرت في سنة2000» لاتيو 
قيدار(©01110161© 0/1311611) بعنوان (الترجمة و الإشهار)» استثمر فيها معرفته بلغات عالمية كبرى 
كالفرنسية والإبحليزية والعربية والإسبانية والبرتغالية في عملية استقراء للممارسات الترجمية المنتتهجة 
في عملية النقل اللساني للنصوص الإشهارية في هذه اللغات» من خلال مدونة نصوص إشهارية 
باللغات المذكورة”. ليصل إلى وضع بعض البصمات النظرية حول كيفية النقل السلس الذي تراعى 
فيه عبقرية اللغة المترحم إليهاء مستثمرا في ذلك ما وفرته نظرية الترجمة من رصيد معرثي حول 
المفاهيم الكلاسيكية المطروقة» من مثل ترجمة حرفية» ترجمة حرةءالأمانة» الفعالية» وغير ذلك من 
المفاهيم الى ستحضر بكثافة في متن هذه الدراسة. 
وما نخلص إليه هو أنه كان ينظر إلى ترجمة النصوص الإشهارية على أنها ممارسة عابرة» 
ع 5111556 تناع 11[نا8 .م[. 112167طنام 001161 ممسانء! .مصتا. الاعع عسسسمطصم8. اللعزه7؟ -! 
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.243 الث .2031314100 011 20111105 : عتتدااء11طنام معدا مآ.مو 101 0 3 


: ماع دهن عل كاعتتصفحط ده1 مهل عتتطلتك عل صملامم هآ بأء82155 عتمصمخ ع دمع[ صمع2]-3/11 : جزه7ك 4 
[1:١١ 1-6.‏ .1312215 أت 5ء016» ,3281315 ,لمتقططاء ]31 دعطتةمطمل 
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لا تستحق أن تولى لما العناية الكافية» ولكن مع التطورات الحاصلة عالميا على مختلف الأصعدة 
التفت إلى هذا اللحانب المغفل» ويكفي المرء متابعته ليوم واحد فقط للومضات الإشهارية المقدمة 
عبر الفضائيات المختلفة» ليلحظ ذلك الكم الهائل من الرسائل الإشهارية المروحة للمنتج نفسه 
بمختلف لغات العالم ليستنتج الاهتمام الذي أصبح متمركزا حول العملية الترجمية الإشهارية. 

وإضافة إلى ما سبق استخلاصه؛ يمكن لتا أن نسجل أن الاهتمام يمسألة الترجمة الإشهارية 
قد استقطب الباحثين في البلدان الي تعيش التعددية اللغوية الناجممة عن تعدد الأعراق والإثنيات» 
ككندا وسويسراء حيث تكون هناك لغة مهيمنة ولغات أخرى مهيمن عليها فيبدأ سؤال الهوية في 
الإلحاح والطفو على السطح. 
2-1- الإطار المرجعي: 

إذا ما حاولنا رصد وتتبع المرجعيات الفكرية والفلسفية الي تؤطر ترجمة النصوص 
الإشهارية» ألفيناها تنحو نحو التعدد والتشعب» بحيث يصعب ردها إلى اتحاه فكري بعينه» وذلك 
راحع لكثرة الروافد الي تنهل منهاء وتستلهم منها إستراتيجياتها وأدواتها الإحرائية في التواصل مع 
المتلقين قي اللغات الحدفء إلا أن ما يجمع هذه الروافد هو اتفاقها على أنه يتعذر إبحاز ترجمة فعالة 
مالم تراع في ذلك حمل العوامل الاحتماعية والثقافية الي تشكل السياق التلفظي الذي تسري فيه. 
1-2-1- نظرية المعادل الديناميكي: 

ولكي نصل إلى تحلية الطرح الثقافي في نظرية الترجمة» علينا العودة به إلى صلب الدراسات” 
ال بدأت تعرف النضج مع يوجين نيدا(8.21102)» واليّ استخلصها من تحربته في ترجمة الإنجيل 


"اعتمدنا في تتبع مرجعية ترجمة الإشهار على كتاب إدوين غنتسلر (216ام06© 8415)فيٍ طبعته الثانية المنقحة الصادرة 
سنة 2001 تحت عنوان(1407165) 2102[كصهن نزنة:همدمءغم00)» بصورة أساسية والذي ترحجمة د.سعد الدين عبد العزيز 
مصلوح تحت عنوان:في نظرية الترجمة:اتحاهات معاصرة» لعدة أسباب منها همولية الكتاب لكل الاتحاهات المعاصرة في نظرية 
لترجمة» مما جعله يرد في إحالات كل الدراسات الى تمكنا من الاطلاع عليها عربية وغربية» وكذا تتبعه لحذور النظرية 
اديوه نحن جا لكر ف لبك ارات الترجمية» إضافة إلى هذا فالمؤلف متخصص ف الترجمة» و مدير لمركز 
لترجمة» وأستاذ مشارك للأدب المقارن في جامعة ماساتشوستس بأمريكاء و له مؤلفات عدة في حقل الترجمة. ومن الأسباب 
لي جعلتنا نعتمد ترجمته الرصينة إلى العربية أكها صدرت تحت إشراف المنظمة العربية للترجمة» وقد وقفنا على دقتها من خلال 
لمقارنة بين مضموفاء وما كتبه الغربيون في هذا ابحال نقلا عن غينتسلر. 

*يوجين نيدا(17.21108)منظر للترجمة في أمريكاء أشرف في الخمسينيات من القرن العشرين وما بعدها على ترجمة الإنجيل إلى 
مختلف لغات العالم» وقد صاغ بحربته في مجموعة مؤلفات عدت منعطفا هاما ف تاريخ الترجمة نظرية وتطبيقاء وكانت... 
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إلى لغات عدة» والى يمكن حصرها في القلب المفاهيمي الذي أحدثه في الشبكة المصطلحية في 
حقل الترجمة» في كتابه "نحو علم للترجمة"» وذلك من خلال إيثاره للترجمات الي ترفع من شأن 
المضمونء وهي الموصوفة بالترجمة الحرة» وال نعتها بالترجمة الأمينة» على خلاف ما هو شائع من 
إطلاق هذا الوصف في العادة على الترجمات الحرفية» وحجته في ذلك أن المترجمين:"الشكليين 
الذين هم معنيون أساسا بوحوه التوافق-كأن يترجموا شعرا بشعر» وجملة بجملة» ومفهوما مفهوم 
- هؤلاء هم عرضة لارتكاب الأخطاء الي تسيء إلى تأويل مقصود المؤلفء والراحح أن يختاروا 
تفسيرا هو دون المثاسب من بين غدة ترجمات ممكنة؛ كما أنهم أكثر عرضة لتحريف المعئ"”. 

وما يظهر في هذا الطرح هو اخحتزال الفعل الترجمي في ما يعرف عند نيدا في المعادل 
الديناميكي (03/08210116 801019216826)» الذي يقول معرفا له:"في مثل هذه الترجمة لا يععئ المرء 
كثيرا بالمواءمة بين رسالة اللغة المستقبلة» ورسالة اللغة المصدرء بل تكون العلاقة بين المستقبل 
والرسالة» ينبغي أن تكون في جوهرها هي كالعلاقة القائمة بين المستقبلين الأصليين والرسالة سواء 
ا ل ا ل 0 ا 
باد من النص المذكور أن المفاهيم الي جاء يما نيدا أصبحت تعيد إنتاج نفسها في الدراسات الي 
وضعت بعد ذلكء في صيغ مختلفة كالرسالة» وإحداث الأثر المشابه على المتلقي في اللغة اللمدف 
مثل الذي أحدثه النص في اللغة المصدرء الذي تكرر و يتكرر كثيرا في هذه الدراسة» عند كل من 
تصدى لإشكالية الترجمة الإشهارية بوصفها فعلا اتصاليا. 

ومن ثم فإنه .بمقدور المترحم أن يلجأ إلى توظيف كل الوسائل التعبيرية ال تتيحها اللغة 
المدف, وهي بدائل لسانية» تسهم في تبليغ الرسالة» وتحقيق التواصل المطلوب مع الآخحرء وقد 
توصل نيدا من خلال هذه الرؤية المخالفة لما كان سائدا إلى قاعدة ترجمية مفادها أن ما يقال في 


...أعماله أرضية لتطوير هذه النظرية» من مؤلفاته: منهجية جديدة في تفسير الكتاب المقدس( 2 10100010837 2177 لكر 
31 1952)8111623» رسالة و مهمة(20155108 3020 1960)7/1655386, نحو علم للترجمة( عع ماع35 101320 
8 1964)05. و هذا الأخير يعد مرجعية الدراسات الترجمية الى وضعت في ما بعد» وخاصة من قبل الألمان الذين 
استلهموا مقارباتهم الوظيفية منه. 

'- إدوين غينتسلر.في نظرية الترجمة:التجاهات معاصرة.ترجمة سعد عبد العزيز مصلوح. ص157-156.المنظمة العربية 
للترجمة. توزيع مركز دراسات الوحدة العربية.ط1 . 2007. بيروت.لبنان. 
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لغة ما يمكن قوله في لغة أخرى» شريطة أن لا يُعتدّ بالشكل اللساني على أنه القصد والغاية المطلوبة 
في تحقيق الأمانة". 

وعليه فقد عقد نيدا مقارنة بين التكافؤ الشكلي والتكافؤ الديناميكي خلص فيها إلى أنه 
يُركز في الأول على شكل الرسالة ومحتواها معاء بحيث نحد المترحم يسعى باحثا عن التطابق التام 

بقة الشعر بالشعر والحملة بالجملة والمفهوم بالمفهوم» في حين يبتعد الثاني عن الاهتمام 
بمعادلات الرسالة في اللغة المدف, ويتجه إلى إيجاد التكافؤ العلائقي دينامياء والذي تكون محصلته 
النهائية تحقيق علاقة جامعة بين المتلقي والرسالة في اللغة الهدف كتلك المحققة في اللغة المصدر”. 

ويستشف الدارس الذي يبحث عن معرفة الخلفية الفكرية الي انطلق منها نيدا أنه صاحب 
توجه عقدي تبشيري يبغي الوصول إلى أكبر عدد ممكن من البشر عبر ترجماته للكتاب المقدس. 
وعليه فقد أعطى الأولوية لتبليغ روح الرسالة المسيحية عبر السياقات الثقافية المحتلفة. ولذلك فهو 
يرى أن الأفكار يحب أن تعدّل بحيث تصبح موائمة للمفاهيم الى يفرضها السياق المقصود بعملية 
النقل. فالألفاظ في مفهوم نيدا هي أساسا لافتات تصنيفية» فإن دعت الضرورة إلى تغييرها أو 
استبداهها قصد تفعيل الاتصال» فيجب وقتكذ تكييفها و تعديلها بحيث تبدو متسقة مع الهدف”. 

وقد مرت أفكار نيدا بوصفها مرجعيات تتيح التصرف على مستوى النقل الإشهاري 
فرعاال تتكيرها على الربيالة لذ وربطها بالهدف المراد تحقيقه» والأهم من كل هذا 
الاشتراك البارز في الالتجاء إلى النظرية السلوكية في تمرير الرسالة في اللغة المدف» وهذا بإقرار نيدا 
نفسهء الذي يرى أن غايات العقيدة المسيحية هي أقرب إلى الغايات السلوكية منها إلى الغايات 
المعرفية؟» لأنها تبغي إحداث التأثير المطلوب» ومن ثَّمٌ لا يجب الرفع من شأن العلامة اللسانية. وهو 
ما يبدو جليا في الإشهار الذي يرتكز في وضع إستراتيجياته التواصلية على المبادئ السلوكية 
المتجلية في القاعدة الأمريكية الذائعة الصيت(ل.(1.12.). 

ومن ههنا وجحدت الترجمة الإشهارية شرعيتهاء وتأصيلها الفكري والمنهجي في النظرية الي 


تر إدزين غينتسلر. في نظرية الترجمة: ا تجحاهات معاصرة. مر جع مذكور. ص 149. 
- ينظر :مير الشيخ. الثقافة والترجمة - أوراق في الترجمة - ص 84 .دار الفارابي.ط 1 . بيروت.لبنان.2010. 


: مع دهن عل واعتسهم ذه1 مصهل عتتذات عل مامه مآ بأهددة8 عتممث ع ممعل مرومه1,1-97 3 
.54 الث .132315 أء 2ع0»016 ,3281315 يلمقمطع ]21 دعمتقمطمل 


3 ينظر: إدوين غينتسلر. في نظرية الترجمة : ا تجاهات معاصرة. مر جع مذكور.ص146. 
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أرسي قواعدها نيداء مع فارق في الغايات المرادة» فهي تبشيرية عنده.؛ واقتصادية تجارية في 
الإشهار» ويزول العجب من هذا التوافق إن نحن نظرنا إلى البعد التقديسي الذي اكتساه فعل 
الاستهلاك في الحضارة الغربية المعاصرة» فقد تحول إلى عقيدة(726ع120)» وهو الأمر الذي أكده 
إدوين غينتسلر في تعليقة على فاعلية هذه النظرية» وإسهاماتها في حل المشاكل المرتبطة بالترجمة 
بأها:"كانت عظيمة الجدوى للقائمين بالترجمة في محال الدعاية والإعلان"” . 
2-2-1 المدرسة الألمانية: 

أما المرجعية الثانية الى استمدت منها الترجمة الإشهارية شرعيتهاء واستفادت من تراكماتًا 
النظرية» فهي النظريات الترجمية الى وضعت في ما يسمى بالمدرسة الألمانية» واليّ تعد امتدادا لما 
جاء به نيداء حيث وجدت أفكاره في الدول الناطقة بالألمانية( في كل من ألمانياء والنمساء وأجزاء 
من فنلندا) أرضا خصبة» وخاصة فيما عرف بالمقار بات الوظيفية:. ثمثلة في نظرية أنماط 
النصو ص (16<]65 ع0 5م57 165 تناد 160116 18آ)» ونظرية الغايات أو سكوبو( نال 060116 1.2 
9 وال وصفت فعلا بالمنعرج الثقاقي في الترجمة في مطلع السبعينيات من القرن الماضي. 
ومن أشهر مثلي هده المدرسة كاترينا رايس (166155 1>31131128)» هانز 
فيرمير(1185.1.161002661)» ماري سنيل-هورني( '50611-110100(9 21317 )» كريستيان 
نورد(51010 011151826))» جوستا هولز- مانتاري(11012-1/13216811 111518)» في مدرسيّ 
ليبتسغ(561001 218مزع.آ)» وساربر و كن(565001 2ع53811101) من خلال مؤلفهم الجماعي 
الموسوم ب(الاحتمالات وحدود نقد الترجمة) الصادر سنة1971 بالألمانية2. 

فقد أضحت هذه المقاربات الوظيفية أكثر ضرورة وخصوصا مع المتطلبات الاقتصادية الي 
فرضتها العولمة» وذلك بفعل الانبثاق المعرفي الحاصل نتيجة تنامي تكنولوجيات الإعلام والاتصال. 

وثما تميزت به هذه النظريات هو الاهتمام بالأبعاد التداولية للترجمة» فإضافة إلى كون 
الترجمة - حسب هده المدرسة - نشاطا بين لسانياء فهي نشاط بين ثقافي» وهذا هو الأهم: 
وقد وُصف التحول نحو البعد الثقاثي بالمنعرج الام الذي فتح الترجمة على تخصصات علمية 
متنوعة» وكذا النظرة الحديدة المتمثلة في كون الترجمة وضعية اتصالية تأحذ بعين الاعتبار المعايير 


أ- ينظر: إدوين غينتسلر. في نظرية الترجمة:اتحاهات معاصرة. مرجع مذكور.ص 159. 
2- السابق.ص182. 
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الاجتماعية» والأفاق المعرفية» والحويات الوطنية» والسياسات الدولية المختلفة» من منطلق أنها 

قد يد ذاه 1 
عوامل تؤثر في الفعل الترجمي . 

وهذا ماايعق أن الرؤية الككالسيكية القافية على كبائياف مقابلةة عع قبيل ترجة مياشيرة 
أو ترجمة ملتوية» أمينة أو حرة»ءقد غابت من أدبيات هذا الحقل. وحل محلها مفاهيم جديدة؛ ومنها 
أن النص المصدر لم يعد ينظر إليه على أنه النواة» وغدت وظيفة النص ومعناه في اللغة المترحم إليها 
أكثر شدا للاهتمام» أو ما يعرف عند الفرنسيين بأنصار اللغة /الثقافة الحدف( 85.آ 
225 
1-2-2-1- نظرية أغاط النصوص (و6)<ه) 06 وعم ون1 تناد 136مغط) 2-آ): 

قامت المنظرة الألمانية رايس بوضع صنّافة لأنماط النصوص ووظائفهاهء المتداولة علميا 
وعملياء وثما حلصت إليه أن النص يصئفش حسب الوظيقة المهيمنة عليه» وأنها - أي التصوص حت 
قائمة على عنصر تشابه الأنماط في كل اللغات» وال تتحدد بالوظيفة الي تضطلع بما. وأن كل 
مط نصي يتطلب مقاربة ترجمية مخصوصة. وهي ترى أن الترجمة مسار اتصالي ثنائي اللغة» يهدف 
إلى إعادة إنتاج نص معادل وظيفيا في اللغة الهدف لنص اللغة المصدر”. وعليه حصرت النصوص 
ي: 
أ- نصوص إخبارية(26115محده1ه1): 

وهي الي تشمل وقائع بسيطة» أو تحتوي على معلومات ومعارف» أو تنقل وجحهات 
نظر وآراءع» وتكون لغتها منطقية أو مرجعية. ففي هذا الصنف من النصوص يجب أن ينقل محتوى 
نص اللغة المصدر إلى اللغة الحدفء .معين أن يؤدي المععئ في النص المصدر دور الموجه الذي يساعد 
على الحفاظ على المحتوى. وقد أطلقت على الوظيفة الموكلة لهذا النمط النصي اسم الوظيفة 


50 : 1 : 4 
التمثيلية١‏ 116[عممه60هطامء1]65مع1 مامتاعده"1) . 


: دم عله عل واعتتصفط دما ممهل عتتطلنه عل مامه مآ بأعدد8 عتصسخ ع دمع صمعلآ-211 : جزو7ك ! 
.5 2 غ 001722162) 013035 عك .7.2.390 الث .315؟130 أء داءع0016» ,32851315 رلمقصحطع ]21 دعمتهمطمل 
-ع111 عل 10معع1”3 عل طاع5 211 2016110525 5ع ع7:5[حمث: 11110111[ ماع20 اه ععطع1721لاوة بآ 
: عمع 11 الك 00600121 ع0 165" (كاااظ. 1[ م ) طلخ - 010 الم ع8 مقاءة 
لحطغط. 15721.623/2003/21362/21362. 1255 تا 
عك. 2115.2003 .7.10.2111 6[-5315 ع011: 11ه.22.49-52.موناع 20 هآ ممامن0 اعقطعت/8 : جزم7ك 2 
1) .م0 .111101011( 1201110 دع ععمع له كاللوة :بآ .5كتعطتتة1/ة جتعلدجمه© 013055 

"ورين عرق تظريات الترجةاتاهات معاضرة :رض 93 1, 

“-السابق. ص83 1وما بعدها. 
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ب- نصوص تعبيرية( 15أووع:1م105): 

ويراد بما النصوص الإبداعية؛ الي تنصف بجمالية الشكلء؛ وبالحضور القوي لشخصية 
المؤلف. ولهذا الصنف من النصوص تلح رايس على وحوب النقل بشكل جمالي ثماثل في اللغة 
الهدف. وقد وسمت الوظيفة المناطة يبهذا النمط بالوظيفة التعبيرية(1655156م7© 0ع )1 . 
ج- نصوص إجرائية(و1ء 6260م 0): 

وال قدف من خلال لغة حوارية إلى الدفع نحو التصرف بشكل معينء أو إلى إحداث ردة 
فعل ما. وهنا تقترح رايس أن يعمل المترحم على المحافظة على ما يتغياه واضع النص المصدرء 
وذلك بإحداث الأثر المشابه. وأوكلت لهذا النمط وظيفة متها الوظيفة الندائية( 2م0ناءم1]0 
1176 مم ). أو وظيفة الاستمالة بحسب ترجمة بعض الدارسين العرب" . 

وتعترف رايس بوجود تمط رابع من النصوص يقوم على المزج ما بين العناصر اللسانية 
والبصرية والموسيقى. ويتجسد هذا الصنف ف الأفلام والإعلانات الإشهارية المنشورة عبر 
الصحافة المكتوبة والمرئية والمسموعة”. 

وما يلاحظ ههنا أولا هو إعادة إنتاج للشبكة المفاهيمية الى سادت لدي المدرسة اللسانية 

الوظيفية» المعروفة بحلقة براغ» وخاصة ما اتصل منها بنظرية الاتصال» ووظائف الخنطاب لدى 
رومان ياكبسون(1.1312005082) مع بعض الفوارق والي يمكن حصرها في الانتقال المنهجي من 
مستوى الاتصال اللغوي في عموميته إلى مستوى النصء والتقليص العددي للوظائفء وتتمثل 
الإضافة الحامة الثالثة في الانتقال يما إلى الحقل الترجمي» بعدما كانت محصورة في الخطاب الأحادي 
اللغة. 

وقد تكررت هذه الشبكة المفاهيمية في سنة 1988 في كتاب صدر لبتير نيومارك 
انهدوه5.21) من خلال اقتراحه لثلاثة أماط من النصوص» وخسة عشر إجراءً ترجمياءوثلاث 
عشرة طريقة للترجمة» ما يهمنا منها هو المنهج الموسوم بالتواصلي» والذي يجد فيه الإشهار مبررات 
الانتوافاك قناع الممارضية وو لذلافة: 


.1111010116[ 101أ 201 دع ععمع له كاناوة”.]آ .15:5ع1/121 0222162 17011:013035- : 
'ينظر: إدوين غنتسلر.في نظرية الترجمة:اتجاهات معاصرة.ترجمة د. سعد عبد العزيز مصلوح .ص 183 
.1111010116[ 11201161101 داع عع601111216»2” ]آ .5كتع 8/1311 0272162 17011:0312035:5- ' 


تلطع .قوع ة: 34.1.1711 ط.ممكهةه كتومهكء عل نهدده: طمناءع 200 عل دأعتاطقحط دع1 .عامتاءع7.[ 3 
2 *.7701.5 .01020160102 
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ل 31 


يُفضّل ترجمة بعص النصوص تواصليا كالنصوص غير الأدبية... والإعلانات ...حيث إن بؤرة 
المترحم تصبح النص المترحّم وليس النص الأصلي ذاته» بل ترجمته على نحو تجعله ناححا في 
التواصل مع أكبر عدد من القراء". 

وينبغي النظر إلى هذه المقاربة النصية للترجمة» ف إطار التكامل الذي تسم به العلوم 
الإنسانية. فقد تزامنت هذه المقاربات مع الانبثاق الذي عرفته اللسانيات» في هذه الفقرة؛ في 
انتقالهها من مستوى الحملة إلى مستوى النص» وبخاصة في ألمانيا الى عرفت توجها عاما نحو التعامل 
مع النصوصء في ردة فعل قوية على طغيان الاتحاه البنوي» الذي أقصى كل العوامل غير اللسانية؛ 
واشتغل على السطح الظاهري للغة» وعليه عملت الترجمة على اتخاذ النص:"نقطة انطلاقء لأي 
بحث يخص اللسان. فعندما يّهِمٌ المترجم بالترجمة بعد أن يستوعب المعاني الواردة في النص 
الأصلي ويفهمه جيداء يشرع في تحديد هوية النصء أو الميدان الذي ينتمي إليه...من نَم يحدد 
الوسائل اللسانية والأسلوبية الى تسمح له بإيجاد أفضل المكافئات في اللغة ا 

ويلاحظ كذلك الاعتراف بوجود مط نصي يستدعي معالحة مخصوصة.؛ نظرا لانبنائه على 
مبدأ التمازج بين عناصر لسانية وأخرى غير لسانية» و يتمثل في النصوص الإشهارية» وال هي 
موضوع الدراسة؛ بحيث أضفت عليها شرعية الانتماء إلى الأنغاط النصية» ومن ثم فهي تستحق 
الدراسة والبحث عن السبل الي تحوّل بما من لغة إلى أخرى. وهذا ما يقضح أكثر في نظرية 
الغايات» الي قامت رايس برفقة هانز فيرمير بوضع معالمهاء وال يمكن نعتها باانسخة المطورة 
لنظرية أنماط النصوص. 
2-2-2-1- نظرية الأهداف (ووم ما[ :* 


ننطلق بداية من الأصل الإغريقي لتسمية النظرية(5120005)» والذي يعي الحدف.فمن خلال 


أ- عبدالله الحراصي.في ترجمة الاستعارة العربية. بحلة نزوى العمانية.على الموقع: 320220000 

“-إنعام بيوض. الترجمة الأدبية:مشاكل و حلول.ص32.منشورات 117372 ه. الجزائر ودار الفارابي. بيروت.لبنان.ط1 . 200 
“اشتق المصطلح من اليونانية(ودام510)» وهو اسم لحبل يقع شمال بيت المقدس» كان يؤمه حجاج القرون الوسطى النصارى 

الذين كان بوسعهم أن يروا من قمته هدفهم النهائي» ويهذا تصبح الاستعارة جلية؛ من أنه على المترحم أن يعرف الهدف 

النهائي لترجمته» ووظيفتها في اللغة الهذف, وأفضل السبل لتحقيق ذلك تماما كما كانت وظيفة قمة الجبل السالف الذكر 

بالنسبة للحجاج النصارى.(لزيد من التفصيل في الموضوع ينظر: كريستينا شافنير.دور تحليل الخطاب في الترجمة وتدريب 

المترجم. ترجمة محي الدين حميدي.ص 10 .منشورات جامعة الملك سعود.1428ه/2007م). 
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2 


كتاهما"أساس لنظرية الترجمة العامة" قام كل من فيرمير ورايس بتحديد الغرض من الترجمة» 
والمتمثل ف النص الهدف وما يراد منه تحقيقه» وأن الترجمة فعل وكل فعل له وظيفة وهدف. وعليه 
فإن المحهدف منها قد يكون مختلفا عن ذلك المرغوب منه في الأصلء لأنها - في نظرهما- وضعية 
اتصالية 00 : 

ولتمثيل البعد المتوخى من وراء هذه المقاربة» قام فيرمير بوصف الفعل الترجمي .ممجموعة 
من الأفعال المختلفة الدلالات» وال يعبر من خلاها عن هامش الحرية الذي بمتلكه المترجم في 
ممارسته الترجمية» بحسب ما يراه مناسبا للوضعية الاتصالية الى يكون فيهاء وركذا للغاية النّ 
يتوخاهاء وذلك حسب الاتفاق الحاصل بينه وبين المبادر للترجمة الذي عهد إليه بالعمل. وهذه 
الأفعال فل ازع سما كل ادي 

و قد دلل المتبنون لهذا التوحه في الترجمة» .بمجموعة من الأمثلة المستوحاة من الواقع الفعلي 

لعمليات النقل من لغة إلى أخرىء منها أن: "بعض النصوصء مثل النصوص الى توصف بما 
المتتجات» تتطلب الوصف كلمة بكلمة» وهناك نصوص أخرى كالنصوص الإعلانية قد ترجحح 
مقاربة أكثر حرية"”. وهو ما حدا بكريستيان نورد إلى تلخيص هذه النظرية في المثل الميكيافيلي 
الشهير":"الغاية تبرر انا 

فالحرية الي وفرتها المقاربات الوظيفية» وحاصة نظرية سكوبو.» كانت سبب النجاح 
الذي لقيته وتلقاه طروحات المدرسة الألمانية» وذلك من منطلق أنما عملت على إيجاد التوافق ما 
بين المتطلبات العصرية» وخاصة الاقتصادية منهاء وما بين الطرائق الترجمية المستحدثة» و خير مثال 
على ذلك ترجمة النصوص الإشهارية»و النشرات الفنية(8©:نا[1906) » وكذا شؤون التسويق”. 

فقد أُوْجّدت هذه المقاربات الإطار المرجعي النموذجي الذي تستند إليه هذه الممارسات 
الوظيفية» من خلال فضاء الحرية الذي وفرته لها في انتقاء الإستراتيجية الأنسب للاضطلاع بالدور 
المنوط بما. وذلك عبر البدائل اللسانية المتاحة للمترحم بوساطة الإضافة والحذف. والاستبدال»وتغيير 


'- ينظر: إدوين غينسلر.في نظرية الترجمة:اتجاهات معاصرة. مرجع مذكور.ص184-183. 
َ - السابق.ص1855. 
3 السابق. ص56 1 . 
5 الا 185 
5 السابق.ص 191. 
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المواقع» من نص مصدر إلى نص هدف. ولو استلزم الأمر إعادة كتابة النص من جديد. معئ أن 
الترجمة تصير ممكنة مهما كانت درجة التعقيد في المصدر. لأن العمل محكوم بالغاية النهائية المتمثلة 
في إحداث أثر مشابه لدى المتلقي في اللغة الحدف؛ كذاك الذي أحدثه النص في متلقي اللغة 
لفن 

وهذه الحرية الي وفرتها المقاربات الوظيفية تحد مبررا لها في كون اللغات لا تتمائل:" سواء 
في المعاني الي تعطى للرموز المتطابقة أو في الطرق الي ترتب يما هذه الرموز في عبارات وجملء 
ومن الصواب القول إنه لا يمكن وجود تطابق مظلق بين اللغات ومن ثم لا يمكن أن تكون هناك 
تراجم دقيقة على الوجه ان 

وما نخلص إليه من خلال استعراضنا لهذه المقاربات الوظيفية الي بدأت مع نيدا» وبلغفت 
نضجها مع الدارسين الألمان هو: 
1- النظرة الجديدة في الترجمة المتأثرة بالتوحهات التداولية:» وال ترى أن الملفوظفات 
المسيقة(000466081156) هي الى تمتلك دون غيرها أحقية الترجمة. 
2- الترجمة مسار وليست نتيجة, ,معن أها آلية و ليست قصدا. 
3- محتوى الرسالة وفكرقا هما وحدهما المشكلان للوحدات الترجمية(300اء80 ع0 و6اتم[]). 
إك اللريط قز ررقية و صالك قري وذاهة الماوول كوه اسامها ولو ريا 

ويدفعنا العنصر الأخير إلى ملامسة اتحاه آخر عرف يممدرسة باريس التأويلية» والذي 
وجدت فيه ترجمة الإشهار رفدا نظرياء والذي يُنظر بموجبه إلى الترجمة بوصفها قراءة» واليّ 
تستدعي بدورها معطى آخر لازما من معطياقا ألا وهو التأويل» حيث يرى أنصار هذا الاتجاه 
بزعامة دانيكا سلسكوفيتش (1ع]0.51651011) * وماريان لوديرار(606162.آ.0/1)* أن الترجمة تكون 
ميسورة وممكنة مى فهم النص اعرد ريع ميدي تي اللقه الج : 


'- سمير الشيخ.الثقافة والترجمة.مرجع مذكور.ص 66. 
.6 )2.2.2 عم عد فالعناطنط.عية0110 .11 - 2 
“دانيكا سلسكوفيتش(8.51651001]08) :رائدة من رواد مدرسة باريس التأويلية»و مديرة المدرسة العليا للترجمة(5511)» 
بجامعة باريس الثالثة.ألفت العديد من الدراسات حول النموذج التأويلي. 
“ماران لوديرار (:60676.آ.3) :أستاذة حامعية فرنسية من مؤسسي مدرسة باريس التأويلية» و أستاذة بجامعة باريس الثالثة. 
“- ينظر :ماريان لوديرار.الترجمة اليوم والنموذج التأويلي. مرجع مذكور.ص66. 
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وهو ما يحيلنا على فكرة تتردد كثيرا ف نظرية الترجمة» ألا وهي عبقرية اللغة الي يراد كما 
القواعد غير المكتوبة» الي تسهم في صناعة الجمل» وطرائق بناء النصوص» والذي تصفه ل وديرار 
بالتعالق الواقع بين اللغة والثقافة» وهو ما يبدو في احتلاف التعبير عن بعض الحقائق والتبجارب 
الإإنسانية» نتيجة تباين اللغات في تقطيع العا لم والنظرة إل 

ولتفادي العجز الذي تظهره اللغات في التعبير عن بعض الوقائع والتجارب تقترح مدرسة 
باريس النظر إلى النص على أنه بحرد حامل مادي للأفكار» والمضامين الدلالية» والي هي ليست 
بالضرورة موضوع الاتصال» وبالتالي فهي تحمل إرادة القول فقط واليٍ يعبر عنها بكيفية مغايرة 
إذا ما تم الاستيعاب الحيد لماء والمؤدي إلى التأويل الذي يجد طريقه في اللغة الهدف, فالترجمة وفق 
هذا النظور يحب أن تحري على المعين”. 

وهو ما يجرنا إلى القول :"أن نظرية الترجمة استثمرت التراكم المعرثي» والزحم العلمي الذي 
انبثق في أحضان الدراسات اللسانية في العقدين الأخيرين من القرن العشرين وبداية القرن الحادي 
والعشرين فطورت منوالها الإحرائي عبر الالتفات إلى الرهانات المختلفة الى ينبغي إيلاؤها العناية 
الكافية أثناء ثمارسة الفعل الترجمي» وذلك بإعادة تفعيل مفهوم الأمانة وفق فلسفة التواصل الحديثة 
الى تركز على الأبعاد النفعية ومقصديات أي فعل تواصليء و الذي ينبئ أساسا على الغاية المحققة 
من إبحازه متأسية في ذلك بالتحول المتعاظم صوب الدراسات الي تنظر إلى اللغة على أنما استعمال 
في سياقات بعينهاء وعليه لا يمكن الوعي يما إلا بإدراحها في السياق الذي أنحرت فيه فعليا بوصفها 
ملقو انف تنا كتروظ ساو در ا عه لاو 

لأن الذي:" يتم نقله حقا إلى النص الهدف أثناء عملية الترجمة هو القيمة الدلالية 
المركبة(مؤلفة من عناصرها المكونة) و الوظيفة البراغماتية للنص المصدر”» وخاصة بعد أفول بحم 
البنوية» وانبثاق تخصصات أحاطت محْفل الخطاب بالرعاية الى يستحقهاء وأكثر ما يتجلى ذلك في 
لسانيات النص» اللسانيات التداولية» لسانيات الملفوظ» تحليل الخنطاب» فلسفة اللغة» وكذا في 


'- ينظر:ماريان لوديرار.الترجمة اليوم والنموذج التأويلي. مرجع مذكور ص63. 

7- السابق.. ص 63 وبعدها. 

الغمد خماين:الصن الاشهاري ين ترجه بو الدكيف عله المترخت ١‏ مرجم هذ كور عن 1107 

3 ألبرت نيوبرت و غريغوري شريف.الترجمة وعلوم النص.ترجمة محي الدين حميدي. ص1 3.منشورات جامعة الملك 


56 


الفسل الثاني: مرجعياته ترجمة النس الإشماري و أبعاحها 


الحقل السيمائي الذي انفتح على كل ميدان تكون العلامة قطب الرحى فيه. 
ثما يعن أن ترجمة النصوص الإشهارية قد وحدت التراكم النظري» وشرعية الممارسة النيّ 

فتحت لها فضاء أرحب في تطوير مناهجها وأدواتها الإستراتيجية» الي يوظفها المترحم بالكيفية 
الأكثر فعالية بغية تحقيق الأهداف المسطرة للوضعية الترجمية. 
2- ترجمة النص الإشهاري وفرادقا: 

ينماز النص الإشهاري يمجموعة من المنصائص و الميزات» تجعله يستدعي ممارسة ترجمية 
مخصوصة» وهي سر الفرادة الي يتمتع بماء وال كانت محل نقاش وجدل واسعين بين الدارسين في 
حقل الترجمة» ولأحل ذلك حظي الإشهار بتدارس مكثف, وهو ما جعلهم يرون أنه يشكل عاما 
خاصا به» فهو متحرر من القيود الي تفرضها اللغة الشائعة الاستعمال بين المنتمين إلى جماعة لغوية 
ماء بفعل الوضع والاستعمال المؤدي إلى اكتمالها ونضجها عبر قرون من التداول» وقد أرجعوا 
الأمر إلى تبئ الإشهار لقاعدة مؤداهاء أنه لا يراد من لغة الإشهار أن ثُفهم بل أن تؤثر في المتلقي". 
ولعل هذه القاعدة النفعية هي الي تكمن وراء التجدد المستمر في الكتابة الإاشهارية» إذ إفها لم 
تستقر على نمطية معينة. و لنا أن بحمل هذه الخصائص الى يستمد منها فرادته في: 


1 - تداخل الكوني في المحلي. 4- تمازج البصري باللساي. 
2- اقتران النفعية بالحمالية. 5- لا نمطية الكتابة الإشهارية . 


3- الغغئ الدلالي والفقر القرائي. 6- التعاقب اللغوي داخل الملفوظ الواحد. 
فهذه خصائص بجحعل من الترجمة الإشهارية مهمة صعبة تستدعي من المترجم استحضار أدوات 
إحرائية متميزة هي أيضاء ومما هو ملاحظ على لغة الإشهار أنها ذات طبيعة ثنائية في أغلبهاء 
تعود إلى ما هو لساني وما هو غير لساني. 
ومن ثمة فإها تطرح مشاكل على مستوى النقل من سنن إلى آخر. وقد نحم عن ذلك 
تداول مجموعة من الأفكار تمركزت حول الاستحالة الترجمية بفعل تدخل العوامل المذكورة » وقد 
لخصها باسل حاتم” في طرحين متضاربين بقوله إن:" الضجة المتعلقة بقضية ترجمة الإعلان واليّ 
'- أمبارو أورتادو ألببر(إشراف:مؤلف جماعي).تعليم الترجمة.باسل حاتم.منهج فن الإعلان:خخلط النصوص والحوارات 
والأنماط في لغة الإعلان والمغرى من ذلك عند المترجم.ترجمة د.عبدالله محمد إحبيلو ود.علي إبراهيم 


المنوفي.ص 168 .منشورات جامعة الملك سعود.الرياض.م. ع.س. 2003. 
*“باسل حاتم :منظر في حقل الترجمة» بمركز الترجمة والدراسات التفسيرية. جامعة هيريوت وات.أدنبرة. اسكتلندا. 
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يكتنفها جدل كبير» لقد كان هناك اتحاه ينادي» بشكل أساسي باستتثناء الإعلانات من 
اوعد ةبيؤمك لقانب الاطن مداق هذه زا يقير فعا رمن لاه الأول 
وقد حلص إلى أن كلا الطرفين مصيب و مخطئ في جانب ماء لأن المعاينة الميدانية توصل 
إلى أن بعض النصوص الإشهارية تستعصي على الترجمة» كما أن هناك نصوص أخحرى سهلة 
الترجمة”. 
وقامت دارسة أخرى باستعراض الآراء المتباينة حول إمكانية الترجمة الإشهارية أو استحالتهاء 
في محاولة منها تفنيد الحجج الي يستند إليها كل فريق» وعلى وجه التحديد أولئك الداعون إلى 
الاستحالة الترجمية عبر عملها على تتبع النصوص الإشهارية وترجماقهاء» وخاصة تلك الي يطغفى 
عليها ما يعرف باللعب باللغة(1328286 16 1اءع1)» والذي استند إليه الرافضون لترجمة هذه 
النصوصء» فأحصت ما يقارب من مائي حالة موثقة عن عمليات ترجمة ناححة ما بين الفرنسية 
والإنحليزية» وقد تمكنت بوساطة الاستقراء من الوصول إلى محاولة تنظيرية حادة» حصرت فيها 
الإستراتيجيات المتبناة أثناء الممارسة الفعلية للترجمة”. 
تدفعنا الطروحات المتباينة حول مسألة الترجمة الإشهارية إلى تعميق بحثنا في الخصائص اليّ 
تحعل منها تتصف بصفات فارقة عن الترجمة في الحقول الأحرىء وأول ما يستوقفنا في هذا الباب 
هو الجمع الظاهر ما بين البعدين الجمالي والنفعي . وهو الذي كان وراء تردد جون دوليل في 
تصنيفه للنصوص الإشهارية في خانة النصوص التداولية» والذي كان قد مر بنا في مدخل هذه 
الدراسة”. حيث اكتفي بالقول في هامش الصفحة ال خحصصها لتعداد النصوص التداولية: أن 
النصوص الإشهارية» هي بدون شك رسائل تداولية» ولكن ما يقرَبما من الكتابات الأدبية هو أنها 
تبحث عن ملامسة أحاسيس ومشاعر المتلقين» في أي لغة كانت» وذلك عبر الاستثمار اليد عادة 
للإحراءات الأسلوبية المختلفة» الي يراد منها الطرافة والفكاهة» وقد أورد مبرهنا على ذلك رسائل 
إشهارية في اللغتين الفرنسية والإنحليزية حافلة بصور بلاغية»ولعب بالكلمات”. 


2- السابق.ص 169-168. 


:11113165 5ع322026 165 0325 12015 ع0 عتتاعز 5ع0 301161102 2آ ).0 :ه37 
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34 ينظر :المدحل من هذه الدراسة ص ص 9-8. 
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ولكننا نلحظ أن جون دوليل عاد إلى مسألة التصنيف مرة أخرى في مقال له نشر >معجلة 
ميتا(21612) الكندية» بعد اث عشر عاما من صدور الكتاب المذكور إلى التأكيد على انتماء 
النصوص الإشهارية إلى نمط النصوص التداولية". ونحن نرى هذا التردد مشروعاء وخاصة إذا علمنا 
أن التداولية مقصود بما هنا أن تكون مقابلا للأدبية» وعليه فكيف يكون للنص اعتباران» تداولي 
وأدبي في الوقت نفسه؛ وهو ما ينضاف إلى جملة المتاعب الي يلاقيها المترحم؛ بأن يعمل على إيجاد 
التوافق ما بين هاتين الخاصيتين في اللغة المدف» من خلال البحث عن الإجراءات الترجمية اللمحققة 
للفعالية والأدبية معا. وال حصرها أحد الدارسين في إيجاد التوافق ما بين الحمال اللفظي والفعالية 
الاتصالية”. 

وهي النقطة الي أشار إليها يوحين نيدا في أحدث ما كتب عن مسألة الترجمة» وذلك في 
معرض قوينه من حجم المشاكل الي يلاقيها المترحم في عمله. إذ بإمكانه أن يترحم ما معدله 
خمسة وعشرين صفحة يومياء إذا كانت محتوياتها روتينية» مع العلم أنه ذكر الأعمال ال تدحل في 
عداد الأعمال الروتينية» واستثئ منها ترجمة النصوص الإشهارية الى تروج للبضائع والمنتتجاتءفإنه 
رأى أنها تحتاج؛ وف غالب الأحيان إلى نشاط أكثر إبداعا”. 

وقد كانت الحمالية الي تنماز بما لغة الإشهار محل تدارس مكثف في الأبحاث الأولى 
المنجزة حول الإشهارء إذ نلفي تركيزا كبير على الطابع الجماللي الذي تصطبغ به هذه الرسائل. 
فقد كتب ليو سبيتزر (1]26م5 60.آ)" أنه يمكن للفن والحمال أن يظهر في حقل النفعي» ومن 
نّمّ فإن الإشهار هو زهرة الحياة المعاصرة» إنه تأكيد للتفاؤل» ومتعة الروح والبصرّء نعم إنه حقا 
أجمل تعبير عن عصرناء وأكبر تحديد يومي حياتناء إنه فن يستحضر العالمية»و التعددية اللغوية”. 


--6015511621101.:0.34.12.111 6 نهووة: هه عله عل 5اعتاصقصد د16 .ع1كتاء2.ل: جزه7ك ! 
الثل. 6021101 1,رع1ع 010 متمطاع] 
: 6االاقدمه 5116 .عناونا206 عناوع] .مآ .عمتماء اطلام عع 2ذوعطة نال عنا1ا6هم 2آ.1123:6عطء 811 خزه17 2 


مطغط. اأنقغعلم١؟ذ|/؟.‏ ممصوأنات/اأصناءع؟ ١‏ . الاللاللا 
م0 طنام مه 1غتهاصة20 1 6 ©.83.لل. *آ .لالع ص ززه8 .12 : عرزن 3 
“ليو سبيتزر:26]ام5 1.60 (1960-1887): فيلولوجي ولسان نمساويء, كتب بالألمانية والإنجليزية» تأثر ب(©11]0©) من أعماله 
(5616.1948 عل وع0ن8).ورائد اتحاه الأسلوبية النفسيةءأو أسلوبية الفرد. 
“- ينظر:يوجين نيدا.دور السياق في الترجمة.ترجمة محي الدين حميدي.ص78.مدشورات اليئة العامة السورية 
للكتاب.دمشق. سورية. 2009. 
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إلا أن السّمة الفارقة للنْص الإشهاري عن النّص الأدي تكمن في أن غاية الأول آنية» ظرفيّة 

تنتهي بإقبال المتلقي على اقتناء السسّلعة أو إثارة الانتباه نحوهاء بمعين أنه تنعدم فيه صفة الأثر الفئي 
الخالد على مر الدُهور» وهذا على خلاف النص الأديّ الذي يسعى إلى خلق إحساس داخلي 
أعمق وأدوم» وتكريس قيم لا تفئ مع مرور الزمن» وتعمل على تعديل سلوك المتلقي بحيث يخدم 
مبدأ أو قضِيّة» لا تعديلا نفعيا مؤقتا يزول بزوال المادّة/المنتتج الذي ترتبط 3" 

وما أننا قد تعرضنا في الفصل الأول إلى أغلب العناصر الي تجعل من النصوص الإشهارية 
تتميز بالفرادة”» في مباحث مختلفة: كتمازج البصري باللسائ» وتداحل الكون في المحلي» والتعاقب 
اللغوي» والغغئ الدلالي والفقر القرائي» فإننا سنقصر القول هنا في تحلية مسألة لا نمطية الكتابة 
الإشهارية» إذ إن أول ما يصدم المتلقي لماء هو تبعثر المكون اللساني في فضاء الملصق» هذا التورّع 
الذي لا يمكن الوعي به إلا برده إلى الانسجام(0068108))» المتجسد في البنية العميقة للنص» 
فالأدوات المحققة للاتساق.(002676066 ) تكاد تنعدم في هذا النمط. 

إذ إن السمة الغالبة على هذه النصوص هي اللاتنظيم الجملي »بحيث: "ترصف الحمل إلى 
حوار بعضها البعض لضرورات تواصلية(البرقية والإشهار)...في هذه الحالات ينتقل الحديث من 
سباق النس :ل لخديف عن هيت "وني ولق مشكلة المنزاي [أن عد تنتيةة زإراء دض 
ثلاثي التمظهر(أسماء» وشعارات» وتحريري)»كل منها يتطلب تعاملا خاصا أثناء ممارسة الفعل 
الترجمي. 

إضافة إلى هذه البنية الثلاثية التمظهرء نلحظ مكونات لسانية. لنا أن نطلق عليها تسمية 
النصية الموازية(21146ناءدء]22) ل وهي ترد عبر التشظية لبعض المتواليات اللسانية في فضاء 
الملصق» للحث على الإسراع في اقتناء المنتج المشهر له وذلك بغية إيهام المتلقي بأن السلعة 
المعروضة لا تلبي طلبات كل الزبائن» وهي آلية معروفة عند الإشهاريين» في البناء الحجاحي 


24.. .نام 1121101ع تناع 131 .© لنتحططه طحده 8 ]لمق حمل .1/1 جزه17 ! 
“تيفل #الفطيل الأول ين عنةة الاراشة رد 36 ويعدها. 
3- محمد حطابي.لسائيات النص:مدخل إلى انسجام الخطاب. مرجع مذكور. ص6. 
“ويدخل في إطار النصية الموازية عادة:العنوان» العنوان الفرعي» العنوان الداخليي» الديباجات» التذييلات» التنبيهات» 
التصدير» والحواشي الحانبية»والحواشي السفلية»الحوامش المذيلة للعملءالعبارة التوجيهية»الزخرفة»الأشرطة.. .لمزيد من التفصيل 
ينظر:سعيد يقطين. انفتاح النص الروائي :النص والسياق .ص 99.المركز الثقافي العربي.الدار البيضاء- بيروت.ط2. 2001. 
و.223.80.832.23115.1992.عازع1 بال ع11غطمةم ماآ.عمم.ا عمتللتطط 


520 


الفسل الثاني: مرجعياته ترجمة النس الإشماري و أيعاحها 


لنصوصهم؛ ومن أمثلة ذلك:عرض محدود» عرض صالح من... إلى...» متوفر لدى...» بادر 
بالاتصال...»حديد» والي نبيح لأنفسنا إدراحها في خانة العبارات التوحيهية» و التنبيهات. وهو ما 
دفعنا ف دراسة سابقة إلى أن نصف النص الإشهاري بالنص المتشظي (17885106716)» والذي سبق 
لناوآن أشرنا إليه: 

مما يعي أنه من المغالطة الحديث عن رسالة إشهارية»كما لو أن الأمر يتعلق بإنتاج ممَعيّر 
بشكل صارمء ومنمط في كل الحالات» ما يسمح على الأقل بالتعميم المؤدي إلى النسقية البنوية» 
فالملاحظ على مستوى الممارسة الفعلية للواقعة الإشهارية هو التعدد والتنوع الملفوظيين والذي 
يعدن سيد أن انركف فيه وبالقال ريلف ميمت . 

ولكن ما يضعه المترحم في الحسبان هو أن يحافظ على الخط الحجاجي المراد من العملية 
الإشهارية في اللغة الحدف» وأن ينقل هوية المنتج وخصائصه ومميزاته إلى متلقيهاء الأمر الذي حدا 
بكلود تاتيلون(0.1110)” إلى تلخيص الترجمة الإشهارية في عناصر بعينهاء يتحقق بوساطتها 
الدقة وكسر أفق التوقع» وتتمثل تلك العناصر في ترجمة الروح لا الحرف, والوظائف لا الأسماء عن 
طريق انتهاج إستراتيجية المعادل الوظيفي(1002011000116 ع1:01115781606)» والاختصار بالاقتصار 
غلى المعلومات المفاتيح”. 

وهذا ما يعي أن عمل المترحم لا يتوقف عند بحرد تحويل السئن» بل عليه أن ينتج ملفوظا 

مركباء يراعي فيه الخصوصيات المتمثلة من جهة في النظامين اللغوي والبصري» ومن جهة أخرى 
البنية الحجاجية الي تنقلها الرسالة الإشهارية.وعليه فإن ما يراعى أثناء عملية النقل هو الوفاء 
للمفهوم التجاري الدعائي؛ والتكيّف النسقي هما يتوافق مع الجماعة اللغوية الي يتوجه إليها 
الخطاب» أكثر من البحث عن المطابقة اللسانية بين المصدر والحدف. و يكون ذلك بإيجاد الحلول 
للتداحل الحاصل بين المكونات المختلفة. مما يعين أنه يتب المقاربة الوظيفية بوصفها منهجا ترجميا 
أمثل في التعامل مع هذا النوع من الترجمات. 


: 8 ييظ الكل مر هده الزاسة عن‎ 2١ 
2 - 11. ءلم عد فالعناطنط.عية0110‎ 2.2) 
“كلود تاتيلونرهو1:ه0.1:باحث كندي في حقل الترجمة»و أستاذ بجامعة مونتريال»وعضو الهيئة التحريرية بحلة‎ 
(1/1610)الكندية الشهيرة في حقل دراسات الترجمة» ومن أنصار المقاربات الوظيفية.‎ 
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ولكي يتسئئ للمترحم النجاح في عمله؛ عليه البحث عن السياق الموازي للنص المصدر في 
اللغة الحدف؛ لأن النصوص ف الكثير من الحالات تتميز بسياقية مشتركة»كما في حالة الإشهارء 
الذي يستغل التتشابه في الدوافع الكامنة وراء عملية التبضّع» وحاحة جميع البشر إلى سد 
حاجياتهم» وإكمال النقص الذي يشعرون به عن طريق فعل الشراء» ومن نّم فما على المترجم إلا 
أن يستثمر هذه المكونات في عملية تسييق النص في اللغة/الثقافة الهمدف» وتكييفه» وهذه العملية 
تضم:" تنوعا من إجراءات هما في ذلك الشرح»وضغط المعلومات.وإعادة الصياغة»وإعادة ترتيب 
ال للا 

وبمكن التمثيل لهذه العملية برسالة (رقم3) تشهر لأحد أنواع مواد التجميل» المختصة 
بترطيب الوجه”» ما يلاحظ ههنا هو القصر المفرط للنصين» ففي العربية أكتفي بحملة اسمية» من 
مبتدأ وخبر» والجامع بين النصين هو المخنطاب البصري المشترك المهيمن في كليهما. والذي قام 
باحتلاق السياق التداولي في الرسالتين» وكذا بتوفير الإحالة القبلية البصرية(١‏ 40321016 
ع1أءناة1)» على حد تعبير جون ميشال آدم ومارك بون هو م( نتتحطهطده13. ]عق سمل 11.5-[) 7 
هذه الإحالة الى تسهم في انسجام النص» وخاصة النص العربي الذي انعدمت فيه الروابط المنطقية؛ 
فالنصان على قصرهما يبديان غيئ دلالياء بحيث ينفتحان على دلالات كثيرة» لنا أن نقاربما بالشكل 
التالي:إن الصورة الى تبدو فيها المرأة ملاصقة للرحل ملامسة لبشرة وحهه؛ ومعها النص الذي 
يقول:"هذا ما يريده الرحال" الذي تم نقله إلى العربية بالجملة:"عناية متقدمة".والفضل يعود في 
ذلك إلى الصورة الي حققت شروط إبحاز الملفوظين» فلو تم عزلهما عنهاء لكانا محرد بنيتين 
لسانيتين» ليس هما من الدلالة إلا تلك الى يسمح بما السطح الظاهري لمما. 

بمعين أنه حضع لعملية إعادة كتابة و ضغط للدلالات» فقد تم إنتاج ملفوظ جديد في اللغة 
العربية غير ذاك الموحه إلى المتلقي الغربي» لأن ما عبر عنه صراحة في النص الفرنسي» تم تقديعه 

يقة كنائية للمتلقي العربي» تماشيا مع روح الثقافتين اللتين يسري فيهما النصان. 


1[ ء ُ 000 ا 5 : 
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النص الهدف: عناية متقدمة 
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يفهم من النصين عدة معان منها أن ما يرغب فيه الرحال هو المرأة» وأن العناية الفائقة 
الى عبر عنها النص العربي تحققها المرأة» وفي كلتا الحالتين هو الحب والاهتمام» والرغبة» والمتعة. 
ولكن القراءة الي يسمح يما الخطاب في النهاية في المصدر والمحهدف هي المحددة سلفا من قبل المعلن 
وهي الترويج للمادة المشهر لما وهذا هو الفقر القرائي المتحدث عنه, لأن:"رجل الإشهار لا يريد 
من جمهوره أن يقوم بالتحليل أو التفكير» ولا أن يقدم دليلا ثابتاء لأن توجهه غير تعليمي» ومعى 
هذا أن الأهداف النهائية عنده قد قررت سلفا قبل أن يبدأ البحث عن ا 

وقد عملت الخلفية الزرقاء في فضاء الإعلان بوصفها علامة سيميائية على الإحالة إلى 
صورة العلامة للمادة المشهر لماء وما لم يقله النص في اللغتين أن المادة التجميلية» هي مادة رجالية» 
خاصة بترطيب الوجه. وأستغني عن ذلك باسم المنتج(25001116 11 751022) الذي يشتغل في 
العادة” في مثل هذه الإعلانات بوصفه شعار استثناف لا يتغير لا في المصدر ولا في الحهدفء أما 
النصان المذكوران فهما شعارا شد الانتباه. 
1-2- تجليات الفرادة على مستوى الترجمة الإشهارية: 

ما نصل إليه هو أن الخصائص المتحدث عنهاء تؤدي بالضرورة المنهجية إلى تمارسة ترجمية 
متفردة تتجلي عبر: 
أ- هامش الحرية الكبير الذي يتخذه المترحم بإزاء النص المصدر الذي يصير محرد مَعْلم يهتدي به 
في تحقيق المقصدية المحددة سلفا. 
ب - اتباع إستراتيجيات معينة في عملية النقل قد تصل أحيانا إلى حد إبداع نص حديد في اللغة 
الحمدف. كأن يعدل المحور الدافع ما بين النص وترجمته» مثلما هو ملاحظ في الرسالة المحللة» حيث 
تم الانتقال من الرغبة وما يستتبعها من بحث عن اللذة» إلى الحديث في النص الحدف عن العناية؛ 
وما تحيل عليه من اهتمام بما يحمله من مشروعية لدى المتلقي العربي» على خخلاف النص الفرنسي 
الذي يصرح بأن هذا ما يريده الرحال» والذي تؤكده صورة المرأة الواردة في فضاء الإعلان» واليّ 
تُحقّق بوساطتها التخريج لبعض الإيحاءات الجنسية» الي أكتفي في النص العربي بالصورة معبرة 
عنها. 
ىت عبد الله أحمد بن عتو.الإشهار بنية خطاب وطبيعة سلوك.محلة علامات. ع18. 2002. المغرب. 


“غاب شعار الاستئناف هنا لأنه يظهر في منطقة أخرى تفاعلية في نافذة الانترنيت» و يمكن التأكد من ذلك بالرحوع إلى 
الموقع: 188/3/.12197768.60172 الصفحة الفرنسية» و الصفحة العربية. 
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ج - لا يوجد المعيئ في حطية النص؛ بل يتوزع على جميع مكوناته اللغوية والأيقونية» والتشكيلية: 
ما يجعله يتطلب قراءة مغايرة» يتجلى دورها في عملية التأويل المؤدية إلى نقل متفرّد في اللغة 
الحدف. يمعي أن الرسالة المراد نقلها لا يبحث عنها في كل جزئية من النص» بل في تكاملية 
وام 
د - إن التداحل التعبيري الذي تعمل الترجمة على الحفاظ عليه هو مما يحقق فرادة النص 
الإشهاري» وهو ما يجعل من الرسالة الإشهارية غرضا نصيا ذا خصوصية» وذلك عن طريق 
احتوائه على مات فارقة؛ إذا ما قارناه بأنماط نصية أخحرى» وهو ما يعي بداهة أن تلك السمات 
ستتجسد ف الممارسة الترجمية بوصفها غرضا مخصوصاء ما يستدعي مقاربة وطريقة مخالفة لما هو 
ميائة طن بالطل التمض فى اللقول: لاخر . 
3- معايير الترجمة الإشهارية: 

يستدعي الحديث عن معايير الترجمة الإشهارية استرفاد الشرعية المرحعية من نظريي الترجمة 
والأدب بحسدتين في هذا الموضع عبر نظرية النسق المتعدد(20115375]606)» اللتين أرسى معالمهما 
إيتمار-إيفين زوهار 8760-2085 823]])* من خلال سلسلة الأبحاث الي كتبها ما بين 
1978-00. والمجموعة في كتاب صدر له عام 1978 تحت عنوان" أوراق في تاريخ 
الشعر"(006]105 8151051621 15 615م23): والذي طرح فيه مصطلح النسق المتعدد» ويراد به جملة 
الأنساق الأدبية» مما تحويه من أجناس أدبية متنوعة بدءا بالأشكال الراقية»كالشعر و الخطابة, 
واتغياء عنا سماه الأشكال الناننا كادب الأطفال و القصض الشعبيةة. 

وما ينبغي تسجيله هنا أن انبئاق هذا المصطلح كان في أحضان نظرية الأدب» ولكنه عرف 
عبورا إلى حقل الدراسات الترجمية على يد حدعون توري"(لا,نا10 010602) من خلال مؤلفين 
أصدرهماء ويمثل كل واحد منهما محطة حاسمة في تطور و نضج المصطلح. 


)2.2.22 دونع هن ع فأ تاطناط.ع 31.00 : زوك ! 
5 


"إيتمار إيفين -زوهار (85160-70181 :1:8181)»باحث ومنظر في نظرييٌ الأدب و الترجمة من إسرائيل»عرف عنه أنه من أشهر 
المتابعين لأعمال الشكلانيين الروس. 

“-ينظر :إدوين غينتسلر.في نظرية الترجمة:اتجاهات معاصرة.مرجع مذكور.ص 261. 

“حدعون توري(/101113 0106011)):باحث إسرائيلي في حقل الترجمة من جامعة تل أبيب» وزميل لإيتمار إيفين-زوهارء 
عمل على تطوير وترقية نظرية النسق المتعدد وتوسيع استخداماتها إلى ميدان الترجمة. 
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المرحلة الأولى: وتمتد ما بين197691972., وقد أصدر فيها كتابه المعروف ب'معايير 
الترجمة»والترجمة الأدبية إلى العبرية 1945-1930"( تدع 1طء11 111618157 200 كستامط ممه اقصم] 
1201930-45 205 [اكمه) عام1977 . وأما المرحلة الثانية: فتمتد ما بين عامي 5-- 
0 وهي الى يلخصها كتابه الصادر سنة1980 نحت عنوان"بحثا عن نظرية للترجمة"( داعروء5 هآ 
0 أخقصةها 01 تكتمعطا 01) '. 

وثما بميز هذه النظرية أنهما كانت تنتصر لأهمية السياقين التاريخي والاجتماعي اللذين تمارس 
فيهما الترجمة» كما أنها حرصت على التأكيد على تأثير العوامل ذات الطبيعة اللسانية والاجتماعية 
والتاريخية والأيديولوجية في المعايير الترجمية. الأمر الذي يفرض على المترجم أن يعمد إلى جملة من 
الاختيارات الترجمية مستندا في ذلك إلى براعته الأسلوبية» وقدرته الإبداعية في اللغة الحمدف. 
وتكمن القيمة الحقيقية لهذه المعايير في كونها غير مفروضة سلفا على المترحم؛ ومن نم يحب عليه 
أن يقوم بعملية النقل من لغة إلى أخرى مسترشدا يماء أي أنما معايير تُستتبّط من النصوص المراد 
ترجمتهاء بناء على السياق الذي تشتغل تك سق : 

وما يجعلنا نطمئن إلى هذه المعايير على الرغم من كوا نشأت في بيئة مخصوصة, ولخدمة 
ثقافة أقلية, وأنها وضعت أساسا لخدمة إيديولوجية ماءكوفا تتميز بالمرونة. وأنما لا تفرض من 
حارج النص » بل بالعكس .هن ذلك قاماء فإن النض هو الذي يفرض المعيار الذي يسقط عليه 
كما سيتبين لنا في ما يلي من هذا العمل. 

وقد احتلت هذه النظرية المركز في الإبحاز الذي قام به توري» وذلك عبر فرض حضورها 
في كل مراحل العواية الفري . وقد كان القصد منها استيعاب جميع الحقائق الثقافية والتاريخية؛ 
والىّ تعتبر بالنسبة إلى الترجمة منظومة قوانين تتأسس على تراتيبية العوامل المتضامة في ما بينها بغية 
تحديد الترجمة والتحكم في المنتج عنها ألا وهو النص في ا 

وقد أرجع جدعون توري العلة في تأسيس طرازه النظري إلى الاختلاف بين الأنساق 
اللسانية» من حيث استقلال كل نسق بتقاليده النصية» عما سواه بنية» وإرثا ثقافياء ومعايير 


- ينظر:إدوين غينتسلر. في نظرية الترجمة:اتجاهات معاصرة.مرجع مذكور. ص 297-296. 

1102 1م عأمدةا ناك معد لمن 06 دعدمم اه وعاصته م00 .جع كيها< .© .1 : جزه7ك 2 
*-ينظر:إدوين غينتسلر. في نظرية الترجمة:اتحماهات معاصرة.مرجع مذكور.ص 305 
: السابق.ص. 304. 
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اي 7 


وقد ميّز أيضا في النسخة المطورة من نظرية النسق المتعدد بين ثلاثة أنواع من معايير 
الترجمة» تتأثر هي بدورها بمجموعة من الإكراهات» ومن ثَمّ تعمل على تكييف هذه المعايير بما 
يتناسب وطبيعة النص المترحم» وكذا وظيفته في اللغة الهدفء وبالتالي فإفها تتدحل في عملية اختيار 
البدائل الترجمية الى ينجزها المترحم أثناء الممارسة”. وهذه المعايير هي: 
1-3- اللمعايير التمهيدية(115ه سن خ1:6[1م وع7دمم وعآ): 

ويراد يما الشروط القبلية المتحكمة في عملية الترجمة» والى ينبغي أن تكون معروفة سلفاء 
وبمعين آخر هي سياسة الترجمة(80116100] 12 06 20111016)» المتمثلة في الإجراءات الترجمية 
المقبولة في ثقافة المدفء انطلاقا من المعطيات الى ينبغي توافرها لدى المترحم عن الفئة المستهدفة 
بعملية النقل» وطبيعة اللغة المنقول إليهاء وهنا يتجلى تأثير هذه المعايير في انتقاء الرسائل المراد 
ترجمتها . 

وما نخلص إليه من خلال هذا الملمح هو أنه يقصد هذه المعايير التفكير الذي يسبق عملية 
الترجمة» ويتمحور حول الاختيارات المتاحة للمترحم؛ والاستراتيجيات الواجحب تبنيها أثناء عملية 
النقل» بناء على جملة المعطيات المتوافرة لديه عن السياق الذي سيسري فيه النص في اللغة الهدف» 
وكذا عن طبيعة المتلقين المتوجه إليهم. 

وتتمثل هذه المعايير في حالة الترجمة الإشهارية» في المعرفة القبلية عن السوق اللغوية 
المستهدفة» من حيث طبيعة الفئة المقصودة سنا وجنساء وثقافة ومعتقدا. فبوساطة هذه المعرفة يصير 
بإمكان المترجم انتقاء الأسلوب الترجمي الأنسب من بين الأساليب الى بحوزته. كإمكانية الترجمة 
الحرفية أو انتهاج التكييف سبيلاء أو إعادة تأليف النص. 

وهو ما يعين تحكم عوامل خارج لسانية في عملية النقل للرسائل الإشهارية إلى لغات العالم 
المحتلفة» بوصفها معايير إذا ما تم الخروج عنها أو تخطيها أدي ذلك إلى إنحاز ترجمة مُتجاوّزة 
وبعيدة عن تحقيق الفعالية المنشودة من هذه النصوص التداولية المعروف غرضها سلفاء وهو ما يمثل 


7 السابق.ص 1 30. 


2 عاعدة] نال مهنع ماله عل دعمتمه أء دعاصته امه .جعه كيوا2 .© .1 : جز170ك‎ 1 010١2 
3 7011 عنان أوعء12011101.12.0011 12 عل عنتواع 5061010 1260116 عمنا” 0 ناء زع [آ.512ةن1/1.001-‎ 12 
11015ث.11.8311310.2.163.80 :01م دع تطراغ؟ وعلباظ.عاع 10ماأء د20‎ 165565 15. 
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عبئا إضافيا ينبغي على المترجحم وضعه في الحسبان» فالمعرفة المسبقة للمتلقي المفترض بقصدية 
الرسائل الى تروّحها هذه النصوص تحعله شديد الحذر في تقبل مضامينها. 

وهو ما يوصلنا إلى أن احترام المعايير التمهيدية» هو التحضير الأمثل للفعل الترجمي عن 
طريق إيجاد الآليات المطمئنة والمقنعة للمتلقي في اللغة الحدف» يضاف إلى العبء السالف الذكرء 
عامل آخر لا ينبغي أن يغيب عن المترحم والمعلن على السواءء؛ ويتمثل في المناخ التنافسي بين 
العلامات التجارية الذي يفرض على المعنيين بعملية النقل احترام هذه المعايير» نظرا لامتلاك المتلقي 
إمكانيات التحوّل من حطاب إلى آخرء إذا تبين له أن اعتباراته الثقافية واللغوية لم تراع عند معدي 
الترجمات. 
2-3- اللمعيار الابتدائي (121)نصا وع نادمه 12): 

ويتصل هذا المعيار بإستراتيجية الترجمة منظورا إلى علاقة النص في اللغة المصدر بالثقافة 
الحدف, فإذا ما اختار المترحم الالتصاق بالمصدر أثناء عملية النقل» فإن ترجمته حينئذ تكون موافقة 
لمبدأ الملاءمة(406011210)؛ أما إذا جاءت موافقة للمعايير النصية والتقاليد الثقافية للغة الحدف» 
فإن ترجمته تكون قد احتارت مبدا الاستحسان 11689 [طهاوء عه ة)!. 

وهذا يعن أن النص هو الذي يفرض المعيار الذي ينبغي التعامل به أثناء الممارسة الترجمية» 

وذلك من منطلق أن هذه النظرية تفترض وجود قطبين متقابلين في عملية الترجمة» وما على المترحم 
إلا أن يقوم بناء على مجموعة المعايير التمهيدية النَ تمكّنه من امتلاك معرفة قبلية عن طبيعة النص في 
اللغة المصدرء وكذا الأطر الثقافية والأيديولوجية والاحتماعية في اللغة الحدف المراد ترجمة النص 
إليهاء باتخاذ قرار الإستراتيجية الترجمية الواحب تبنيهاء والمتمثلة في الوفاء التام للنص المصدرء أو 
الانحياز إلى اللغة الهدف» وتحقيق ترجمة مقبولة لدى المتلقي في هذه الأخيرة. 

وهذا الذي أشرنا إليه يظهر درجة التراتيبية(1586100ط01630) الى تتمتع بها هذه المعايير» 
إذ تعمل المعايير التمهيدية على إعداد أرضية التعامل للمعيار الابتدائيي» بغية اختيار أسلوب ترجمي 
أمثل وفق مبدأي الملاءمة أو الاستحسانء المشكلان له: 
1-2-3- مبدأ الملاءمة: 


12 عنان أو 12011101.12.0011 12 عل عناواع 5061010 1260116 عمنا” ل ناء زء [آ.5712مون1/1.00- ا 
111110111013( 
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قبل تقريب مفهوم الملاءمة في بعده الترجمي» يجدر بنا استنطاق المعاحم اللسانية المختصة في 
ممييتها ١‏ لد رذ يطل هلام الكحيزة اللكيية يفاني عافن من انطلمة اللقة الها وهنا البطامان 
القواعدي و الكتابي» فيشّار بالأول إلى مدى التطابق الموجود بين اللغة ونظامها القواعدي» 
وإمكانيته في توصيف اللغة توصيفا يسمح بتوليد نماذج لغوية مقبولة» وشاملة. ويحال بالثاني على 
قدرة النظام الكتابي على الوفاء بالتمثيل الصحيح والسليم لأصوات اللغة»ودقته في تصويرهاءالأمر 
الذي يعين أهلية الكدوب لدي طرق 

ويراد به في نظرية الترجمة وعلى الأمص في الطرح الذي تقدم به توري حول النسق 
المتعدد عَمّلُ المترجم على إحداث المطابقة ما بين النص الأصل ونسخته المترجمة» بناء على جملة 
المعارف القبلية الى توافرت لديه» وفق ما تمت الإشارة إليه سالفاء ومن نم يُؤثْر إستراتيجية الترجمة 
المباشرة بإحراءاتها المعروفة» وال ستكون محل تدارس في يلي هده اللاوانية” : 
2-2-3- مبدأ الاستحسان: 

تربط المعاجم المختصة الاستحسان بالأداء عبر تحقق النحوية(7086668116دطة01)ال تعئي 
السلامة القواعدية» وجملة الخصائص الأسلوبية والمقامية المؤدية إلى تحقيق تواصل سليم ما بين متلق 
ومرسل”. 

نلحظ في هذا التعريف اقتراب المفهومين اللساني والترجمي للاستحسانءإذا يراد به في بعده 
الترجمي إنتاج نص في لغة الحدف يكون مقبولاء إذ يتحقق الاستحسان للترجمة بناء على عوامل 
عدة منها أن:"أن يكون لحوانب الرسالة في اللغة المصدر معبئ في شناق الف عدف . 

وهو ما يستدعي تفسيرا مؤداه أن أي نص مترجم يجب أن يستكمل القبول النحوي حن 
يتحقق له الاستحسان في اللغة الهدف» إضافة إلى أنه عليه إعادة بناء كامل التعيينات الدلالية 
للأصل» ونشير إلى أنه يحب أن يضاف إلى هذه الشروط أن يتمتع في بعده السوسيو أسلوبي 
بالقدرة على الوضوح وإمكانية الاندماج في المنظومة النصية للغة المنقول إليهاء وأما من الناحية 
الجمالية فينبغي أن يخلو من عيوب الترجمة". 
6 5016260658 5ع أء 5110116 1ناع ذا 6ل عتتقصدماعتل .وعطتلة أ وتمطناط. لعزم ! 
“- ينظر :الفصل الرابع من هذه الدراسة._ص 164 وما بعدها. 


457 ع1 111211151121165 وعووع21. 15110116.2.5ناع ذا 8 06 عتتققصه 216 .متصناه0.81: رزه17 _ 3 
ا لس 


: كريستينا شافنير.دور تحليل الخطاب في الترجمة وتدريب المترحم.مرجع مذكور.ص129. 
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3-3 العايير الإجرائية(و116عدص61210م0 5ع0 امه وعآ): 

تظهر فعالية هذه المعايير في توجية الترجمة الإشهارية على مستوى الممارسة الفعلية لما في 
شكل قرارات عملية تتخذ في التعامل مع كل واقعة ترجمية» ومن ثم يمكن ومها بالإستراتيجيات 
الاتصالية١‏ 1©211565لتتلتتطامه 5عزع 511016) الي تكون محل اتفاق ما بين المعلن والمترحم» بغية 
إيحاد توافقات(1:0115م000) تسهل عملية تمرير الرسالة الإشهارية في السوق اللغوية المستهدفة 
بعملية النقل”»وتنقسم بدورها إلى: 
1-3-3- معايير المصفوفية(122)11161165 2011229 وع.1): 

يفيد التقيد يمذه المعايير في فهم النص المصدر في إطار نصيته الكبرى(16[عن):10]6ع1313))» 
فمن المهم حدا أن يلم المترحم بجملة المعطيات الملابسة للنص في سياقه العام» كالنمط الذي ينتمي 
إليه» ووظيفته» والغاية الي يراد منه تحقيقها في الثقافة المصدرء والوضعية الاجتماعية الي ينغرس 
فيها. من منطلق أن هذه العناصر تتدخل في توجيه مضمونه في اللغة المصدرء وبالتاللي في عملية 


0 


وهو ما يدفعنا إلى التأكيد على أنه بناء على هذه المعايير لا ينبغي أن تُعامّل النصوص المعنية 
بعملية النقل بالكيفية ذاتهاءكأن نترحم نصا إشهاريا بالإحراءات ذاتها الي تمارس في ترجمة نص 
قانوني نظرا لتباين نصيتيهما الكبرى» وهو ما يدفعنا أيضا إلى القول أن نمط النص - كما سبق 
وأن أشرنا إلى ذلك في تحلية نظرية أنماط النصوص” - يتدحل في انتقاء الإستراتيجية الترجمية 
الأنسبء فالمعرفة الدقيقة بالنصية الكبرى تجنب المترجم القراءة الخطية المنمذحة للنصوص المختلفة) 
وتمده بالوعي الترجمي الذي يعينه في إنحاز ترجمة مستحسنة أو ملائمة. 
وعليه فإن معايبر المصفوفية هي الي تؤطر مستويات المعالحة الترجمية للرسائل الإشهارية 
من خلال يدها في أدوات إجرائية تمارّس على مستوى النصية الصغرى(©116ع03107016:»]0) في 


)1 .138..عناعص11التتحط عطتاتلء أ 136102م100,302ع 11201 .دع اناه أ 0مقلم15.1: عجزه17! 
للالستك الت لوز ورف قله | 

الا 0 عأدة) نال مهنع نكم 06 دعدهمم أء دعاصته م00 .ممه ها .0 .1 جزه217 
6 01 651 12.011 مه عكنه!-531011 مآ .نالآ نو صو/ا : جزه37 


"عدوط رض 1 8ق دا فضا 
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حل مشاكل التحويل» وإيجاد المعادلات(180101972162]5)للحالات الترجمية المختلفة» ومن هذه 
الأدوات: التكييف التطويعءإعادة هلتقت الل دياو : 
2-3-3 المعايير النصية(061165]<ء) 2011225 وع.1): 

تختص هذه المعايير بالترجمة في ذاقاء بوصفها فعلاء وهو ما يعين أن الاسترشاد يما يتمظهر 
عبر التعامل مع حزئيات النص وتفاصيله في بنياته الصغرى(2/105051116101165)» وهو ما يتطلب 
فهما معمقا للنص معجماء وصرفاءوتركيبا ودلالة».وحصر جميع المشاكل المتعلقة بعملية النقل 
وإكراهاتهاء وذلك بغية انتقاء التقنيات الأكثر بجاعة لأحل تحاوزها على كل المستويات المذكورة. 2 

ما نصل إليه هو أن المعايير النصية عامة تتجلى عبر الاختيارات الي يجريها المترحم بوساطة 
البدائل المتاحة له مستعينا في ذلك بقدرته على الابتكار والإبداع في اللغة الحدف, وهو ما يعين أنها 
معايير تحاول التلبس بلبوس الموضوعية لتأطير الترجمة عموما والإشهارية خصوصا في محاولة لتجاوز 
إكراهاتا الناجمة عن الفرادة الي تنماز يما. 

بناء على التصنيف التراتيي هذه المعايبر تمهيدية وابتدائي» وإحرائية» نرى أنه من اللائق 
التساؤل:أنى للمترحم التوفيق ما بين قطبين متقابلين المصدر والحدف» في مسألة ترجمة نصوص 
معروف عنها التمرد على التنميط؟ وبتعبير أخر كيف يتسئ له خدمة سيدين؟» وبالتالى كيف لنا 
أن نتمّط ترجمتهاء وأن نُمَعيّرهاء وخاصة أن الكتابة الإشهارية لا تعرف الاستقرار» وتوى التجدد 
الع 

وللاحابة عن هذا التساؤل فإننا نفترض أن لا نمطية الكتابة الإشهارية» هي ما يقوي هذا 
الطرح الذي جاء به جدعون توريء انطلاقا من أنا معايير -كما سبق وأن أشرنا- غير مفروضة 
من حارج النص المراد ترجمته» ما يجعل منها معايير سلسة» قابلة للتكيف مع أي وضعية ترجمية 
مهما كانت. ومن نم فإن المترحم غير ملزم بعملية إسقاط هذه المعايير من حارج النص بل سيعمل 
على استنسالها من داحله. واستجلايما من محيطه» مسترشدا في ذلك ممجموع العوامل اللسانية 
والخارج لسانية في تبئ الاستراتيجيات المحققة لترجمة فعالة» وواضحة» ومقبولة لدى المتلقي في 
اللغة/الثقافة المهدف. 
-1.22.166).متتخ.ع:1111211 انام عأامدة) نال مهنع مله عل دعدهمم اه دعاسته مه .ممه حول .1.0 جزه17! 

169, 


16 5061010810116 11260116 علننا” 0 ناك زداء ” -[.011.22166-169-11.301132571).ألث..1010 2 
3 1201101010814 123 عنان أوء 10.011 
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وبعد هذا العرض المفاهيمي لعايير الترجمة الإشهارية» يجدر بنا معاينتها على مستوى 
الممارسة الفعلية عبر استنطاق ثلاث رسائل إشهارية في لغيَ المصدر والهدف» قصد إبراز مدى 
عننااكيفياة. 7العمليةة 

ما ينبغي تسجيله بداية أن المعايير التمهيدية ثمثلة في المعارف القبلية الواحب امتلاكها من 
قبل المترحم لا تتم معاينتها مباشرة عبر الفعل الترجمي» وذلك راجع لكوها تدخحل ضمن ما يسمى 
سياسة الترجمة» المتجسدة في التفكير السابق الإبحارَءإلا أنه .ممقدور الملاحظ استنتاحها عبر نصي 
المصدر والهدف. 

تمثل الرسالة موضوع التحليل(رقم4) نصا إشهاريا يروج لإحدى العلامات التجارية 
المروجة للفراشي المنظفة للأسنان أورال- يي (07©1-8).: النص المصدر باللغة الإنحليزية» والمهدف 
بالعربية. هنا تتدخل المعارف القبلية بوصفها معايير تمهيدية تسبق الممارسة تحضيرا لعملية الترجمة» 
في شكل معلومات عن طبيعة المنتج» من حيث خصائصه. ومنافعه» والنقص الذي يسده لدى 
مستعمله. وا أن هذا المنتج ف تفوافة العانامو الأشمال الذي غانة :اشر يقض" الفكار علد 
زمان ومكان استعماله» وكذا دون الأخذ بعين الاعتبار باقي العوامل الثقافية الموجهة لفعل 
الاستهلاك, كالجنسء واللون» والمعتقد. 

وهو الأمر الذي يبيح لنا تصنيفه في خانة المنتتحات ذات الاستهلاك الواسع والأقل تكلفة 
وال يكون إيحاؤها الوطيئ ضعيفا أو منعدما". ومن نّم بناء على جملة هذه المعارف القبلية قام 
المترحم باختياراته الى تحلت في تبنيه إستراتيجية تدويلية تمظهرت في ترجمة هذه الرسالة منحازا إلى 
النص في لغة المصدرء إذ آثْر مبدأ الملاءمة من بين مكوني المعيار الابتدائي» وعمل على إيجاد 
التطابق ما بين المصدر والهدف. 

وثما ساعده على ذلك طبيعة المعلومات الواردة في النص الهدف, واليّ هي عبارة عن تعداد 
للفوائد الصحية الى يجنيها مستخدم المنتج عات إل هه العام أن النصن» الصدد وكنن 
مصطلحات طبية تحيل على الأعضاء الموجودة في فم الإنسان(,707181/©,01/1115)» وعلى إصابات 
تلحق هذه الأعضاء(771:5© 0 , 5101/15 ©/210011,0171121101115,51/1)» .ععين أها تتعلق مو جودات 


محسوسة» معروفة لدى جميع البشرء وما تسميات في كل اللغات. 


الوك لزنن من التففيل حو ل هلم النفطة الفصل الأول من 35 


101 


الفسل الثاني: مرجعياته ترجمة النس الإشماري و أيعاحها 


وهذا يع أنما تندرج ضمن ما أطلق عليه حورج مونان تسمية الكليات اللغوية( وع.آ 
1228538 ال عتنتةكءالطتامء الي أخضعها إلى جملة من التصنيفاتءبناء على الدراسات الي 
استند عليهاء وما قدمه سابقوه في هذا المحال» ومن بين هذه الكليات» ما أسماه بالكليات 
البيولوجية( 61010810165 117615811 5عآ)» والي تمتلك في كل اللغات تقريبا توازياء وكذا 
تطايقا تيحة وكوف المجائلة وزع [هسق) الفيزيولرجية والنفسية”. 
وهو الأمر الذي حدا بالمترحم إلى تبئ الترجمة المباشرة بوصفها إستراتيجية تؤهله لاسترفاد 
تقنيات مناسبة في التعامل مع الرسالة في مستوياتها المعجمية» والصرفية» والتركيبية» والدلالية» ثما 
يع تدعّل المعايير الإحرائية في شقَيّها المصفوفي والنصيء بوساطة إيجاد مجموعة من التوافقات 
الإإستراتيجية ما بين التقنيات الموظفة ومستويات المعالحة الترجمية المطبقة. 
وقد أرحعت بعض الدارسات هذه المستويات:التدويلءوالترجمة الحرفية»والتكييف. وإعادة 
التأليف إلى النصية الكبرى» ورأت أن المستويين الأول والثاني(التدويل والترجمة الحرفية) هما 
الأنشي دا اللايعة”. وهما ما سنحتفظ به لنصل إلى المدى الذي تم تطبيقهما في ترجمة الرسالة» 
ونرجئ باقي المستويات لتحليل رسائل أخرى. 
ستنطلق مقاربتنا لحذه الرسالة من اسم العلامة(©2031011 18 06 010181) وشعاري شد 
الانتباه(عطء10ءع0”3 جتدع 510) والاستئناف(0”355156 510832)» إذ نلحظ على مستوى البنيات 
التحريرية هذه المكونات اللسانية انتهاج المترحم لتقنية الاقتراض(1.”652011106) أثناء عملية النقل 
من الإنحليزية إلى العربية ف(0181-8) صارتأورال-بي" مما يعي أنه قام بنقحرة 
(6610] ناقصه1)” التسمية الغربية في النص العربي» مع العلم أن تقنية الاقتراض جد مناسبة 
المتعو ف الاوك من مستويات المعالحة الترجمية» والمتمثل في التدويل(16122600811586102م1”.آ). 
أما في ما بخص شعاري الشد والاستئناف اللذين وردا على التوالي وفق الشكل الآني: 
النص المصدر: شعار الشد: 
1ك 11 1151 177117 
05 115 017 


7 1 1601101165 وعمطة 1مامام نآ .للتطن1/]0. 6 : جزن17 ! 
0016 1م مادعا نال مم اعد لقع عل دعصدمم أء دعاستمطمه© .ممه ه21 1.0 جزه17 2 


“هذه الترجمة للدلالة على مفهوم المصطلح الفرنسي» من منطلق أن عملية النتقل مست الحانب الكتابي وفق تقنية الاققراض 
بغية غرس المصطلح في الثقافة العربية على أنه اسم علم لا يقبل الترجمة»وهكذا يتم احتضانه»ويصير مأنوسا لدى المتلقي العربي. 
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م11 طلز :[15 !"1001111 121:41ه 71 5[-[ع 01 111/1111[ 
1[ 1ط 1 111 115/ر1تء ل ع1هن) 011 7 


شعار الاستئناف: .011110 1111515 زط أاعكن1 1110110 
النص الحهدف: شعار شد الانتباه: الفرشاة الأول 
من لوه 


ضمن جموعة أورال-ي لفراشي الأسنان اليدوية 
7 فوائد للعناية بالفم ف فرشاة واحدة 
شعار الاستئناف: الاسم الذي يستخدمه أطباء الأسنان في العالم. 
أول ما يلاحظه الدارس محاولة المترحم الالتصاق بالنص المصدر ححى على المستوى 
الكتابي»إذ نلفي تطابقا تاما في حجم الخط» والألوان الى كتب بما النصان» وكذا ورود كليهما ف 
أربعة أسطر» بالنسبة لشعار الشد؛ وهذا شكل من أشكال المحاكاة(031006). كما تحلى الالتصاق 
بالمصدر ف الترجمة الحرفية لمحذا الشعارء» إذ إن التغييرات١‏ 58115 118125121108) بتعبير 
كاتفورد(02010) لم تتجاوز ما أملته طبيعة اللغة المنقول إليها في ترتيب عناصر الحمل كتقديم 
الموصوف على الصفة في اللغة العربية» عكس ما هو معمول به في اللغة الإنحليزية( /7/5/ 17:6 
![15 - الفرشاة الأوى). أما التعديل الذي مس شعار الاستثئناف» فلم يجاوز تحويل الصيغة 
المبنية للمجهول ف الإنحليزية إلى صيغة مبنية للمعلوم في العربية. 
وعودا على بدء إلى شعار الشد يلحظ الدارس بعض عمليات الاستبدال(5)6061005وط510) 

ال لا يمكن لما بأي حال من الأحوال أن تؤثر في الابتعاد عن النص المصدر. إذ نعاين في السطر 
الرابع( [115 3711 8671115 ©7ه» 70701) لعبا بالكلمات عن طريق التدليل ب (07©»7)؛ على 
الفم» اشتقاقا لما من اسم العلامة المشهر لما(07©1-8). إذ ترجمت العبارة ب(/فوائد للعناية بالفم 
في فرشاة واحدة)» مع العلم أن الفم هو(]20400)» وما هو ظاهر أيضا في ترجمة(/1نصة*1) 
بمجموعة على الرغم من وجود المعادل الشكلي الدقيق(عائلة)» وفي السطر الثالث استبدل المفرد 
في المصدر بالجمع في الحد ف(ودططط:700 - فراشي الأسنان) بمعيى أن الاستبدال قد مس 
المستوى الصرقٍ. 

وفي التحريري الذي بمثل المكون الثالث من النص الإشهاري فقد تبي المترجم المحاكاة والترجمة 
الخرفية. يوصفهما إجراتين مناسبين لوجحود السياقية المشتركة يبن الثقاقتين المصدر والحدف:. 
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وللقاريء الكريم أن يلحظ ذلك من خلال العرض لبنيي النصين متقابلتين» حيث اكتفى باستبدال 
الصيغة الفعلية المصدرية الإنحليزية بصيغة فعلية عربية أفعالها كلها مضارعة: 


تساعد على: :0 كرراء11 
- نزيل حىّ 2090 من ا جير 56 2 1090 صلا :167:01 - 
- تغفف التهاب اللثة ك1 100/1100 - 
-تنظلف على امتداد نحط الاثة 410156 0471 01- 

- تزيل البقع السطحية من الأسنان 75 5117/0 ن0ناا 4 80115/[1- 

- تزيل ا جرائيم على اللسان 25 10119116 ©1611101- 

- تنشط الاثة 5 1711/01 

- ناعمة على مينا الأسنان 01121 211) 011116 0) ©896- 


ويلحظ المتتبع لحركية الإشهار أن من مظاهر التدويل المتحققة عبر الترجمة في النص الحدف» 
الإبقاء على بعض التراكيب الإبحليزية(ينظر الملحق)» وقد كتبت بخط بارز» وق أماكن حساسة 
من فضاء الإعلان» تحقيقا للعالمية» وإبرازا لوجاهة العلامة المشهر لحاء وهذا شكل من أشكال 
التهجين اللساني السائد في الخطاب الإشهاري»كما سبقت الإشارة إلى ذلك في أكثر من موضع 
في هذه الدراسة .كما تدحل هذه التراكيب ضمن ما يعرف بالنصية الموازية ال سبق ذكرها. 

ومن المطبات الى وقع فيها المترحم نتيجة تبنيه مبدأ الملاءمة متجليا في بحثه عن المطابقة 
التامة ما بين نصي المصدر والهدف انحداره إلى الركاكة على المستوى الأسلوبي» ومن أمثلة ذلك 
استبداله الصيغة الفعلية المصدرية الإنحليزية( 10, طأوتاوم هآ ,طوعاء 10 ,عع تلع 10 ,ع ممع 10 
عاخمعع ع5 10 ,ع2 1لامطاة) بصيع فعلية مضارعة عربية إذ كان الأحرى نه عد أن استهل هذا 
المكون بقوله: "تساعد على:" الى أردفها بنقطتين للدلالة على أن ما سيأقٍ بيان وشرح للقول 
السابق» أن يستخدم مصادر عربية» فعوض:"تزيلء تخففءتنظفءتنشط":واسم الفاعل 
"ناعمة"» كان عليه أن يوظف :إزالة» تخفيف» تنظيف » تنشيط تنعيم. 

ما نخلص إليه من هذه المقاربة أنه على الرغم من المآحذ الملاحظة على المستوى الأسلوبي» إلا 
أن المترحم قد استطاع أن ينقل البنية الحجاحية»كما وردت في اللغة المصدرء وبالتالي فقد استوق 
وظيفته التداولية» نتيجة تقيده .ععايير أملتها طبيعة النص المقامية واللسانية» إذ إن المعلن» ومن بعده 
المترحم قد قاما باستثمار قيمة إنسانية عالمية تتمثل في المحافظة على الصحة, ممثلة هنا في تببئى شعار 


اليظل يدت التحاقي:التعري: بالفضا ١‏ الأول عن 40 ومابعدها: 
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الوقاية حير من العلاج. وهي هنا تنظيف الأسنان للترويج للعلامة التجارية» عبر تعداد فوائد فرشاة 
الأسنان: المشهر لنا. 
وإن نحن التفتنا إلى المعطى التداولي في الرسالة الهدف»ء ألفينا النص يحافظ عليه بوصفه مكونا 

قارا مثلما هو الحال في المصدرء إذ حمل دعوة ضمنية للاقتداء بأطباء الأسنان في العالم» الذين 
يستحدمون هذا انتج لأنهم أدرى الناس .منافعه بحكم التخصص. ومن نّم فما على المتلقي إلا أن 
يتصرف مثلهم. وهو الأمر الذي يُدخل النص في عداد الأفعال اللغوية غير المباشرة أ»فالنص أضمر 
التوجيه» وأظهر النصح, ,معي أنه لم يحمل دعوة صريحة إلى شراء المنتج» وبذلك يكون قد حمل قوة 
إنحازية» عمل المترحم على إبقائها في الحدف. 

لا تشكل مثل هذه النصوص عائقا للمترجمين لعدة اعتبارات سبق التطرق إليها”. 0 
تحلت المعايير الترجمية المتبناة في المعارف القبلية الي ارتكز عليها المترحم بوصفها معايبر تمهيدية عبر 
انتهاحه مبدأ الملاءمة من بين مكو معيار الابتداء» وقد تبدى ذلك في اختياراته على مستوى 
المعايير الإحرائية بوساطة توظيفه أسلوبي التدويل والترجمة الحرفية نتيجة توافرهما على تقنيات 
وإجراءات ترجمية تناسب هذا المستوى من المعالحة الترجمية كالاقتراض وامحاكاة. 

وقد احتار المترجم ف النص الذي نحن بصدد تحليله (الرسالة رقم 5) اتخاذ موقتف وسط في 
تعاملة مع النص المراد نقله» معتمدا على جملة المواضعات ال أملتها المعايير التمهيدية» من منطلق 
أن النص يسري في الفضاء السوسيو- لسان الجزائري؛ الذي لا تمارس فيه الترجمة الإشهارية على 
أغا غملية تويل لرسائل من إثنية إلى أحرئ»: لآن النض وترجته ينشران معا غلى فضاء إعلان 
واحد أو فضائين مختلفين» و لكنهما لا يقدمان على أساس إنْيء وإنما لعوامل أخرى بمكن أن 
نحملها في وحود ثلاث شرائح تشكل الفئات المكونة لغالبية الشعب الجزائري: 
الشريحة الأولى: وبمثلها مزدوجو ومتعددو اللغة وهؤلاء يتعاملون مع النص الإشهاري ف مصدره 
وهدفه» وتعتبر الترجمة بالنسبة إليهم تكثيفا وتعزيزا محتوى الرسالة الإشهارية. 
الشريحة الثانية: ممثلة في المفرنسين» وتشكل فئة معتبرة»وفاعلة في امجتمع. 
الشريحة الثالثة: فئة المعريين» أكثرية امجتمع. 


ارط قف ادها بوه عاذ لترناق دخان مده الدر اسمن 115 وعاجننها: 
2- ينظر :في هذا الشأن مسألة السياقية المشتركة.ص 92-91 من هذا الفصل. 
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في هذا المجتمع المعروف بتعدديته اللغوية مضافا إليها الأمازيغية بوصفها لغة وطنية ثانية؛ 
يمكن لنا الانتقال من الحديث عن الإشهار المترحم إلى الإشهار المتعدد اللغات» وذلك راحع إلى أن 
متلقي النص في المصدر والحدف واحد. والظاهر أن هذا المعطى هو الذي وجّه الترجمة» حيث 
نلحظ في نصنا تركيزا على قيم ثقافية واحدة» متجسدة في الروابط الأسرية المتينة الي تعد إحدى 
أبرز القيم الي يعتز يما الجزائري» وحاصة الي تجمع الآباء بالأبناء. 

ولكن المنهجية تفرض علينا قبل الولوج في مقاربة النصين تقديعهما للقارئ الكريم» ونشير 
لقا إلى أذ لكين مد وض انه ماصع وسسسنط اك 7ل يرن وده متهي قن الا 
شعار الشد: 


71 © 011 كاتام 11 ©11101© 110115 715 ©1017 
ابننا يرسل ما ه وأعز من ا مال. 


التحريري: 
.22 كح | 20117[ 20705 411 7201111 1ك كأ 011ل[ » 
1 1110[:6© 4 110115 11 711011 11775111 0202115 :17 0 1© ©1110 01116 710176 1 1116©< نه 11 071116 1 ©0111 1 
جر 11زء072' [ © 011 كلاآمر 
,2116 أ 0210116" عه 11ر52 1زء/12115 12 171101 رع ادء 717 0162 
.©2010 10176 0 41926716 01© 0567725 340 06 ورتاط 
072111 [ ©0 0112 كلاأم 71211 2111012111 0177116111 1101/5 0111 36لا © ©0011 35011 011* لان ©2076 


" وأخحيرا عاد ابني إ إلى أرض الوطن لقضاء العطلة .طيلة السنة كان يسهر على راحة بالناء وعبر ويسترن يونيون 
يرسل لنا ما ه رأعز من ا مال' 
عند ويسترن يونيون» يتم نحوي لأموالكم بكل سرعة وثقة. أكثر من 3300 وكالة با جزائر في خدمتكم. 
لأننا نعل م أن من يحبونكم يرسلون ما ه وأعز من ا مال. 
شعار الاستئناف: 
.5 كع[ 10115 2017 *707221:0/1©7 0115[ 


روابط ويقة تعبر ا حدود. 
الملاحظ على هذه الرسالة أنهما قد بنت محورها الدافع على موضوع العلاقات الأسرية المتينة» 
والذي تم استثماره في النصين المصدر والهدف» وكذا تعميقة من خلال ربطه .موضوع آخرء ألا 
وهو الحجرة إلى خارج الوطنء بغية توفير حياة كريمة للأهل. وذلك في الترويج للعلامة المختصة في 
عملية تحويل الأموال(وسترن يونيون) عبر "بريد الحزائر". 
فهذه المعايير التمهيدية هي الى دفعت المترجحم إلى عدم الالتصاق بالنص لا في اللغة المصدرء 
ولا في الثقافة الهدف:"فليس ثمة بحال ترجمة يمكن أن تكون مقبولة كل القبول في الثقافة 
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المستهدفةلأنما تقدم معلومات وأشكالا جديدة تفعل فعل التعجيب في ذلك النسق»كما أنه ليس 
ثمة ترجمة تتصف بتمام الوفاء للنسخة الأصلية» لأن المعايبر تدفع إلى إحداث التغييرات 
البديلة(5م/نط5)"” . وهو ما كن كلمن ف سعي المترحم إلى تقدهم ترجمة بجمع ما بين مبدأي 
الملاءمة والاستحسانء عبر التعديلات الي أحراها على المستويات التركيبية» والصرفية.والدلالية؛ 
وكذا التكييفات والتغييرات الظاهرة مجسدة في الإبدال» والحذف» والتضخيم. 
وحاصل القول إن المترحم ارتأى إحداث التنويع في مستويات المعالحة الترجمية ممثلة في 
التقنيات الموظفة في عملية النقل. وهو ما يصعب علينا تحديد أي النصين المصدرء وأيهما الهدف» 
وهذه نخاصية أخرى تنضاف إلى خصائص الكتابة الإشهارية في زمن العولمة» وهي أن النص حينما 
يعد في اللغة المصدرء يضع المصمم في حسبانه أنه سيّهجّر إلى لغات أخرى» ومورهنا يعمل علن 
إبعاد كل ما من شأنه أن يمثل عقبة في وحه عملية النقل» إلى درحة أنه يبدو في اللغة المدف وكأنه 
نص أصيل» لأن:"الترجمة التجارية الحيدة تبدأ قبلياءفإذا كان الروائيون» وهم يكتبون» ليس لهم 
علم مسبق عموما إذا كانت أعمالهم ستترجم؛ فإن محرري النصوص النفعية» ينتجحون من حيث 
المبدا وثائق جحارية: هم شبه منيقنين من غدد اللغات الى ستترحم إليه*1. 
وهو الأمر الملاحظ في النص الذي بين أيديناء فلولا العلامة المشهر لما- مع الإشارة إلى التسمية 
الإنحليزية- لما افترضنا أن النص الفرنسي هو المصدرء نظرا للسلاسة الى يتمتع بها في اللغتين» إذ 
نتلمس احتراما الخصائص كل لغة في تقطيع التجربة الإنسانية على طريقتهاء وثٍ التعبير عن الوقائع 
المتشابهة بطرائق مختلفة. 
وللمتتبع أن يلحظ ذلك في شعار الشد:" 02 علان كلدام 1ط وأممارك كلاه 15ث :ه71 
1 ابننا يرسل ما هو أعز من المال" فقد تم إبدال(71ج07'[ © 116ل ودنام عاط )برما هو 
أعز من المال)» ويهذا يكون قد تفادى الترجمة الحرفية في التعامل مع القيمة الي يحملها الشعار 
ويظهر التضخيم في استهلال النص العربي في العبارة(وأخيرا)»ليعطيه مسحة حمالية» وإضافة دلالية 


أ- إدوين غنتسلر.اتجاهات معاصرة في نظرية الترجمة.مرجع مذكور.ص301. 


كك 0123261615 5ع1 عنا0 قنلصة بأصوتكة ععمعصصهه هاعه ,ء1هأءتعستحطمء ممتاع سه عصصوط عمل » * 
5 9ه9وه]1 ,1130101116 5612 011515 تتاع1 51 ععط2ة1ة*1 3 320215[ اللاعمطع ل1مغمغع أمقطعدد عم 
ع1 1011[01115 21650116 ]01211215562 00101026113115© 215ع772تاء00 5ع ,0تمغل :21م ,1مد115ل10م 

.« 60116 22ه5 علاءاعا تتراعا دعا1عتتووع1 ومتقل عناع مدا عل عتطاسامم 


١) 60.‏ ع تلع أء 1210م 202, نع 0 .وع اند عن مصقلم1.1: جزه217 
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تحيل على الشوق وطول الانتظار» وترقب عودة الابن من غربته» غير الموجودة أصلا في النص 
الفرنسي» وكذا في شبه الجملة(لقضاء) المكتفى ب(/,:م) الدالة على الهدف معادلا لما. والثابت 
في النصين هو اسم العلامة» مقترضا في النصين؛ على اعتبار أنه اتخذ لنفسه صفة العلّمية» وكذا 
تكرار لعبارة شعار الشد في ثلاثة مواضع من النصين» وذلك لقيام البناء الحجاحي عليها. على 
يقة الإشهاريين تحقيقا لما يعرف بالطرق الإشهاري. 

وف الفقرة الثانية» آثر المترحم التعادل الشكلي (10806116 ععم1119216و8) من خلال 
الترجمة الحرفية» مع تغيير مستوى الخطاب» وذلك بإدماج المعلن نفسه في فئة المعنيين بالخدمة» 
والمعتزين بما في النص الفرنسي( 0012111 011112111 110115 0111 1176© © ©0112 5011 011011 201766 
1 0 0116 نام 5167)» إلى اتخاذه موقف الذي يبدي اهتمامه براحة زبائنه(لأئنا نعلم أن 
من يحبونكم يرسلون ما هو أعز من ا مال)» وقد تم له ذلك عبر الإبدال الصرفي من صيغة جماعة 
المتكلين: إلى ضيعة' جاعة: المتفاظية. :وهو .ها يسميه هايو -قيداذ تغيين ‏ وحية ‏ النظر 
التلفظية(60021201 عن ع0 غصاهم عل الع سرع مقط ) '» بغية تحقيق أثر إيجابي على المتلقي 
المستهلك بوساطة تحقيق التفاعلية (نحن - أنتم 015"- 710115). 

وقد فضل المترحم على مستوى الفعل الترجمي في شعار الاستئناف تقنية إعادة التأليف» 
وذلك بتصميم شعار آخر غير الموحود في الأصل» مع الاحتفاظ بالرسالة نفسها(الروابط 
والعلاقات المتينة) إذ نلحظ حرص الشعار الفرنسي على أن هذه العلامة تعمل على التقريب بين 
أفراد الأسر» وهي التيمة الأساسية الي انبئ عليها النص» من منطلق أنه استغل المكون السردي في 
مصدره وهدفه في بناء الرسالة الإشهارية» بغية تثمين الخدمة المشهر لما عن طريق تقديمها في قالب 
حكائي» تعددت فيه الأصوات (2013700016). 

أما في النص العربي فقد تمت التكنية عن الأموال المحولة عبر خدمة هذه المؤسسة بالروابط - 
تدعيما لشعار الشد- الي ينظر إليها على أنها روبط أسرية» وهو ما عملت الرسالة على تعزيزه في 
نسختيهاء فما تؤديه المؤسسة من خدمات أعز وأكثر من بمحرد وساطة بين طرفين» تهمها فيه 
المصلحة المحتباة» بل هي قيم إنسانية غالية تسهم في ترسيخهاء وبالتالي يتم تماهي البعد النفعي 
للعملية على طريقة الإشهاريين في تلبيس منافعهم يتفان في خدمة الإنسان في أي موقع يكون فيه. 


-ع 12خ .ع215-34126؟ 11320 : و هن عل أعنصداة .ع06 11.601 جزم7ك! 
ادنلسيا مك الله 111 اك ارك ارك لت للا لبك لت و | 
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ويهذه الكيفية يتم تحاوز الإكراهات الى قد تتبدى على مستوى الدوال اللسانية» و تحقيق 
الرهانات التداولية للنصوص الإشهارية المترجمة في السياقات الى تسري فيهاء وهو ما يدخل في 
حانة التوافقات الإستراتيجية الى يوحدها المترحم. 

ونشير إلى عنصر آحر بدا في ترجمة هذا النصء بحسدا في التعديل الذي مس النظام 
العددي؛ الذي يفترض فيه الثبات في كل اللغات. إذ ورد في النص المصدر الرقم 340, أما النص 
الهدف فقد حمل الرقم350, تعدادا لكم الوكالات المختصة في عمليات تحويل الأموال من الخارج. 
ولسنا ندري إن كان هذا سهوا من المترحم لم يتفطن إليه المراحع» أم هو تصرف مقصود., إلا أن 
المؤكد أنه غير معلل» فنحن لم بحد للتعديل الحاصل أي تخريجا يكون مقبولاء بالنظر إلى عالمية 
النظام العددي» وكذا كونه لا يشكل أية صعوبة في عملية النقل من لغة إلى أخرى. 

وخلاصة القول في هذه الرسالة أن المترحم اختار الوقوف في الوسط بين طرفين متقابلين؛ 
وذاك ما بحلى في الاختيارات الترجمية المتنوعة الي تمظهرت عبر مستويات المعالجة للنص ترحمياء 
وف التقنيات والإحراءات الموظفة» استنادا إلى جملة المعارف ال بمتلكها عن السياق السوسيو- 
ثقافي واللغوي الذي تسري فيه الرسالة المعروف بتعدديته اللغوية. 

إذ تحلى تأثير المعايير التمهيدية في استثمار قيم المجتمع الجزائري وخصوصياته؛ في بناء 
وترجمة الرسالة» كما أن اعتماد مبدأي الملاءمة والاستحسان بوصفهما مكونين للمعيار الابتدائى 
في الإستراتيجية المتبناة عبر المعايير الإحرائية المشار إليها سالفا. 

وكما مر بنا من قبل»فإن ترجمة هذا النص حافظت على تداوليته في الهمدف» عبر عملية نقل 

الرسالة الضمنية» الى يمكن تلخيصها في:لن تحدوا أفضل من خدماتنا في هذا الميدان. وما عزز 
ذلك التركيز على عاملي السرعة» والثقة» وهكذا اندرج في دائرة الأفعال اللغوية غير المباشرة. 

وقد ارتأينا مع هذه الرسالة الإشهارية (رقم6) أن نقارب المعايير الترجمية عبر التوحه الذي 
اختاره المترحم بغية إيجاد حل لعملية اللعب باللغة(1328386 06 161)؛قٍ النص الفر نسي( 01/0710 
102004 51ه'©... :0012 1ق0* ع)»إذ نلحظ من خلال التحويل الذي قام به المترحم عمله على تفادي 
اللاترجمية(1012011511116)» وذلك بانتقائه للاستحسان بوصفه مبدأ ابتدائيا يساعد على التعامل 
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معن أنه نقل رسالة النص بإيثاره ما يمكن عده المعادل الوظيفي( 180101581606 
اع طصه 1ع 02])» حسب طرح المقاربات الوظيفية الألمانية» لأن حرفية الترجمة» ستقدم لنا ترجمة 
أحرىء؛ بمكن التمثيل لها ب :"عندما تكون النعومة...إنه دودي"» وسيكون النص بطبيعة الحال 
ُقيلاء نتيجة عدم نقله لرغبة الإشهاري في ترسيخ الشعار في ذاكرة المتلقي» على خلاف النص 
الفرنسي الذي يحقق الترسيخ عبر التجحانس الصوي بين(:ز1200و:220)» وهي الوظيفة الي يضطلع 
يما الجناس في اللغة العربية» إلا أن المباعدة الصوتية ما بين( ناعم ودودي) هي الى تصعٌب من 
مهمة المترحم» وتضطره إلى تصرف آخر غير البحث عن المحانسة الصوتية. 

ولذا تدحلت المعايير الإحرائية المنتبناة» ممثلة في إعادة كتابة الشعار وفق مقتضيات اللغة 
المدف» وليس وفق مقتضيات السوق في حسم الموقف.من منطلق أن الضرورة الي أملت هذا 
المستوى من المعالجة هي ضرورة لسانية» وتدخل هنا في دائرة المعايير التمهيدية»السابقة على عملية 
الترجمة» حسب ما هو ملاحظ من طبيعة الترجمة. فالسوق المتوحه إليها هنا واحدة هي السوق 
الوطنية» والمنتج محلي(حفاظات الأطفال الواقية من التسرب)» إضافة إلى ما سبق ذكره» ورود 
النص على تغليف المادة المشهر لها. 

وما هو ملاحظ كذلك على هذا النص في مصدره وترجمته» هو عملية التكييف 
الأيقو في (100110]116 8م803 ).» حيث نرى أيقنة لفظية(»1761216 153602مم10]) متجلية في 
تشكيل الحرف الأول من النص العربي(الدال) على شكل لَفَة للدلالة على وظيفة الحفاظة الي تلف 
الطفل حماية له أما النص الفرنسي فقد تحلت الأيقنة في الحرف الأخير(ل )- ينظر الملحق - الذي 
صوّر على شكل لفة هو الآخر لأداء المهمة نفسها. 

وهو ما نعده شكلا من أشكال التكييف المتصل بطبيعة لغة الإشهارء المتفردة بخصوصياقاء 
ح إفها وصفت باللغة داخل اللغة أوهذا ما ينضاف إلى جملة الإكراهات الي يصادفها المترحم في 
عملية النقل للرسائل الإشهارية من لغة/ثقافة إلى لغة أخرىء والمرتبطة بالطابع الكتابي هذه 
النصوص. والىّ عليه أن يوحد لما الحلول» لأن الكتابة الإشهارية ليست بريئة ولا عفوية» ولا 
تعترف بالعمل الاعتباطي. وال لنا عودة إليها في يلي من هذه الدراسة”. 


(عمع1! 11.)0ن).م0) .اعتتطاته أعطعغل 6غ11ء11منام 0 : زز1/70 ! 
“تبروظل اشييف 1 أهات"العوعة كرض 19 1 وها يدها من الفقل التاق 
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وف خاتمة هذه المقاربة نصل إلى أن المترحم قد تعامل مع إكراهين من إكراهات الترجمة 

الإشهارية عبر عملية نقل النص» الأول منهما تبدى على مستوى دوال النص» حيث عمل على 
إبدال اللعب باللغة المتجلي في النص الفرنسي» بصيغة عربية تحمل رسالة المصدر دون حرفيته. 
بالتعديلات الى أدخلهاء وبذلك حافظ على احور الدافع» والمتمثل في النعومة» الى تتميز بها 
حفاظات العلامة المشهر لها حيث وردت في شكل عبارة إخبارية عليها لمسة جمالية. 

والإكراه الثاني تحسد في باللعب بالكتابة بحسدا في الأيقنة اللفظية»)حيث تم إبدال الحرف 
المؤيقنءني النص الفرنسي (الأخير)» بالحرف الأول من النص العربيء لمناسبة تشكيل كل منهما لهذا 
التصرفء في اسم المنتج» ونلحظ كذلك عملية تدويل حسب الإطار النظري للمقاربة المتبناة في 
الترجمة» من خلال بروز الإنحليزية في فضاء التغليف ف الواحهة المشكلة لخلفية النصين تحقيقا 
لوجاهة العلامة» وعالمية المنتج» وتدليلا على حودته(512). 

والرسالة بالصورة الي وردت عليها في المصدر والهدف فعل لغوي غير مباشر» يدعو بإيحائيته 
الأمهات إلى استعمال هذه الحفاظات لأبنائهن» وكأن لسان حال المعلن يقول:متعي ابنك 
بحفاظات دودي» فهي تقي من التسرب» وتحمي من الالتهابات. ويهذا الوصفء يكون الفعل 
اللغوي قد حوى: فعلا كلامياءممثلا في النسق اللساني» وفعلا إنحازياء وهو ردة الفعل الى تصدر 
من المتلقي» وفعلا تأثيرياء يتضح في التصرف الذي يصدر منه. 
4- الخلاصة: 
1- وجد المترجمون للنصوص الإشهارية شرعية لممارساتهم عمليات النقل للرسائل المروجة 
للخدمات والسلع؛ في الانبثاق النظري الحاصل في نظرية الترجمة وبالأخص في المقاربات الوظيفية 
الى ظهرت ف ألمانيا بعد سبعينيات القرن الماضي. وذلك بتجاوزها النظرة الضيقة ال كانت ترى 
في الترجمة فعلا لسانيا معزولاء إلى رؤية أكثر شمولية وعمقا من خلال الأخذ بعين الاعتبار بجموع 
العوامل الخارج - لسانية المؤثرة فيها. وكذا تنامي المقاربات الي تعامل الترجمة بوصفها نتيجة 
أكثر من كوا مسارا. وقد كان لهذه الرؤية المتطورة صداه الإيجابي على الممارسات السائدة لأن 
الترجممة الإشهارية تحكمها ضرورة اقتصادية في المقام الأول» وما بقية الاعتبارات إلا أعباء يجب 
تلافيها» وعدم الدحول معها في مواحهة» ومن ثم يكون دور المترحم هو البحث عن التوافقات 
الإستراتيجية الى تحقق للنص المترحم القبول في اللغة/الثقافة الهحدف. 
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2- اتخذ الخنطاب الإشهاري من معايير الترجمة معالم في تحقيق رهاناته في اللغة المصدرء وذلك 
راجع لكوا وفرت له المرونة ال حققت للمترجم هامش كبيرا من الحرية في إنحاز ترجماته» فقد 
أمدته بآليات و تقنيات حتبته الكثير من المشاكل» وكذا تفادي التمرد الذي تبديه دوال النص 
أثناء عملية النقل.لأها:" ليست أحكاما سلوكية مقترضة قادمة من خارحيات عملية الترجمة الي 
غالبا ما تتصف بالذاتية والاعتباطية» بل هي معايير تنبع من معاناة الفعل نفسه" .كما ساعده في 
هذه المهمة طبيعة الخطاب نفسه بوصفه خطابا يقوم على التعمية» وهو ما يسهم في حال الترجمة 
في القابلية لإيجحاد معادلات مواربة في اللغة الحدف. 
3- فرادة الترجمة الإشهارية ترجع إلى خصوصيات لغة الإشهار في كل مستوياتماء وهو ما يشكل 
غيها إضاقيا غلن الماربخم أن يوعد له الخلول: 
4- تسهم المعايير الترجمية في انتقاء الإستراتيجية الترجمية الأنسب» ومن ثم تعمل على الحفاظ على 
بعض المكونات الي تعتبر ثابتا من ثوابت النص الإشهاري سواء أكان ذلك في الأصل أم في 
الترجمة» ومن هذه الثوابت: 

أ - تداولية النص الإشهاري المراد منه أن تكون له قوة إنحازية تأثيرية بوصفه فعلا لغويا غير 
مباشر. 
ب - البعد الجمالي الملامس للمشاعر والأحاسيسء والمؤدي إلى أثر نفعي. 
ج - الطابع الإيحائي الذي يُخرّج به فعل التبضع من الروتين» وإظهاره على أنه محقق للذات. 
د - صبغ المادة المشهر لما بقيمة مضافة» بتعمد الاحتفاء بالإنسان» وتغيبب البعد المادي. 

وهي عناصر تشكل البنية الحجاجية للنص الإشهاريء وهو ما يعيدنا إلى التمثيل بنص 

كلود تاتيلون» الذي يرى ف الترجمة الإشهارية نقلا للروح لا الحرف, والوظائف لا الأسماء. 
وبالتالي يصير لزاما على المترحم الوعي بالشروط التلفظية للنص المصدرء» بوصفها متممات 
معر فية(08011115© 16126215م0017) تلازم كل نصء» فهي: "تتدحل في عملية التواصل بطريقة 
عفوية ارتكاسية.ويكون الوعي ا أكبر عندما يتعطل فهمنا للنص» بسبب غياب بعض المعلومات 
ا .: 
'- مير الشيخ.الترجمة والثقافة. مرجع مذكور.ص93-92. 


*حافظ الحاريق علتب التوقنة:نتن التجريحت إلى امار سمه والتنظ ينض 3 #7 الحندون كركفوت التصهر 
والتوزيع.ط 1 .دمشق. سورية. 2003. 
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الفصل الثاليله: الإخراهات اللسانية ومفهوى الأمانة في الترجمة الإشعارية 


1- توطئة: 

استدعت المنهجية تكريس هذا الفصل للمكونات اللسانية للرسالة الإشهارية» بوصفها 
الواقعة الي مارس عليها ويما الفعل الترجمي. وذلك بالعمل على استجلاء مصطلحي:الإكراه” 
والأمانة اللذين تواترا بنسب عالية في متن هذا البحثء؛ دون أن يحدّد مفهومهما. 

وعليه آثرئا قصّر هذا الفصل عليهماء لأنهما من المصطلحات المفاتيح الي تنب عليها نظرية 
الترجمة» ولما يحتلانه من مكانة في ترجمة النصوص الإشهارية» وكذا للعلاقة الجامعة بينهماء إذ على 
ضوء الإكراهات» وطريقة التعامل معها يتخذ المترحم قراره في ما يخص المسافة الي يجعلها بينه 
وبين النص المصدر:حرية في التصرفء أو التصاقا به. أو أن يأذ في الحسبان متلقي الترجمة. مما 
يعي أن طبيعة الإكراه الذي يواحهه المترحم يتدخحل في توجيه الترجمة» وف الاختيارات الترجمية 
مُحسّدا في استراتيجيات وطرائق وإجراءات ملموسة نرجئ بسط الحديث فيها إلى الفصل الموالي ' . 

وهو ما يعن - منطوقا ومفهوما - أن هذه الدراسة ستّنحو منحى فنياء قصد إيضاح كيفية 
تعامل المترجم مع المعطى اللساني للرسالة الي يروجها الإشهار ف عملية النقل من لغة إلى أخرى 
بونباطة* تلخلول: الي :وويعلها الصعويات" الى تصادفة»؟ وبابحزاوات. ملموسية» تحقى: انا يضيو 
إليه»كاللجوء إلى بعض العمليات التوفيقية بين متطلبات الدوال اللسانية» والرهانات التداولية 
المتوحى الحفاظ عليها في لغة الحدف. 

وهذا حى تحظى الترجمة المنجزة بالاستحسان لدى متلقي اللغة الهدف, لأنه من المهم جدا 
في الإشهار سواء أكان أصلا أم ترجمة ألا يصدم المتلقي» بوصفه زبوناء والزبون في التعاملات 
الاقتصادية ملك» ولكن كيف يتحاشى المترحم صَدمّهء إذا لم يكن على علم ودراية بالفارق بين 
متلقي الأصل وذاك الذي تلقى النسحة المنقولة؟”. معن أنه على المترجم أن يضع في حسبانه جملة 
من الاعتبارات» منها ما هو عائد إلى جوهر اللغات» ومنها ما له صلة بالسوق المستهدفة»واليّ 
تؤهل ترجمته لتحقيق ما يعرف عند المنظرين في حقل الترجمة بدأ القابلية التواصلية 


'يتداول الدارسون العرب مجموعة من المصطلحات بوصفها معادلات للمصطلح الفرنسي(002:81016)» منها الإرغام» 
والإلزام»والقيد» والإحبار» والقاهر وقد تبنينا من بينها هذا المصطلح, لأننا رأيناه الأنسب في التعبير عن المقصد.كما أنه لا 
مشاحة في المصطلح. 
'- ينظر :الفصل الرابع من هذه الدراسة.ص ص 192-159. 

2-22 12013101 6 6.طةنآ .لاعس تحزه8 .1 جزه217 
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(0162610521166تتاممتمطامه ع0 ممع ممم . 

وذلك من منطلق أن المقاربات التداولية للترجمة عموما والترجمة الإشهارية على الخصوص 
تلزم المترحم بفهم البنية العميقة للنص المراد تحويله» وهذا بتحليلهاء وكذا فهم أبعاد النص ذات 
الصلة بنمطية كتابته» وأصواته» وبقواعديته» وأسلوبه. وموحهاته التداولية» كما أن كل تفسير لا 
بد له أن يرتكز على خلفية لسانية قائمة على فهم سليم؛ وإدراك صحيح للسقف الثقافي للنص 
المصدر إضافة إلى الوعي بالفضاء السوسيو اقتصادي للسوق الحدف. 

فكل ما سبق التطرق إليه من رهانات بمختلف أنواعهاء ومعايير ترجمية» وعوامل غير لسانية 
تتدخل في توجيه ترجمة النص الإشهاري؛» وتحدد المسار الذي يسلكه الفعل الترجمي» والي تحد 
مبررات الحضور في الممارسة الي يقوم يما المترحم. لأن الأمر يتعلق في النهاية-- كما يرى كلود 
تاتيلون (0.126100))-بترجمة المعلومة كاملة:دلاليا وسوسيو لسانياء وليس ترجمة البنيات الحاملة 
هذه العلوقة . 

وهي قضايا غير ملحوظة لغير المهتم. فما يهم ثي النهاية هو المنجز النهائي ممثلا في نص لغة 
الهحدف» بوصفه الواقعة اللغوية الي يتم عبرها النقل اللساني. ومن ههنا فإن التساؤل الذي يفرض 
نفسه هو كيف يتم التعامل مع دوال النص وسلاسله الكلامية» على ضوء ما تم تقديمه إلى حد 
الآن؟. فهي إذا مشاكل :"تقتضي ضرورة أن نأحذ بعين الاعتبار جملة الالتزامات المتناقضة» مثل: 
ترجمة المعيئ الدقيق» وظلال الدلالات الأسلوبية» وقيم العبارات المسكوكة المألوفة» وفحوى الصور 
ابحازية» والمرجعيات الثقافية» وعدد المقاطع, والجرس ل 

وذلك من منطلق أن المترحم ينشد التكافؤ بين نصي المنطلق والمآل» وعليه فإن اشتغاله 
سينصّبٌ على المعين» وكما قيل فإن المع وحده هو الملك في بلد التواصل؟. ولكن الوصول إليه 
يمر حتما عبر السلاسل الكلامية للخطاب المنجزء وعبر التعامل مع الصعوبات والعوائق اليّ 
تطرحها في مختلف المستويات. 


'- ينظر: أنطوان برمان.الترجمة المتخصصة والترجمة الأدبية.ترجمة حميد العواضي.ص78. ضمن مؤلف جماعي:علم الترجمة: 
دراسات ف فلسفته وتطبيقاته.دار الزمان للطباعة والنشر والتوزيع.ط 1 .دمشق.سورية. 2009. 

م مم مآ .دهلهعنعه! وفاتصنا دعل العصعاته1 .مولتقة1 .0 :جز2170 
3- جان - رونيه لادميرال. إبستيمولوجيا الترجمة.ترجمة حميد العواضي.ص 33.ضمن علم الترجمة. مرجع مذكور. 
010 ا 0001 م 1101 مدع 16 راعام 202 ,20111 1" لتاق .]0601865 :41/7011 
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ولقد: أثببت: الدراسات: المنجزة “ق. جموعة من الحقوال المعرفية كالأشروبولوجياء 
والإثنوغرافياء وكذا اللسانيات في شقيها الاحتماعي والنفسي أن كل لغة تقطع الواقع ذاته بطرائق 
مختلفة» وأن الإنسان لا يرى إلا ما تريه لغته» وهذا ما يعيئ أن التجربة الإنسانية الواحدة يتم 
تحليلها وفق رؤى متعددة بحسب تعدد اللغات الي تتعرض لها". وحسب رأينا فإن هذا هو مصدر 
الإكراهات الي سيتم مقاريتهاء وال تظهر بشكل لافت في عملية النقل للرسائل الإشهارية» على 
الرغم من الحهود الي يبذهها الإشهاريون في محاولة منهم لتنميط طبائع الاستهلاك» والبحث عن 
المستهلك العالمي. 

ويبدو أن الوصول إلى هذه الغاية مازال بعيدا مادام هنالك حضارات وثقافات مختلفة في 
العمق» ترى أنه لا يوجد عالم واحد تعبر عنه اللغات بل عوالم متعددة تعدّد اللغات ا 
2- مفهوم الإكراه في الترجمة الإشهارية وأنواعه: 
1-2- مفهوم الإكراة: 

يجدر بنا قبل الخوض في تحلية مسألة الإكراهات» وتمظهراتها في الممارسة الترجمية أثناء 
عملية النقل الإشهاري؛ أن نعرَّج على المعاجم العامة والمختصة» للتعرّف على كيفية تقديمها 
للإكراه» والمفاهيم الى تضفيها عليه. 

تَحُدّ المعاجم الثنائية اللغة الكراه(00248126©) بالقاعدة الإحبارية»كما تنظر إليه على أنه 
واجحب اجتماعي» وإلزام 7 في حين تقدّمه المعاحم اللسانية المختصة على أنه كل قيد واحب 
الحضور أو الغياب في سلسلة كلامية”» وهو ما يعن ضمنيا بحمل التحديدات الضرورية الوجود, 
أو تلك يحظر وقوعها ف متوالية لسانية. وهو ما يجعل منه قيدا موجبا للإلزام لسانيا. 

ولنا أن تمدّد هذا المفهوم إلى حقل الترجمة» من منطلق أنما في الأساس فعل يقع على مادة 
لسانية» وعليه تكون الإكراهات الترجمية قيودا ملزمة على مستوى عملية النقل» مما تتطلبه من 
تحويرات تفرضها طبيعة اللغة المنقول إليها على جميع المستويات نتيجة احتلاف الأنساق اللسانية؛ 
وطريقة كل لغة في تحليلها للتجربة الإنسانية الي تشتغل بوصفها حاملا ماديا لا. 


1 1 0110115غط1] وعمطة 1مامام وآ .لتصنا0.1/0: جزه17 ! 
1 .1010 7 


3 ينظر :سهيل إدريس.المنهل:قاموس فرنسي - عربي.ص 298.دار الآداب. بيروت.ط1 3. 2003. 
.17 501626658 5ع أ 5110116 1ناع طنا 6 عتتقصصمنء .وزو طناط.[: جزه7؟ 4 
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وأما فيما يخص إكراهات الترجمة الإشهارية البادية على المستوى اللساني» فإفها تشتغل 
بوصفها قيودا تلزم المترحم إيجاد حلول عبر مستويات المعالحة الترجمية» بغية بتحاوز المشاكل الناجمة 
عن عملية النقل» ومن بين هذه المشاكل حالات اللاتر جمية(121183011151111]6) الناشئة عن الطبيعة 
المتفردة لحذه النصوص. لأن هدف المترحم أن ينقل رسالة النص الأصل إلى لغة المدف في حدود ما 
تسمح به القواهر اللغوية والثقافية بشكل تكون الرسالة فيه كاملة". 
2-2- أنواع الإكراهات: 

تتعدد الإكراهات وتتنوع بتعدد المستويات اللسانية» إذ تظهر عليها بارزة» ومن نُمّ وحب 
تتبعهاء والعمل على حصرها » على الرغم من الصعوبة الكبيرة»الناجمة خاصة عن طبيعة اللغة ذاتا 
الى لا تقبل التجزيء. وكذا عدم خحضوع الكتابة الإشهارية للتنميط في لغة المنطلق» ما يستدعي 
من الدارس الحيطة والحذر المصطلحيين. فعملية النقل للرسائل الإشهارية من سوق لغوية إلى أخرى 
يُعرّض الرسالة إلى تحويرات لسانية متعددة ومتنوعة» تفرض على المترحم أن يعمد:"إلى نوع من 
الإنقاذء و إلى نوع من التعويض عن الخسارة"”. 

ويراد.مصطلح الترجمة في الإشهار كل عمليات النقل الي تتعرض لها الرسالة» وعليه فإنه لا 
ينبغي أن يُنتظّر من الدارس الوصول إلى إطار تقعيدي يؤطر عملية الترجمة على كل الأصعدة؛ فكل 
ما هنالك مقاربات قائمة على الملاحظة لكيفية تعامل المترجمين مع مشاكل تخص عملية النقل 
وكيفية تحاوز الإكراهات الى تصادفهم؛ فهذه المحاولات لا يرجى لها التعميم» نتيجة تفرد كل 
رسالة بطريقة كتابتهاء وبأسلويماء وعحتواهاء وبطريقة تلقيهاء والفئة المستهدفة بماء وبالفضاء 
الزمكاني(©6851001611]-8110م9) الذي تسري فيه» و هو الأمر الذي يدفع إلى القول إن المعالحة 
الرهية الكل زمتالةعدلل عل العابلية للرمة الأشيارية لكف فعالة وعمالية ازاقة رهد اجا 
يدفع إلى اعتبارها شهادة لا غير”. 

وإضافة إلى هذا فإن الترجمة كالرياضيات - كما يقال - تماماءتقبل الحلولءولكنها لا تقبل 
تنميط هذه الحلول في طرائق نسقية تصلح للتعميم على كل ظاهرة ترجمية”. 


أ-ينظر: محمد ماجد الموصلي.معارف الترجمة التحريرية.ص 1 8.مطبعة اليمامة.ط1 . حمص.سورية. 2005. 


2 000 ؛ : 
8 بول ريكور.عن الترجمة. ترجمة حسين حمري. مرجع مذكور.ص16. 
.11110110193( أ اله ناطناط .011066 .]1 : جزم/1 3 
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1-2-2 الإكراهات الصوتية والخطية: 

لقد سبق - وفي أكثر من موضع - أن تعرضنا إلى فكرة مفادها أن من النصائص الفارقة 
في الإشهار هو البحث عن التفرد والتميز» وتمرده الدائم على التنميط» ومن بين مظاهر تميزه طبيغته 
المخطية» وكيفية تموضع عناصر الرسالة كتابياء وكذا شكلها الطباعي. 

ويضاف إلى ما سبق طرْقه قصّر هذه النصوص» وهو ما يجعل مسألة الاختيار من بين 
البدائل الممكنة رهانا صعب الكسبء وبتعبير آخحر:" تمرير أقصى ما يمكن من المعلومات بأقل ما 
مر الاين ا 

وهي المشاكل الحقيقية الى تواحه المترحم لأن الشكل ليس بريئا في الممارسة الإشهارية 

يقة تموضع النص بتر كيبته الثلاثية(تسميات»و شعارات.وتحريري) داخل فضاء الإعلان» وعلاقته 

بباقي المكونات البصرية» تمثل إكراها على المترحم أن يوحد له الحلول بغية تمرير الرسالة في السياق 
الثقائي الحدف. كما أن مسألة الأيقنة(10001536080)» بنوعيها(أيقنة اللفظي» وتلفيظ الأيقوني) في 
الكتابة الإشهارية من القضايا المهمة ال تؤسّس للحجاج الإشهاري» وتسهم في إضفاء بعد جمالي 
على الرسالة لأجل تحقيق الإهار لدى المتلقي المفترض» واليّ تقف في غالب الأحيان عائقا في وجه 
المترحم:"فكل عنصر في الإعلان سواء أكان حطيا أم إخباريا يخضع لمقياس الملاءمة» من كلمات 
وصور أسلوبية» ومؤشرات تقنية قد تم حصرها بدقة متناهية»ووضعت تحت محك الصلاحية:فهل 
مععئ هذا أنها تلائم متلقي الترجمة؟وبتعبير أخر هل تحمل قيمة مضافة لنص الوصول؟وهذا ما يعني 
أن مفهوم الاختيار في الترجمة مهم في هذا المقام..."3*. 

ومن نّمّة يصير التموضع الكتابي والشكل الطباعي وجهين سيميائيين يصعب تحويلهما إلى 
الثقافة الحدف في بعض الحالات» نظرا لكون الإشهار خطابا بصريا في حل بنياته» ثما يثبت أن 
الشكل يحمل دلالة تسهم في البناء الكلي للرسالة الإشهارية» وهو ما يحيلنا على فكرة هامة مرتبطة 


الب زرا بجعا شيطيل االعال 7 ملسي مقسل هذه الدازاسية ع ونا بعدهاز 
0 1211210 8 م.طةآ .لاعس تحكزه8 .12 :جز170 2 
.'' 2015 ع0 1011112711111 1112 ©2576 1132لاءتقطط ع1 ناء355م عنم عناوم" * 
.111101011160| أ قالع ناطناط .2/1.01 : جزم 3 
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بالطبيعة الكتابية للاشهار» مؤداها أن الرسالة يبحث عنها في كل مكونات الإعلان في تكاملها في 
ها بينها: 

وهو ما يحيلنا على الطرح الذي جاء به رومان ياكبسون في حديثه عن الترجمة ما بين 
سيميائية(0]1011 1د 1216156)» والي يراد بما ترحمة العلامات اللسانية بأخرى غير لال : إذ يلجأ 
المترحم الإشهاري أحيانا بداعي الضرورة الثقافية مثلا إلى تحويل النسق اللساني إلى بصري أو 
المكييه تخناطا كول «الكلر المي رن الزسالة لويف ةراوه ددا يتلق الاق تة الس 
باللغة ذي الأثر الدُعابي في علاقته بالنسق البصري. 

ومن الصعوبات الي تعرقل الترجمة السّلسة للنصوص الإشهارية» ما يعرف في الثقافة الغربية 
بالاسم الصورة(6ع2101-15128)» والذي يتمرد على الترجمة» لأن العلاقة بين داله ومدلوله تصير 
معللة» وليست اعتباطية» فهو يدل بطريقة كل الكتابي على الواقع الخارحي الذي يحيل عليه 
أكثر من دلالته بالمفهوم أو الصورة السمعية الى اكتسبها بفعل التواضع والاصطلاح» وأكثر ما 
يظهر هذا في كتابة أسماء العلامات التجارية» وكذا أسماء المنتتجات» وفي المميزات (10805]) الي 
تمثل هوية المؤسسة المشهرة:"إنها رموزء ودوال بدون مدلولات» إنها صور أسماء لا صلة لما بسياق 
لغة المآل"*”. وهو ما يعمل الإشهاريون على تكريسه في ممارساتهم, واليَ يسعون إلى ترسيخها 
أيضنا في الترجمة» حفاظا على البعد التداولي للرسالة الإشهارية بغية تحقيق حالة استلاب لدى 
المتلقي في اللغة/الثقافة الهدف عن طريق هذه الأسماء» وبالتالي تتحقق لها الوجاهة المطلوبة» ومن نَم 
تنغرس ف الثقافة المدف. 

ونشير هنا إلى أن هذه الأساليب الإشهارية في التعامل مع الأسماء الصور لا تع عدم 
وحود المعادلات في اللغة المدف, وإنما هي إرادة الإشهاري في تحويل اسم علامته أو منتجه إلى ما 
يعرف عندهم بالأكرو نيم (306ممرعه) ”» وإضافة إلى أنه بذه الطبيعة الكتابية يكون قد اصطبغ 


.9 01.م0 .»0611نم ع1ان1ائ1ناعط 1 6 855315 .مهوط12.1210:جزن17! 
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بصفة العَلّمية» ويهذا يحمل إيحاءات ثقافية» وأيديولوجية» واجتماعية قد يخسرها حين الترجمة» وهي 
سما ت(الوجاهة» والرقي» والإتقان» والحودة» والمكانة الاحتماعية...) تحمل قيمة مضافة تسهم 
في تعزيز المادة/الخدمة المشهر لها. 

وأكثر ما تظهر هذه الأسماء الصور في الشعارات بوصفها عناوين» ومن ثمة تتحول إلى 
عتبات نصية تُخترق عبرها النصوص» لذا وجب إيلاؤها العناية الكافية أثناء التصميم» وكذا عند 
الترجمة» فقد تكون هي سبب بحاح الحملة الإشهارية أو إخفاقها:"إن العنوان بلا ريب هو الأهم 
والأصعب معالحة» ويتعلق به فعلا أكبر قسم من بحاح الإعلان» ونحن نقدّر أنه يُقرَأ حمس مرات 
أكثر من باقي مكونات الإعلان الأخرىء فإذا ما أثار اهتمام القارئ» فإن النص الذي يتبعه 
سيكون له بعض الحظ في ا ل وتتجلى هذه الإكراهات بصورة كبيرة في عدد 
المفردات المشكلة للشّعار» إذ تميل بعض اللغات إلى التطويل» و تؤثر أخرى الاحتصارء فالفرنسية 
مثلا تميل إلى العناوين الطويلة» على خلاف الإبحليزية الي نراها أميل إلى القصيرة في التعبير عن 
الكو وهو ما يوقع المترجم في إكراه المسايرة أحياناء مع العلم أن المساحة المخصصة 
للشعار مضبوطة ومحدّدة بعناية فائقة في كل الحالات» لدخوطا في الكلفة الإشهارية» فإذا ما آثر 
الترجم تطويل العنوانفإن. ذلك شيكوة على سباتب الهم 'الطياعي + الو سانيا خلى مقر وكيفةة 
والذي تنعكس آثاره على الإعلان كله. 

وزيادة على ما سبق بيانه من إكراهات بادية على مستويي الصوت والخط؛ هناك خاصية 
أرى تطبع الإشهار الفرنسي وتعتبر سمة فارقة بالنسبة إليه» ويعسر إيجاد بدائل لماء وبالتالي تصبح 
مشكلة في الترجمة إذا ما حول النص إلى العربية. وتتمثل في تلك الممارسة الي تتم على مستوى 
الدمج بين كلمتين في مقطع صونيٍ مشترك بينهماء بحيث تصير فاية الكلمة الأولى بداية للثانية؛ 
وال تعرف ب«(©1/101-721156). 


ومن الإكراهات الصوتية» الى تشكل - بحق - عقبة تستعصى على الترجمة عملية اللعب 
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بالكلمات الى تقوم على مبدأ المحانسة الصوتية داحل السلسلة الكلامية» وهو أسلوب شائع في 
الإشهار الغربي» و يبتعّى من ورائه ترسيحٌ الرسالة في ذاكرة المتلقي» و يتجلى ويبرز في شعارات 
شد الانتباه والاستئناف. و يكمن مصدر الصعوبة في شكل العلامة اللسانية» وفي علاقتها بغيرها 
من العلامات الى تدخل معها في علائقية تضفي بعدا جماليا على الرسالة» ومن نّم تنتج وزنا 
وإيقاعا يصعب الحفاظ عليهما في لغة الحدف. وكّذا تقترب الكتابة الإشهارية من الكتابة الشعرية» 
وهكذا يصبح الشكل”:" مشكلة خطيرة تتمثل في الاتحاد الذي لا انفصام له بين المعى والصوت 
وبين الدال لوو وعليه يصير المترحم حبرا على تب خيار الإبدال المخلاق الذي تحدث 
عنه رومان ياكبسون(ع1620106© 0500م 185]) “حين تعرضه لترجمة الشعر. 

وهذا ما نلحظة في هذه الرسالة (رقم7) الي أعتمد فيها مبداأً الإبدال الخلاق» وال تشهر 
لعلامة بحارية منتجة لنوع من مشتقات الحليب المعروف بالياغورت(9/30110)»حيث بحد في النص 
امحول إلى العامية الجزائرية لعبا بالكلمات» مع أن النص الفرنسي لا يحوي ما يشير إلى أي شكل 
من أشكاله» فقد احتفظ في النصين بامحور الدافع ذاته» وهو أنه مشروب صباحي يسهل عملية 
الحضم طيلة النهار» واختلفت طريقة التعبير عنه في النصين. إذا وردا على شكل شعار شد انتباه 
كما يلي: 

0171010 ل صبا ع 7ك وأنقلهء ل 

لمرو و نرتاح 01 011 10115ا- 011165 1 

71 م1 10605 

وما هو باد للعيان في هذه الرسالة» لحوء المصمم والمترجم معا إلى الاقتراض وفق تقنية 
التوطين(182186100م1305) في الأصل(00712ى).ءو بالنقحرة في المدف(8'638). كما نلحظ في 
عملية الترجمة تَحوّلا في وجهة النظر التلفظية من صيغة المفرد المتكلم في العامية الجزائرية إلى جماعة 
المخاطبين في الفرنسية» على سبيل التأدب الشائع جدا في الفرنسية» في مخاطبة الفرد الواحدء 
وبالتالي جاز لنا أن نقول إنه حطاب موجه إلى الواحد ف صيغة الجمع » وإلى الجماعة من خلال 


“ذكر مارك بووم(11.80110112126) و ميكاييل رين(1/1.18181) هذه الخاصية في دراستهما الملوسومة بب: 2611-01 
67 1اطنام 12 130101116]»عندما يتعلق الأمر بصعوبات ترجمة الشعارات»وكذا تلتحق بالشعر لكثرة العلاقات الجامعة بينهما. 
1 1 : 
- بول ريكور.عن الترجمة. مرجع مذكور.ص18. 
.6 01.م0 .»5606101 5116 1ناع ط1ا 6 5نهد5 .هوم علة[.2 : جزه217 
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الواحد. وهو ما يعئي حصول عملية تماهي بين الصيغتين» وهي طبعا تدخل ضمن المناورات 
الإشهارية» بحيث يجحد كل واحد نفسه معنيا بالخطاب ومتلقيا له. 

وإضافة إلى ما سبق انبناء الصيغة العربية على شكل جملة خبرية مسجوعة يسهل حفظها 
وترّدادُهاء في حين جاءت طلبية في قالب توحيهي» ذي طابع نصحي في الفرنسية. ولو أنهما عزلتا 
عن القضاء الذى وودا تو وده جافيي من سيافهدا اللدارو + اللاي شكال 'فحة اللعصورة 
النصيب الأوفر» لما تبين لنا أن إحداهما ترجمة للأخرى. 

و تبدو الملاحظة الأخيرة حول ترجمة هذه الرسالة في الإطناب البادي على مستوى الشعار 
الفرنسي؛ على خلاف العربي الذي فضّل فيه الإيجاز في شكل مقولة جاهزة. 

وما تحب الإشارة إليه أن اللعب باللغة ينمزج فيه أحيانا الصو بالكتابي» ويكفي للتدليل 
عابد ا نادو رحد ريا الي لا يمكن إدراك اللعب باللغة فيها إلا بمعاينة الشكل الكتابي. تقول 
الرسالة الي تشهر لإحدى العلامات الفرنسية المنتجة لأنواع الدهان والطلاء» وتدعى (1كه):" 14 
ا" ؤدوك «لنوابتمت " إذ نلحظ اللعب على مستوى الكتابة بالإحالة على اسم العلامة مع جعله 
مقترنا بالدلالة على معيئ الحياة في اللغة الفرنسية الذي تحيل عليه طريقة ائتلاف الأصوات فيما 
بينهاء ومثل هذه الإبحاءات» والحمولة الدلالية المكثفة لمضمون الرسالة هي ما يصعب على المترحم 
الحفاظ عليه أثناء عملية النقل»نظرا لكون الرسالة دالة بشكليها الكتابي والصوقءالقائم على 
الاشتراك اللفظي المعروف في الفرنسية نحت مصطلح(11012013/716). 

وزيادة في التوضيح نسوق هذا المثال لحملة أطلقتها في تسعينيات القرن الخاللي إحدى 
العلامات الفرنسية المختصة ف تعبئة المياه المعدنية»والمعروفة نحت اسم (:2©7:1167)» حيث كانت 
تخضع كتابة المفردات: المشكلة للملفوظات الإشهارية للتعديل هما يتوافق مع الإشارة إلى مفهوم 
الماءةوهو مكن غذه ين الأخخطاء الاملامية اق عرقت الكتابة العادية ولك إرادة التفرّد والتميو فق 
سوق تنافسية هي الى تدفع إلى مثل هذه الممارسات. واليَ يصعب الحفاظ عليها.وإن أردنا الدقة 
يستحيل إبقاؤها أثناء عملية الترجمة»نظرا لكوفا من الإكراهات القاهرة» مع العلم أنها لا تدرك إلا 
من خلال شكلها الكتابي : (41 :0ل 1 110101111ظ1 له ء عله ءاص19)”. 


.110116.)74طتنام 12 عل 22015 د5عنا.ع متطتتدي. .8 :17011- ١‏ 
.9 )111100000100 نحطو طصه8 .11 عت سقلخ.1-11 : جزه217 
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2-2-2- الإكراهات المعجمية والدلالية: 

يعرّف عن الإشهار أنه مستهلك نهم للكلمات» ومن ثم فإن معجمه ينمو بصورة 
متسارعة» فحسب دراسة إحصائية» أنحرها فريق بحث بجامعة مونتريال(110161681)بكنداء 
سنة1971., قام من خلالها بعملية جرد للصحفء والمحلات» والدوريات» تبين أن الإشهاريين 
يتداولون فيما بينهم ما يزيد عن خمسة عشر ألف كلمة؛ لا وحجود طا في أي معجم من معاحم 
اللغة الفرنسية. وقد وصف صاحب المقال هذا التوليد المعجمي(ع161114215ام عدتواع816010)) 
ب"العاصفة الإشهارية", ومما حلص إليه أن هذا النمو يسهم في إغناء اللغة» وكذا في التغيرات 
الدلالية والمعجمية الى تعرفها””. 

وهو ما يعي أننا بإزاء ظاهرة لسانية تستدعي البحث والتأمل» بغية تأطيرها ترجمياء لأن 
الممارسات اللغوية الإشهارية معروفة بالتمرّد على المأمّسة(م960وت[هصصه56616م])» وهو ما 
يجعلها عرضة إلى الا 1 

و نلحظ في المقابل حماسا مفرطا لدى الإشهاريين للتجديد اللغوي الذي يعرفه الإشهار 
بحجة مواكبة التطورات الحاصلة» وال عليه أن يستوعبهاء وأن يجد بشى الوسائل ما يعبر عنها 
ويحتويهاء وهذا ما نستشفه من هذه الصرخة الى يردٌ يما أحد الإشهاريين على منتقدي هذه اللغة 
المستحدثة: "يجب أن تمتلك القدرة على الابتكار» يجب أن نغامر» وأن نخرج على الصواب» فمعرفة 
القواعد لا تعئ عدم اختراقهاء فإن انعدمت الإبداعية» انعدمت معها الحياة» يجب أن تحيا اللغة؛ 
وأن تتطور مع الزمن...نحن ملزمون بواجب الابتكار...ولكن لأحل الوصول إلى هذا المبتغى يجب 
أن نكون كالمناشف في القدرة على امتصاص التأثيرات الخارحية» فكل ثقافة» وكل لغة تعيش 
التهجبن» وهو ما يع بالضرورة أن هناك عملا اقتراضياء وإعادة مُلّك للمقترّض» ولغة الإشهار لا 
تستطيع البقاء على الهامش» وإذا ما وقع لها ذلك فمعيئ هذا أنها ستنقطع عن 

15 17135.11 .1 عم تاداع 216010 65.لل: جزن/1 - ! 

اق دراسة أخرى,أحدث من النحال عليها في المئن» يشير أصحاب الدراسة إلى أن اللغة الفرنسية عرفت دخول خمس عشرة 
ألف كلمة في العشرين سنة الأخيرة(الدراسة صدرت سنة 1993)»وأغلب هذه الكلمات المولدة تقنية»وقد توصل أصحاب 
الدراسة إلى أن اللغات تعرف كل عشر أو حمس عشرة سنة تحددا في معجمها قد يصل إلى العْشّرء ويمس هذا التجدد العبارات 
المسكوكةءوالمقولات الجاهزة؛وحى الحوانب الأسلوبية.يراجع في هذا الشأن: ,ممناع 1820 .5ع انه أء مصهذه:1 .1 


7 01112 أت ه10غام 202 
.1.22.59-60 .2غ 1 ع0 22015 ذم1 .018نتدن.الل.8 : 17011 2 
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ا 

وتأسيسا على ما سبق فإننا نرى أن هذا النمو المتسارع للوحدات المعجمية في حقل 
الإشهار يطرح جملة من الإكراهات في وجه المترحم» ف :'معظم الصعوبات تكمن في ترجمة 
التعابير الخاصة والمصطلحات واستخدام الكلمات الدخيلة واستخدام معاي فق جغيله عه ادف 

ومن نّم عليه أن يوحد لها الحلول» مسايرة لوتيرة التوليد في لغة الهدف» وحاصة إذا علمنا 
أن هذه الوحدات المولّدة تُسمي أشياء حضارة» ومنتجات تكنولوجياء مما يضفي عليها الصبغة 
المصطلحية في أحايين كثيرة» إذ:" تطرح التسمية على المترجم مشكلا أساسيا ممثلا تسمية 
المنتتجحات من أجهزة» وخحدمات ومفاهيم جديدة..لأن التسمية المنتقاة ح وإن كانت سيئة» يمكن 
سا 

وهو ما يفرض إشكالية البحث عن المعادل الدقيق الذي يحيل على مفهوم مطابق لذاك 
الذي في لغة المصدرء ويزداد الإشكال حدة إذا كانت تلك اللغة تعانى فمّرا معجميا في هذه 
الميادين. 

وهو ما يوصلنا إلى أن سرعة الابتكار المعجمي في لغة الإشهارء قد توقع المترحم ف كثير 
من المطبات الناحمة عن سرعة المسايرة في البحث» وذلك بالخروج عن خصائص التوليد في لغة 
الهدفء والتضحية بقواعدهاء كما قد تضطره السرعة إلى انتهاج التهجين سبيلا بوساطة التناوب 
بين السنن اللساني المختلف» كما هو حال الإشهار الجزائري. وهو ما يوصل ف المحصّلة إلى إنحاز 
ترجمة» أقل ما توصف به هو أنها تنتج لغة ثالثة»بين بَيْنَء لغة انتقالية» لا هي احترمت خصائص 
الحدف, ولا هي نقلت الحمولة الدلالية للمصدر. 


.0 الث .5ع121522ا328 211:5 أء 15تأع ه11 نات اباط .ل : عزه7ك ! 
متم ذعاعة 165 عتاتقمده© .أععترم تل عتاتهد ,وعناوكاء دعل عتلمعام ,اعتمعكطا مأمكتامم كبح 11 * 
6701 ,717 عناعطة] 12 عنان أتدهظ1 1[ .ع1 عل 35م ,رغ كللوغله عل 35م 2 297 11 مامماك .كتطعمهة 018 مء*5 
2605011 أتتة1 11 12اعء تتتامم كتق/طا [...] .116 مع كمة 0 067011 2نا 35005 810115 ....5مطلطعا 502 عع35 
.5110 أوهء 1325286 ]1011 ,آله ع1نا10' .5ع تلاع فاته وععع كما وع1 326501 ,روععدممة دعل عئنّاة 
ع2 112116 1اطنام ع1328528 عط .11361052م10ممة16 عل ,أمتتاممطة ”0 1135311 نا الماعمطء11ةووع266 2 8 11 
.<< 716 13 ع0 12ء7نا0» ع5 11 طمماك .كتوءة '1 3 تتعاوع1 035 الاعم 

7- محمد ماجد الموصلي.معارف الترجمة التحريرية. مرجع مذكور.ص81. 
ع0 05 1اعممة'1 12هء5 تتتاعا12010 211 0512م 56 0111 ع13211ناطوء70 عل عمط 1061م لوماعمم 56 
علاء 51 عمطقطط ,ع151مطاء 0م10غهة[اعممة'!1 631 ... :و2011 مأمعع200 اه 5عن1تكاع5 رقلاء:03مم3 ,]1001م 
.001118107 16لة01اطوع70 ع1 قطهل 1ء355م عل أء تاعع<1؟ عد ع0 1150116 ,2021151315 أوء 
6 0 1013101 8 6.ط.ةآ .تامع ص80 .12 :عرزه17 _ 3 
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وعليه بمكن حصر جملة الإكراهات المعجمية والدلالية العائدة إلى طبيعة الإشهار إلى ما 
1- إكراهات ناجمة عن نقل أسماء الأعلام(أماكن» وأشخاصء وأسماء علامات تجارية» وأسماء 
منتجات) واليٍ لا يخلو منها أي إعلان تحاري» مهما كانت طبيعة الحامل الذي يرد عليه. وكما 
هو معروف في ميدان التسويق فإن كل منتج جديد يتطلب اما جديدا. والاسم ضروري للمادة 
التجارية ضرورة الطابع البريدي للرسالة» وسمة أساسية في الكشف عن الهوية التجارية» وعليه صحّ 
وصفة بأنه كلمة منارة(عقةطام-0/10) ' . وهي مؤهلات تصيره ثابتا من ثوابت الإعلان. 

هذا يشكل تق .نخد ذاته عيقا علق للضم وبالعال يضين مطناعقا بالسبة للمترجم الملزم 
بالبحث في أصوات اللغة المنقول إليهاء وفي معجمها عما يتوافق مع اسم العلامة والمنتج» مع الأخذ 
بالحسبان دائما أن هذا المعادل المقترح يجب أن يحدث أثرا مشايها للذي أحدثه الأصل في لغة 
الفدث 

وقد قام بيتر نيومارك بحصر جملة الصعوبات الي تواجه المترحم في ثمانية عشر نموذحا من 
الأسماء والوحدات المعجمية» يهمنا منها في هذا المقام: مختصرات الأحرف الأولى للكلمات» 
والكلمات المحظورة(التابو)» وأسماء العلامات التجارية» وأسماء المنتتجات» وكذا أسماء براءات 
الاختراع*” . 

وهو ما يفرض على المترجم العمل على إحداث توافقات إستراتيجية عبر مستويات المعالحة 
الترجمية» وقد تعترضه في مثل هذه الحالات مشكلة إيجاد المعادل الدقيق والفعالء لأن الكلمات 


.243 011 1120111101 : لم111 اطنام عأاعدها عآ.مماتلة1 .© : جزن17! 
*وهي على الترتيب الموالي: 1-المستحدث من الكلمات بما فيها من صيغ قديمة وحديثة»والعبارات المبتكرة من أسماء مركبة 
ومصطلحات حديدةءأو كلمات قديمة محينة»والمختصرات من أحرف الكلمات.والكلمات الممزوحة من مقاطع كلمات حديدة 
وألقاب.2- كلمات وافدة من لمجات ولغات محكية. 3- كلمات عامية ولهجات دارحة وكلمات محظورة .4- كلمات 
مقترضة اقتحمت النص المصدر. 5- كلمات جغرافية مهملة.6- أسماء لقرى ومناطق وجداول وأفار وشوارع.7- أسماء 
أشخاص مغمورين.8-أسماء منتجات وأسماء براءات اختراع وعلامات تحارية.9- أسماء مؤسسات غير هامة.10-كلمات 
أخطاء مطبعية.11- كلمات من لغات قديمة موظفة في اللغة المصدر.12- إيحاءات وتعابير مسكوكة غير مالوفة.13- 
كلمات رموز.15- كلمات شائعة لما دلالات ثقافية في لغة ثالثة.16- لغات خاصة بفئات اجتماعية معينة 1/7- كلمات 
إحالة لمعلومة خارج النص.8 1- وحدات معجمية نادرة الاستعمال.(نقلا عن ماحد الموصلي .مرجع مذكو.ص155). 
7- ينظر: محمد ماحد الموصلي. معارف الترجمة التحريرية. مرجع مذكور.ص155. 
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5 لاش لنجاهه : الفمرف ”بنكو قا اللقاك وسور عدلاك: التضياك الرمارة طايه 
انيت انأضراء :اليتق والتعحاف» غيل طريقة كلها اصرق عا «تساراف افيا سباي 
وحقوطا المعجمية تقدّم تعيينات قد تكون مخالفة» أو غير موحودة أصلا في اللغة/الثقافة : 

وهو ما يضع عقبة كبرى في وجه تكييف الرسالة في اللغات/الثقافات المستقبلة» بفعل 
غياب القيم الإيحائية الي يحوزها الاسم أو المصطلح في المصدرء ومرجع الإكراه ههنا النكهة 
البلاغية الي يعطيانها في اللغة المصدرء والى تعرّز وجودهما وتثمّنهما لدى المتلقي» ما يجعل المعلن 
صاحب الخدمة يحرص على ومفوني لداعي هرا لاهن ل وك ون مون العا لسو راذنا 
أحفق المترحم في المحافظة عليهما في الهدف كان ذلك مما يؤثر سلبا على العلامة المشهر لماء ويؤدي 
إلى إنتاج ترجمة مختلة» لعدم قدرته على نقل الصورة المرغوب فيها. 

وهو الأمر الذي يدفعنا إلى أن نقف مع من رأوا أن النص المترحم موجه إلى جمهور 
وبالتالي فإنه يمثل فعلا اتصاليا أصيلا غايته النهائية المعلومات الى يمرّرها للجمهور المستهدف» ومن 
نّم فإن الوحدات المعجمية الي تشكل بناءه النسقي» تكون على الدرحة نفسها الي لباقي البنيات 
اللسانية» ومن نّم فهي ليست إلا وسائل في حدمة غايته النهائية المتمثلة في تحقيق الاتصال» وبتعبير 
أدق فإن الغاية الاتصالية هي الي يحب أن تكون مربط الفرس لكل مترحم في حالة فعل”. 

أما فيما يخص أسماء الأعلام» والي تحيل على مناطق لسانية مخصوصة. فإما لا تقبل حى 
الترحمة داحل اللغة ذاتاء إذ إِهُا تتمرّد على التقريب والمشابمة» فكيف بمكن نقلها إلى لغات 
أخرى؟ 7 . فأسماء الأعلام :"كانت على الدوام مصدر إزعاج للمترجمين» وذلك لأا تميل دائما 
لأن تكون ذات معين خاص ومميز على نحو نفتقده لا محالة في الترجمة» ومن ذلك أسماء الأماكن 
ابن يكون ها في الثقافة المصدر تحصوصيتها من حيث الإيحاء أو الموقع أو التاريخ"”. 
2- إكراهات مصدرها المصطلحات الموظفة في الإشهار الدولي» لأن لغة الإشهار تميل إلى التقنية 
في حالات كثيرة لإقامة الحجاج. إضافة إلى عدم وجود المطابقة المعجمية في ما يبن اللغات. 


7 301161102.0.01 13 ع0 1601101165 دعططة 1061م وعنآ .متمناه0.531 : جزه17- 
.3 اته 116 1اطناط.ع3/.0111061: زه17- 

٠-٠‏ اأاتلث. 1621603165 01165نا 05 اأتعططع ]1121 .0.10100) :تآه17- 
).30111101 اه غأاء اطنط .علمغ31.01010: عنزه17- 


7- إدوين غنتسلر.في نظريات الترجمة:لتحاهات معاصرة.مرجع مذكور.ص 265. 
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وخاصة عندما يتعلق الأمر بشرح خصائص المادة/الخدمة المشهر لما ومواصفاتها وكيفية اشتغاطاء 
وما إلى ذلك من الأمور التقنية» الي من غايات التركيز عليها إظهار الجودة» ودقة التصميم؛ 
والإضافة الى تقدّمها لمستخدمها لأجحل تحقيق راحته. 

وعلى الأخص إذا تواحدت هذه المصطلحات في تركيبة الشعارات» فإن الأمر يطرح بحدة 
أكبر» لأنه في مثل هذه الحالة» يصير المترحم ملزما بالتعامل معها بالجمع ما بين إستراتيجيات 
عدة» منها ما يعود إلى الترجمة الأدبية» نظرا للطابع الحمالي الذي تؤسّس عليه هذه 
الشعارات.ومنها ما يعود إلى الترجمة التقنية بفعل المصطلحية المقحمة فيهاء وهنا مكمن الإكراف 
ثمثلا ِي صعوبة التوفيق بين متطلبات كل إستراتيجية. 

وهذا ما نلحظه في إشهار السيارات ومواد الزينة والتجميل حيث ييل المعلن إلى توظيف 
لغة تقنية قوامها مصطلحية معقدة» تعجز بعض اللغات في راهنها عن احتوائها»كحال العربية. 
وللتدليل على ذلك نسوق هذا المثال (الرسالة رقم8)» الي تشهر لأحد أنواع العلامات المنتجة 
للسيارات» لنرى كيفية تعامل المترحم مع اللغة الواصفة للتقنيات المزودة يما هذه السيارات: 


.1 5- أ6 [0111026 707115 - 

- 011771011501101 011101110110116 7621116 81-2011, 
- 16211101 117-- 1177111117: © 1155©. 

- 201711111 17156, 


فمن المتاعب الي تعترض المترحم في نص كهذا هو عملية تحويل الرموز» مثل الرمز المرافق 
للرقم 216 بحيث يقع التردد ما بين تحويله في اللغة الهدف إلى كلمة كاملة أو يُكتفى بنقله كما 
هوء ومن المصاعب الأخرى الكلمات المركبة المصطبغة بالصبغة المصطلحية( ,651-20716 
117 -7762111011611)» إضافة إلى مشكل آخر يظهر على مستوى المصطلحات الواصفة 
لأحزاء معينة تدخل في ت ركيبة السيارة(ءع 1114 -يه11ره1-.11:6[ه 1ن ). 

وقد بدا تأثير هذه الإكراهات في الخيارات الي تبناها المترحم؛ إذ نلحظ أنه آثر الالتصاق 
بالأصل عن طريق عملية محاكاة تامة» تبدو من استعراضنا لماء عبر الترجمة الموجهة لقارئ النص 
العربي في صحيفة أخرى: 
- عجلات سبيكية 16 بوص ةكفروع. 
- معدل ا هواء أوتوماتيكي وثنائي النطقة. 
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- معدل ومحدد السرعة. 
- دهن معدن. 

فقد اضطر لعدم وجود المصطلح الدقيق المعادل ل(747/25) الخال به على إطارات 
العجلات إلى الاستعانة .مما يدل على الكل للدلالة على الجزء؛ ممثلا في :العجلات؛» أي أنه قام 
بتوسيع الدلالة تخلصا من الفقر المعجمي» كما نرى أن سبيكية الي أطلقها ونينا خا نو 
ل(©41112) غير دقيقة في الدلالة على ما أراده واضع النص الأصليء لأن قارئ النص العربي لا 
نعتقد أنه قادر على فك سنن العبارة» ما لم يطّلع على الأصلء لأنه أكثر شهرة من المحاولة الي قام 
يما المترحمء فما أبحره - في رأينا على الأقل- هو عملية ترصيف لوحدات محتفظة بدلالتها 
المعجمية في سلسلة كلامية تبدو معادلة للأصل. 

وهو ما يعين أن ما أبحره المترحم هو إحراء عملية تطابق ما بين نصين وليس تعادلا. مع 
العلم أن التطابق(ع02032م0065) يخص اللغة» والتعادل(150115816066) ندع ااقه بلقلاب ١‏ 
بالمفهوم السوسوري. ويبدو أن المترحم رأى هذا مناسبا مادام الأمر يتعلق .مصطلحية تقنية» تصف 
تركيبة السيارة إذ:"تصبح المطابقات ضرورية» عندما يتعلق الأمر بأ“ماء الأعلام والأرقامء 
والمااجات الا 

وعودا على بدء إلى الرسالة السالفة الذكرء نلحظ المترحم قد قام بتبئى خيار النتقل إلى 
العربية للمصطلح المرافق للرقم16 كاملا بدل الاكتفاء بالرمز الدال عليه في الأصل(بوصة) مع أنه 
مقترض أيضا عن (2016)»: إضافة إلى الاقتراض الظاهر في الكلمة:أتوماتيكي في السطر الثاني»؛ 
على الرغم من وجود المعادل العربي الذي تقره المجامع اللغوية ممثلا في:ذاتي» بمعى أنه قد حانب 
الدّقة في ترحمة بمذه الكيفية والسبب عائد - في نظرنا- إلى عدم التحرّر من الأصل الذي فرض 
إكراهاته الي 0 تأثيراتها على خيارات المترجحم؛ على الرغم من امتلاكه المعادل الشكلي 
ل(41/1011041111) و (01110115411011)) ونحن نزعم أنه لو تحرر بعض الشيء من الالتصاق 


.1 5. 1211.2 1ماعام1 عاغ2200 عنا : تبط ناه زناه مآ عله6 .11.1 : ه17 ! 
1994 

5 م0 ,11165آطء عل ر5وع1م10م قنطمط عل أزع 5'2 11'11ن1015 266552115 5021 5عع0002زد5ع2011 ا 
."01165 1مقطععا 
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بالأصل لكانت ترجمته أكثر دقة» واليَ نراها على الشكل الآنيّ: قوية معدّلة ذاتيا وثنائية 
الانتشار. 

كما بدا لنا أنه قد صادفته مشكلة أخرى في التعامل مع الكلمة الفرنسية المركبية من 
السابقة(62) الي لا تمتلك المعادل» والجذر (©207)» ولذا عمد إلى التخلص منهاء وهي طريقة 
معمول بما في ترجمة الإشهار إلى العربية» وذلك بغية تخفيف النص من الثقل الذي قد يلحقه جرّاء 
الاستخدام المصطلحي المبالغ فيه. وهي مسألة تعرض ا الدارسون في أعمال سابقة عن الممارسة 
الترجمية في حقل الإشهار" . 

وقد وفق المترحم عندما حول الكلمة الم ركب ة(17691:14111-11711/10) إلى كلمتين 
متعاطفتين في العربية» وهو الأقرب إلى طبيعة هذه اللغة. ولنا ملاحظة على ترجمة( 7617/06 
©1556 بدهن معدنني» ون رك أن معدي ليست (716101[3566) وإنا (ممعدن)» أي بلون 
المعدن» وقد ألجأت صعوبة إيجاد المعادل الشكلي الدقيق في العربية لهذا المصطلح إلى تبئ الاقتراض 
خيارا ترجمياء وال حولت إلى ميتاليكية» في موضع آخر(الرسالة رقم 9) واليّ نراها بعيدة عن 
روح العربية وغير مؤهلة لتحقيق الأثر المشابه لحا في الأصل الشائع جدا في العاميات الجزائرية» وأما 
عن الجهد الذي قام به المترحم هنا فقد اقتصر في تحويرات بسيطة على مستوى الصياغة الصرفية 
للكلمة المقترضة» بحيث حجعلها موافقة لأوزان العربية» فجاءت على شكل مصدر صناعي مختوم 
بياء مشددة وتاء مربوطة دالة على التأنيث» لأجل الدلالة على الاتصاف بالخصائص الموحودة في 
ذلك امسن 
3- إكراهات سببها شيوع المختصرات(518168) ف الكتابات الإشهارية»؛ وهي ذات تعيين 
محدود:"وأحيانا دون وظيفة تعيين أصلا. والمثال على هذه الحالة هو الإعلانات الي تستعمل 
الحروف لتسمية علامة تحارية أو منتوج وتصبح الحروف نقطة انطلاق لنعوت من شأفا أن تصف 
هذه العلامة أو ذاك المنتوج. وهذه الإمكانية لا يمكن بالطبع الاحتفاظ بما كما هي في ترجمة ما"”. 


.2256) 1م أه فاع ناطسط .فل 8/1.01 : جزم17ك! 
- أو جحينو كوسيريو.علم الترجمة والنحو التقابلي. ترجمة حميد العواضي. ضمن مؤلف جماعي علم الترجممة.مرجع مذكور. 
ص 53. 
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وأكثر ما تظهر هذه المختصرات في بنيات المميزات النمطية(وءم/0805.])» وأسماء 
المنتتجحات الي يفترض فيها الثبات بوصفها المعبّر عن هوية المؤسسات المشهرة. وقد شاعت في 
الكتابة الإعلامية في عصرنا بشكل مكثف وحاصة في الإشهار» وذلك رغبة في تخفيف الكلفة 
الإشهارية» عن طريق تقليص المساحة في الإشهار المككتوب؛ والزمن في الإشهار المرئي والمسموع؛ 
وكذا تيسيرا لترسيخها في أذهان المتلقين. 

فقد يعيق الترجمة صعوبات منشؤها احتواء النص المصدر على بعض الصيغ الجديدة الي 
تحجيل على مدلولات غير معروفة في الثقافة الحدف:"أو أن تكون الكلمات الجديدة هي لمختصرات 
من الأحرف الأولى لعدد من الكلماتء أو أنما أسماء مركبة لأصناف تحارية» أو لسلع ابتدعها 
المنتج للترويج التجاري وغيره من الدعايات مثل أصناف مواد تحارية وغيرها"”. 

وقد كانت هذه الظاهرة محل تدارس مكثف نظرا للمشاكل الي تطرحها على مستوى 
الترجمة”» وال تكون ترجمتها تقريبية» لأن هذه التسميات تحيل على مصطلحات قد لا يكون لها 
معادل في اللغة الهدف؛ كما أنه قد يكون لا إيحاء وطيئ يصعب نقلهة» ومن ثم وجب الحذر أثناء 
التعامل معها ترجمياء فقد تتحوّل هذه المختصرات في لغات أخرى إلى كلمات تامة تحمل دلالة 
سلبية غير الي يريد صاحب الرسالة تمريرهاء ويكفي أن نسوق هذه المثال لحملة إشهارية لشركة 
تويوتا(701:0/4)لصناعة السيارات» الي سوّقت أحد منتجاتا تحت اسم (1472)»: والذي يتحول 
أثناء النطق به في الفرنسية إلى كلمة» ذات إيحاء سلبي(0/16706)*. 
4- إكراهات مصدرها لحوء الإشهاريين إلى توظيف وحدات معجمية تحيل على 
محظورات (13150115) في اللغة /الثقافة المدف, فعلى الرغم من كوا تشكل إكراها ثقافيا إلا أن لها 
ليا لسانيا غبر. الوحذات" المعحمية؛ وعليه يصير المترحو مضطرا لايجا حل ساق يخفف من 
حدّقهاء أو من الرفض الذي قد تلقاه عند المتلقين في ثقافة المدف, ولا يكون ذلك إلا بالبحث عن 


'- محمد ماجد الموصلي.معرف الترجمة التحريرية.مرجع مذكور. ص 131. 
ع 01.20.274.1975 6.77 .116111511011 تاعتاءمة:ع 1م51 .2.00 :1زه217 
.+ 1621011 عطآ:6]1011 0211 00111 011161.20611011تتومع 0.10 
.2-0 ات 60111112111 210216,120111 2012:ع060056 2231011 ع0 طامط ع[ اتاء 0.2 
121000006 
الك .1118111511011 111 51516:2 علآ. ]م سعط 2.0 :رزه7 3 
.(ع2ع11 داع ع011ططة/011.)3.م0...دع11ه11ء11طنام دعارعا وع0 201121102 2[ .لاء31:0.01310155م از -4 
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البدائل المعجمية المقبولة» وال لها إمكانية تحقيق التعادل المنشود في اللغة الحدف تفاديا لتأثيرها 
السلبي على صورة العلامة» ومن نّم على رواج الخدمة /المادة المشهر لما. 
كما أن من دواعي هذا التصرّف عدم وجود المعادلات في اللغة الهدف, أو إيثار الناطقين بتلك 
اللغة التكنية والتلميح دون التصريح عن المفاهيم الي تدحل في عداد المحظورات» كما هو الشأن 
بالنسبة للغة العربية» وذلك راحجع لطبيعة الناطقين يماء الذين يغلب عليهم التحرج في تسمية هذه 
المحظورات بأسمائها لأسباب عقدية أو أخلاقية. 

ونسوق في هذا المقام الشعار الذي أورده ماتيو قيدار (21.611082)» والذي أطلقته 
إحدى العلامات المتخصصة في إنتاج مواد الحمية الخاصة بالنساءء للبرهنة على الجهد الإبداعي 
الذي قام به المترجم في عملية التحويل من السوق الغربية المتحررة من كل الضوابط إلى سوق 
عربية تحكمها جملة من الاعتبارات الأخلاقية والعقدية» إذ يقول النص الفرنسي عز ,440:0 /0'05) 
5»ددغ/ 5 هم والذي صار بعد الترجمة(قررت أن أضع عذا السك اليم زد ا 
مدى التصرفء وقيمة التحويل الخلاق الذي أنبحره المترحم بغية تلطيف الشعار» حى يتوافق مع 
مقتضيات السياق السوسيو ثقائي الذي نقل إليه»وترك للصورة المصاحبة إكمال الدور المنوط يما. 

ونورد هنا مثالا آخرء لكيفية تصرف المترجمين مع الوحدات المعجمية الي تصف الملابس 
الداحلية للإنسان» أو تلك الي لها علاقة مع أخحص خصوصيات الإنسان» من خلال الرسالة 
(رقم10”)» الى تشهر لإحدى أنواع الفوط(9861716]68) الخاصة بالاستعمال النسائي» فما صرّح 
به النص الفرنسي تمت التكنية عنه في النص العري» وذلك إما لغياب المعادل الشكلي الدقيق :فق 
اللغة العربية أو لرغبة المشهر في عدم الإفصاح» نظرا لعدم تقبّل الثقافة العربية لهذا النمط من الكتابة 
الْعرََّة فعلى الرغم من أن الرسالة تسري في الفضاء السوسيو ثقافي الجزائري» وتشهر لمنتج 
مصنوع في الجزائر» فإن المترحم تعامل مع التسمية المصطلحية بشكل مغاير» وكأفهما موحجهين 
لفضاءين مختلفين» من منطلق - فيما نزعم- مراعاة للفئة الاجتماعية المتوجه إليهاء وتكوينها 
الثقافي» إذ يعرف عن الفئة المعربة ا محافظة» وعن المفرنسة الانفتاح. 


114 222) هلمم أء فالعتاطسط .عفل 11.01 عزه7؟ -! 
*المصطلح الوارد في النص الفرنسي: 0-5112 270162/. 
الترجمة الواردة في النص العربي: فوطة للحماية اليومية 
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وقد تكفلت الصورة المصاحبة باحتلاق السياق التداولي» وتكميل معين النص» وسد النقص 
الحاصل بفعل عدم التصريح بالمصطلح الدقيق» الذي عُوّض بجملة اسمية كاملة في العربية (فوطة 
للحماية اليومية)» والي تدل وحداتا المعجمية خارج السياق على أي فوطة للاستعمال اليومي من 
أي كاتج كان: 
5- إكراهات سببها اعتماد لغة الإشهار على ما يعرف في اللغات الحندوأوروبية 
بالسوابق(6165) واللواحق(514:5) » وذلك راحع إلى تبئ مبدأ الاقتصاد اللغويء تخفيفا 
للكلفة الإشهارية» و كذا البحث عن الرواج والتثبيت في ذاكرة المتلقي للوحدة المعجمية الموظفة. 

وخاصة أن الإشهار يقوم أحيانا على توليد معجمي حرء ومن السوابق المشهورة في هذا 
ابحال تلك الى ترد في بداية أسماء المنتجحات والعلامات التجارية وخاصة المشهرة لمواد الزينة 
والتجميل» ومن أمثلتها( 001/01/10 ,47115,11117:0,1120,567:0,510,111127:0,1111111...)» وال يراد 
يما الدلالة على التقنية العالية» وكذا صبغها بالصبغة الطبية» حي يبعد عنها الغرض التجاري» وهذا 
ما يعين أن المشهر يلعب على شكل الدال الموحي بهذه الخصائصء إذ تشتغل هذه السوابق ذات 
الأصل الإغريقي أو اليوناني في غالبيتها بوصفها وحدات عالمة'. 

ومكمن الصعوبة في تحويل مثل هذه السوابق في طبيعة اللغة المتقول منها والمنقول إليهاء فما 
هو معروف عن العربية أنها لغة اشتقاقية» واللغات الحندوأروبية الي 5-7 هذه السوابق لغات 
إلصاقية» إذ يكفي إنحاز عملية إلصاق(4111:86100) للسابقة بالجذر لتحقيق المقصد. 

ويتضاعف العبء على المترحم عندما تقرن هذه الكلمات بأرقام لها دلالتها الخاصة طبيا أو 
تحيل على فضاء قد يكون مجهولا في الثقافة المدف», وكذا عندما ترد في مختصرات أسماء المنتتجات 
المشهر لحا فما يكون على المترجم إلا أن يعمد إلى الاقتراض للاسم كما هوء ويقوم بغرسه في 
النص الهدف بالتوطين(13218600م1305) أو النقحرة(1805111618600). وللتدليل على ذلك 
نسوق هذا النص(الرسالة رقم11) مع ترجمته» لنرى كيفية تعامل المترحم مع مثل هذه الأسماء: 


1 ©711107111 ©161100716 12 كانه ©0111 701/7217 ©1111 207[ 56011176 70115 2©ككآه ا 
]| عل 173 رط 0)() 0600017:2111 71101172011 ©[ ع©:07 ©:517201:111, 


دع نفسك تنجذب بانتعاش حيوي ف ميول بحري ورياضي مع مزيل الروائح ا جديد أسيون3 
الوط 
.1.22.465-6). متت .611011 76211 2010116 ع1068211011161.206111 عمتع طم :جزن17! 


133 


الفصل الثاليله: الإخراهات اللسانية ومفهوى الأمانة في الترجمة الإشعارية 


ما يلاحظ بداية هو عملية الغرس للتسمية في النص العربي كما هي دون أدنى 
تصر ف,أسيون3فينوس) إلا على مستوى النقل ال حرفي لما بالخط العربي» وفق التقنية المعروفة 
بالنقحرة» إضافة إلى هذا الإحالات الى تحملها التسمية عن طريق إضافة الرقم الذي قد يجهل 
دلالة فينوس » والي هي إلهة الحب والجمال عند الرومان» وهذه المعاني قل حملها النص من خلال 
انبناء الحجاج القائم على محاولة الإغراء يماء فالنص حمل في الأصل والنسخة ادعاءات لا 
إثْباتات (©57071116,7107111©,5601/11) مع محاولة تلطيف النص العربي عن طريق تخفيف حمولة 
اللفظ(©560::1)ب (تنجذب)» لما يحمله من إيحاءات جنسية كالفتنة والإغواء» وما يقي هذا 
الزعم نسبة المنتج إلى إلحة الحب والجمال عند الرومان» والذي من إيحاءاته التوسع ليصير وصفا 
لكل امرأة بارعة الجمال» وكذا التركيز على الحانب الشبابي الذي يل إلى البحر» وشواطته الخلابة 
وممارسة الرياضة» وهناك بحري اللقاءات الحارة وتعقد الصداقات الحميمية. 

وهو ما يعينٍ أن النص أصلا وترجمة عمل على شخصة المنتج» بحيث احتل العطر موقع 
المرأة الفاتنة» الى تكون محل واقعة غزلية» بانحذاب الشباب إليه» وهذا ما يعرف بإرادة القول الى 
تُستخلص ولا يصرح با الإشهاري» ومؤداها:استخدم عطرنا هذا ذي اللمسة السحرية تصر 
حذابا وفاتنا للنساء. وأكثر ما تظهر هذه المعاني في النص الفرنسي نظرا لتشبعه بالإحالات الدالة 
في ثقافة هذه اللغة» وال تشكل الذاكرة اللجمعية للناطقين الأصليين هذه اللغة. 

ونحن نعتقد أن الترجمة العربية لا يمكن لها أن تحافظ على هذه المعطيات ذات الخلفية الثقافية 
الغربية عبر محاولة المحاكاة التامة للأصل في سننه اللساى وأيقوناته الثقافية الطافحة بالإيحاءات 
الجنسية» وبانقطاعه عن المرحعيات المؤسّسة لسقفه الثقاقي تحوّلت بؤرة التركيز على الحو الشبابي 
وما يصحبه من اندفاع في حو صيفي منعشء لأنه مهما شرحت الأيقونة فينوس» فإن هذا التناص 
لا نعتقد أنه قادر على تحقيق الأثر المشابه في الترجمة كما في الأصلء ولكنه سر هذه الإحالات فإنه 
يفترض العلم المسبق ممرجعيات التسمية» غير أنه وبفعل الغموض الذي يكتنف الاسم؛ وجهل 
المتلقي المفترطن بتطهيدانةه مك له أن يشتغل بوصفه عامل إكار» وبالتالي يصير دالا بشكله لا 

0-١ :‏ 1 
.معناه»وهذا يدخحل ضمن خانة العلامات الإشهارية(2101151806) حسب تعبير ماتيو قيدار. 
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3-2-2 الإكراهات الصرفية والنحوية: 

تعيق الاخحتلافات النحوية العائدة إلى جوهر اللغات في تحقيق ترجمة دقيقة:"ومرد ذلك يعود 
إلى الأسباب اللغوية سواء على صعيد المفردات أو على صعيد التراكيب والعلائق النحوية"/, 
فاحتواء اللغة المصدر مثلا على مقولات صرفية ونحوية تجهلها اللغة الحدف؛ كالمثئ في العربية الذي 
لا يوحد ما يقابله في اللغات اللاتينية والأنحلوساكسونية» أو عدد الأزمنة في الفرنسية الذي يفوق 
ثمانية عشر زمناء في حين لا يتجاوز عدد أزمنة العربية الثلاثة:الماضي والحاضر والمستقبل» ثما يعيق 
عملية الترجمة. 

وهذا ما ذهب إليه ياكبسون حين أكد على أنه من الصعوبة ممكان أن يبقى المترحم وفيا 
للأصل ف لغة لما ما يصف بعض المقولات النحوية في حين تفتقر إليها اللغة المترحم إليهاء 
وضرب لذلك مثالا بالمثئ الذي تجهله الفرنسية١‏ 76765 005 » 1711)» فحين ترجمة جملة كهذه 
في لغة لا تفرّق ما بين المثئ والجمع» فإنه يصعب على المترجم أن يعي القصد من الجمع هنا أهو 
مثئ أم جمع» وبالتالي يصير أمام خيارينءفإما أن يقول :لما أحوين أو أكثر. وإذ نقلت هذه العبارة 
إلى لغة تجهل العدد النحوي فإنه يصير أمام خيار ثنائي :نما إما أخ واحد أو أكثر ا 

ويكفينا في التدليل على ما نذهب إليه في أن للمقولات النحوية والصرفية تأثيرها في تحقيق 
ترجمة دقيقة وصحيحة., إذا ما لم تراع الإكراهات الناجمة عنها أثناء عملية النقل» هذه 
الرسالة(رقم12)» الى تشهر لأحدى شركات الطيران» وال ترحم فيها شعار الشد 
الآ ١:‏ 7665 كلام 4 03165 5ك 220762) إلى العربية ب عطي (هكذا) أجنحة لأحلامك. 
الذي تبدو فيه الترجمة دقيقة عند النظرة الأولى» لكن المتأمل يلحظ أن المترحم قد وقع في مطبات 
ترجمية على المستويين المعجمي والصرثي» إضافة إلى الخطأ النحوي الذي سنتغافل عنه. 
فعلى المستوى المعجمي تعمك المترجم تبي المحاكاة إحراء ترجمياء» مما جعله يسقط على مستوى 
اختيار المعادل الدقيق» فنحن نرى أنه كان الأولى به أن يختار: اجعل بدل أعط 
معاد لال (72071162)» أما من الناحية الصرفية» فإن تغافله عن كون الفرنسية لا تفرّق ما بين المثنئ 
والجمع حعله يترحم (115 1©5) بأحنحة؛ في حين كان أليق به أن يلجأ إلى صيغة المثئ لوحود 


اع سوق شري جوم التر عدر 72:هارا الغريةوغران لزان 2006 
.2.83 11181115110116 6 855315 .نهدوط1:12.12160ز2-170 


135 
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وجه المناسبة والمشايمة بين الطائرة والأحلام مجحازياء وبالتالي يصير الشعار:اجعل جناحين 
لأحلامك. ومن نّم يقدم قراءة مقبولة تثمّن الخدمة المشهر لحاء وال وضع أصلا هذا الشعار 
لتعزيزهاء وعليه يمكن أن نصوغها في هذه العبارة:حلق بأحلامك وأنت على منن طائرات 
حطوطنا . 

ما نخرج به من هذا العرض أن عدم مراعاة هذه الإكراهات قد ينجر عنه إنحاز ترجمات 
تعتمد المحاكاة التعيسة والتكييفات الميكانيكية الخالية من روح الإبداع والابتكار» ما يؤدي إلى 
انتفاء الغاية الى ترحم لأحلها الإشهارء وهي تحقيق الأثر المشابه في الهحدف:"فهذه المساوئ الترجمية 
تشوش بكيفية أو بأخرى على الإستراتيجية الإقناعية للرسالة الإشهارية"". 

وقد يسبب البحث عن التطابق المبالغ فيه من خلال الحرص على توظيف المعادلات 
الشكلية الانسداد في وجه المفهوم الإشهاري المتضمن في الرسالة المراد تمريرها. فنحن عندما نترجحم 
نصا إشهاريا بكل مكوناته اللسانية» لا نترحم سننا لسانيا فقط ولكننا نبغي من وراء هذه الترجمة 
إعادة إنتاج تلفظي مركب بكل العوالم الي يحيل عليها. أي أن الترجمة لا تصير:" ممكنة إلا إذا 
وجدت علاقات للمعادلات بين اللغات على مستوى اللغة بالمفهوم السوسوري» أفعلك موق 
اللغة كنظام» وأثناء صيرورة الترجمة» فإنه يتعين الاختيار بين المعادلات الممكنة والمعادلات المثلى 
على مستوى الكلام أي على مستوى الك اي . 

وهو ما يدفعنا إلى القول إن التركيز ينبغي أن يتم على مستوى البنية العميقة للغة في تحاوز 
الإكراهات» من خلال الاختيار بين الممكن والمثالي من المعادلات» وهو الجانب الملموس من 
الترجمة الذي يتعامل معه المتلقي في اللغة المدف. وإن كان صاحب الرأي المطروح أعلاه يتحدث 
عن الترجمة الأدبية» فإننا نراه ينسحب أيضا على ترجمة النصوص الإشهارية» ممثلا في شعرية قسم 
كبير منهاء وخاصة على مستوى الشعارات الى تحمل كثافة جمالية وتعددا دلاليا من خلال 
إيحائيتها وانفتاحها على قراءات كثيرة تهدف إلى تثمين المنتج» وترسيخة في ذاكرة المتلقي. 


أء 101032065 وععطمصصة دعل :غ11ء11طتام 8 ععتنالم ممننء2 .ممتطع.]1 عع عسسسمطدمو8 .نمك ! 
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وما يخفف العبء على المترجحم وخاصة على مستوى المكون التحريري» ويجعله أقل عرضة 
للمعاناة هو أن نسبة المصطلحات تتراوح ما بين 5 م9 إلى 1090 في النصوص الإخبارية» ثما يعني 
أن 0 لإ على الأقل من متن النص هي عبارة عن مفردات عامة" . 

ولقد أضحت الكثير من الإعلانات تَرِد على شكل بطاقات تقنية بمواصفات فنية يسهل 
تحويلها ما بين اللغات» بفعل تداولها لمصطلحية تمتلك كل اللغات الحضارية معادلات لماء وهو مما 
بمكن إدراجه في دائرة الثقافة الكونية» الى تشكلت بفعل تبادل السلع والمنتجات» والمعلومات 
والمعارف. ومن ثمة تخفٌ حدة المشاكل أثناء عملية التحويل. 

وهو ما ينجر عنه ما نرحص لأنفسنا وصفه بالتطابق شبه الكلي حى ما بين اللغات 
المتباعدة» كالعربية والفرنسية» مع أن نظريات الترجمة لا تقر يمذا الطرح» وذلك راجع للعامل 
المشار إليه أعلاه» وكذا لكون هذه النصوص مهيأة للترجمة سلفاء فالمصمم حينما يضع نصه يعلم 
بأنه سيّرحّل إلى لغات عدة» وبالتالي يصير هذا إكراها يعمل على تحاوزه من خلال إبعاد 
الإحالات ذات الطابع المحلي» إضافة إلى تحاوز التعقيدات التركيبية والأسلوبية الي تصعّب عملية 
النقل. 

ومع ذلك فإن هذا لا ينفي وجود الاحتلافات الي تنجم عنها بعض الاختلالات في الترجمة 
كانعدام المعادل الدقيق» أو تحويل لفظة ممجموعة ألفاظ في اللغة الهمدف, أو نقل ركيك لتعبير ما 
إليها بفعل المحاكاة التامة» نتيجة احتلاف المنظومة المفاهيمية لتلك اللغة عن قرينتها في المصدر. كما 
نبحد بعض الاحتلافات البسيطة العائدة إلى طبيعة النظام التركيي العائد إلى جوهر اللغات. ولنا أن 
نمثل لذلك بالعودة إلى رسالة(رقم09) الى تشهر لإحدى العلامات المنتجة للسيارات: 
النص الفرنسي: 
1- شعار شد الانتباه: 

111172 00115 ١١ 220. 


2 التحريري: 


©ندن ر + وه 1217116 117:5[ +11350110117 :171]ل) + 1516ككه 017-1101 ١‏ ©5077 © 1011171111115 
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3- شعار الاستئناف: 


6 117 ى 0116 إن :رتنع ر[ز) 1010116 


النص العربي: 

1- شعار شد الانتباه: 

إنتم ي(هكذامإى الأسطورة. 

2- التحريري: 

نجبهيزات:قيادة معززة- مكيف هوائي-نوافك ملونة+نوافد كهربائية ملونة-صبيغة ميتاليكية- 
رادي و ©1153 . 


لسيارة متوفرة فقط بنجهيزات مهداة ! 
عجلات من الألياج- غلق مركزي للأبواب - نظام إنذار. 
3- شعار الاستئناف: 
بحمة شوفر وي نسهر على راحتكم. 

ما نود التركيز عليه بداية» هو أننا اقتصرنا على العناصر النصية الأساسية المشكلة لجسم 
الإعلان» وتغافلنا عن محيطاته, لأنًا في رأينا لا تقدم شيئا ذا بال يمكن الاعتداد به في هذه الدراسة 
لقيامها على التطابق المطلق حي في موْضعتها على فضاء الإعلان في الأصل والترجمة. 

وثما يلفت الانتباه في الترجمة مقارنة مع الحمدف غياب المعادل لبعض المصطلحات التقنية في 
النص العربي» مما حدا بالمترجحم إلى اعتماد التوطين(00101123.1758)» ليس عن فقر معجمي» 
ولكن لحملة أسباب» من بينها شيوع هذه التسميات لدى عامة المتلقين في الثقافة المدف. وكذا 
التخفيف من الكلفة الإشهارية» فترجمة مثل هذه الكلمات تستدعي تحويلها إلى جمل طويلة. 
وبالتالي تكاليف زائدة في عملية البث» وكما هو معلوم فإن الترجمة الإشهارية تقوم على مبدأ 
الاختصار» والفعالية» والجهد الأقل والأمانة للمفهوم التجاري» إضافة إلى أنه من ا محتمل جدا أن 
تؤدي الترجمة إلى إيراد ملفوظات قد تكون غامضة في اللغة الهدف, بفعل عدم تداولاء مثل ترحمة 
(010) بقرص مضغوط. 

والملاحظة الثانية الي يمكن الخروج بما من معاينة النصين أن الممارسة الترجمية - حسب ما 
يبدو- في الإشهار العربي في الجزائر متروكة لاحتهاد المترجمين دون تأطير .معاحم ثنائية أو متعددة 
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اللغات أو مسارد بأسماء الألفاظ التقنية» بدليل ما هو ملاحظ من تردد المترجمين وعدم اتفاقهم 
على «معادل واتحد يستعملونه في تسمية الأجراء الى تبعل ان نر قية لسار توما يدل عن 
هذا التردد» هو لحوء المترحم دون إعمال أي فكر إلى اعتماد النقل الحرقٍ إلى العربية 
ل©ج»41/1)» والتحوير الوحيد الذي أدحله عليهاء هو غرسها بخط عربي(ألياج)» في حين رأينا 
غيره (في الرسالة رقم 08) قد ترجمها بسبيكية» إضافة إلى عدم الدقة في النقل ف(/2071) 
ليست العجلة وإنما إطار العجلة. 

وقد أوصل الالتصاق بالأصل المترجم إلى إجراء عملية ترصيف مجموعة من الوحدات 
المكتفية بدلالتها المعجمية» معزولة عن السياق» وكان الأحدى به اللجوء إلى عملية التطويع 
الوظيفي (11 10110026 00 2)» هما يتوافق وطبيعة اللغة المنقول إليها» حسب ما أقره 
المحتصون في الا إذ كان الأحرى به أن يحول( 721 إل : كموية مكيمة بدل: 
مكيف هوائي» و :(/1'01:4711 4 6121710116 111165 ©1861 ) إلى : فتح كهربائي للنوافك الأمامية . فلو 
اعتمد ترجمة كلمة بكلمة لرعا توصل إلى ما يبغي تبليغه:رافع كهربائي لزجاج النوافذ الأمامية. 
كما أن: نوافذ ملونه لا يمكن لها أن تشكل معادلا دقيقا ل:(دء 1116 171105[)) ويكفي للتدليل 
على ذلك القيام بترجمة عكسية( 65 1/91121654) »و ذلك راحع إلى كو ن(171©5) تع 
زحاج النافذة» ولكن الإشكال لا يقع في الموصوف بل في الصفة التابعة(وه161/6) الي لا تحيل 
على ملونة» بل على لون مائل إلى الضبابية عازل لرؤية من في مقصورة السيارة. ومن ثمة فإننا 
نعتقد أنه ليست هذه هي إرادة قول المعلن. 

وح على مستوى الإشارات الموظفة في العزل ما بين العبارات الواصفة قد تمت ترجمتها 
- حسب رأينا - إذ كانت سلبية في العربية» فكل شيء قابل للقراءة في الإشهار إذ لم بحد سيبا 
معقولا لعملية التحويل من إشارة(+) في النص الفرنسي» وهو المنطقي ما دام يعدد التجهيزات الي 
زودت ها المرَكّبة» إلى إشارة(-) في النص العربي» واليّ نراها عملا اعتباطيا يخلو من الاحترافية, 
في عالم لا يؤمن بالمصادفة» حي وإن كانت تحتمل القراءة على سبيل أنها مطات فاصلة بين 
العبارات لا غير» فالإشارة (+)فيٍ هذا الموضع تقدم قراءة سيميائية تعزز المنتج» على خلا ف(-) 
الي فيها معين السلب. 


الث .11011 لام 1 16ننا30 ممناء ط.تصنجآ. 11 عع عسسسمطدو8 .1/1 رزه17! 
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وثما يثير الانتباه أيضا عند المقارنة هو لحوء المترحم إلى التضخيم في مواضع والحذف في 
أخرى» ومن أمثلته(©5671 06 011067161015 6)صارت (تجحهيزات)» والذي ينبئ عن عجز ترجمي في 
إيجحاد المعادل الوظيفي الأنسب للكلمة الثانية. وكذا الحذف بغية التخلص من بعض الألفاظ التقنية 
في عملية النقل ف (راديو011153) مع فصلها عن مكونما الأخير» وجعلها عبارة 
معز ولة(منفذ 8 1(9)» معادلا ل(7528] 7014 ععدتك 1183 (01) 70010). وقد بحم عن ذلك محاكاة 
ميكانيكية جافة. بقي أن نشير إلى غياب الشعرية على مستوى شعاري الشد والاستئناف بفعل 
الالتصاق بالأصلء إذ اكتفى المترحم بالبحث عن التطابق» مما نحم عنه خسارة على مستوى 
التكثيف الإيحائي الذي خلا منه النص العربي» مع تغاضينا عن الأخطاء المشوهة لشكل الملفوظء 
وخحصوصا أنه يتوجه إلى الطبقة المتوسطة من المجتمع» وهي على قدر لا بأس من الثقافة. 

ومن الظواهر الى تلفت الانتباه في هذا النص مع ترجمته هو شكل المميز النمطي للعلامة 
التجارية المشهر لما عبر هذا الإعلان مرفوقا بشعار الاستئناف» الذي يظهر فيه عدم التوافق في 
العلاقة القائمة ما بين النص والصورة» فأيقونة المميز لا تحيل بأي شكل من الأشكال على 
النجم(ق الترجمة بحمة الي نتحفظ بإزائها لغويا)» فالمميز ورد في شكل شبه صليب» ولكننا نعتقد 
أن طبيعة السوق المستهدفة بالإشهار فرضت إكراهها على المعلن» وذلك بغية تلطيف الصورة» 
وإبعاد أي إيحاء غير مرغوب فيه عَقدياء وهذا الأسلوب في المناورة الإشهارية ثما يدحل في باب 
الترسيخ(0'60017886 ممتاع مه ! بالتعبير الباريّ» بغية تسييج الدلالة وحن لا تقع الرسالة ف فخ 
تعويم المعيئ الذي قد يؤثر سلبا على صورة العلامة التجارية. 

وإضافة إلى ما طرح سابقا فإنه لنا رأي متحفظ تحاه ترجمة الشعار المشار إليه أعلاه 
بببحمة شوفرولٍ تسهر على راحتكم, إذ لو أنه قدّم البديل الموالي لكان أفضل النجم شوفرو 
يرعاكم ترجمة ل(كلامما “لاى 1761116 أء[ :مك0 ع71.61011): لأن النص العربي فلضن مساحة 
السهر الدلالية في راحة الزبون» في حين أن(ول/ام: «لدى 11م تحيل على كل أنواع الرعاية 
الممكن تواردُها على ذهن المتلقي(أمنكم» وسلامتكم, ورفاهيتكم ومكانتكم الاجتماعية بامتلاك 
السيارة»وقضاء مآربكم بيسر وسهولة...)وكل هذا ما يعزز انغراس العلامة في الفضاء السوسيو 
اقتصادي المتوجه إليه. 


.5 الل .عع 3مطا"! عل علا 6ط .دع انه 8ج رزه17! 


140 


الفصل الثاليله: الإخراهات اللسانية ومفهوى الأمانة في الترجمة الإشعارية 


ومن الملاحظات الى نراها في باب شعرية الشعارات أن الترجمة المقتر حة( 4[ 00715 177112 
6 لا تحقق المرغوب» لخلو لفظ الأسطورة العربي من أي قيمة مضافة تحقق الحمالية 
المبتغاة» لاقترانه في الذاكرة الجمعية للأمة بالخرافة» والسحر وتأليه المخلوقات الغريبة» وما إلى ذلك 
من التضمينات السلبية المنافية لروح الدين الإسلامي» كما أن الت ركيب: أن مٍإى الأسطورة بوصفه 
شعارا لعلامة تحارية لا يستحث المتلقي على التفكير» ولا يجلب الانتباه إلى الإعلان. 

بقي أن نشير إلى أن الالتصاق بالأصل صار ظاهرة عامة في كل ترجمة لنص يشهر 
للعلامات المتنافسة في سوق السيارات بالجزائر» ونحن نرى أنه منبن على إستراتيجية ترجمية معروفة 
في الإشهار العالمي من غاياتها تخفيض التكاليف» وتنميط طبائع الاستهلاك» وخصوصا في 
امجتمعات الى يبدي فيها المتلقي انفتاحا -- حى لا أقول انبهارا -- على الآخر. 

4-2-2 الإكراهات البلاغية والأسلوبية: 

على الرغم من المقاصد النفعية التداولية الي تنماز يما صناعة الإشهار» فإن هذا لا يعني 
انتتفاء البحث من خلال الكلمة الجميلة والأسلوب اللطيف على مداعبة مشاعر المتلقي ودغدغة 
عواطفة» والوصول إلى مخباءات نفسه بغية إيقاظ دواخله. ودفعه إلى التصرف إيجابيا تحاه 
لمادة/الخدمة المشهر لحاء ومن ثمَّة عد وضع نص إشهاري من أصعب الفنون» بفعل قيامة على 
المفارقة الكامنة في الجمع بين الحمالي والنفعي. 

ويزداد الأمر صعوبة وتعقيدا إذا ما خُوّل ذلك النص إلى سنن لساني مغاير» بفعل جملة 
الإإكراهات العائدة إلى المفارقة المذكورة. ف :"فهناك أصعدة غير قابلة للترجمة مزروعة في النص 
وال تجعل من الترجمة مأساة حقيقية ومن تمئ إقانااة عه جد وعانا عن كنيد" عقن أن 
مشكلة الترجمة ههنا تكمن في كيفية البحث عن أنجع السبل في التوفيق ما بين الهوية التجارية 
للمؤسسة المشهرة بوصفها ثابتا لا ينبغي التنازل عنه» أو التضحية به» والصبغة الحمالية للخطاب 
الممرّرة يما تلك الهوية. 

وعليه جاز لنا حصر هذه الإكراهات في: 

1- مستوى الشعرية بتجلياته المختلفة كالمؤثرات الصوتية وخاصة في بناء الشعارات على السجع 
والجناس والتقفية والإيقاع واللعب بالكلمات. واستثمار الصور البلاغية كابحاز والاستعارة 


ُ_- بول ريكور.عن الترجمة.ترجمة حسين حخمري. مرجع مذكور.ص8 1. 
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وغيرها من مظاهر الانزياح عن المعايير اللغوية» وكذا في الوظيفة البلاغية التكاملية ما بين النص 
والصورة» وطرائق الحفاظ على الانسجام القائم بينهما في المدف. 
2- ظاهرة التناص والإحالة على مرحعيات ثقافية لا وحود لما في ثقافة اللغة المترحم إليها- كما 
مر معنا من قبل في الرسالتين رقم9 و11- والعبارات المسكوكة(165ا 1010260 د5عممغطط)» 
كالحكم والأمثال» والمقولات الجاهزة» وغيرها من الأساليب الى تربط التجارة بالفن. 

وأكثر ما يظهر هذا على مستوى الشعارات» لأنها تبئ في قالب جمالي ذي إيحاءات 
مكثفة» الغرض منها جذب اتتباه المتلقي بغية إقناعه أو إيهامه بجدوى المنتج» ومن ثمة شرائه. 
فمن المصاعب :"الى يتواتر مصادفتها باستمرار استعمال عبارة في لغة المنطلق » أو لعبا 
بالكلمات,أو تلميحا إلى عمل أذ أو عادة ما ليس لها معادل؛ أو أن ذلك المعادل له إيحاء مغاير 
ف لغة الوضول»: وهو المشكل الذي يعقد إلى حد المنع كل خل ونخاضة عندما يشرك الإغلان 
الأصلي مباشرة العنوان بصورة ما"*!.وخير مثال على ذلك هو الإحالة الي يحملها اسم المنتج 
المشار إليه أعلاه(الرسالة رقم 11)» الى لا صلة لها بالثقافة العربية» ومن ثم فإنه يصير بجرد اسم لا 
يبحمل أي اعتبار مرحعيء وبالتالي فإننا نعتقد أنه لا يحمل أي كثافة فنية يمكن لها أن تعزز المنتج في 
السوق الهدف. 
3- قضايا أسلوبية تعود إلى طبيعة ترتيب عناصر السلسلة الكلامية لأسباب حمالية فنية» كالتقدم 
والتأخير والإظهار والإضمارء والحقيقة والمجازء والخبر والإنشاء»ء والنفي والإثبات» والاستفهام؛ 
والإيجاز والإطناب» وسجلات اللغة.وعليه فإنه لا بد أن يؤحذ في الحسبان عاملين أساسيين في 


ترجمة النصوص الإشهارية: 
أزاهنا :يشكال الأشهان “تهنا يعدة. الكوتافة ونظانا ين «سومباتنااتض اضؤرة »عدضما يا 
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وثانيهما:أنه حطاب حجاجي ينبئ على بجموعة من المقاييس» هي ,عثابة ثوابت العملية الإشهارية 
والي تُجمّل في ما يلي:الإفصاح عن هوية المعلن» ووضوح المعلومات الواحب تمريرهاءالقدرة على 
تبليغ إيحاءات تثمّن المنتج» مصداقية الحجج المساقة» وإبداء الحرص الإيجابي على مصلحة المتلقي '. 

ومن ثمة صار لزاما على المترجمين أن يتعاملوا مع هذه الإكراهات تفاديا لإنتاج ترجمات 
ثقيلة تنفر المتلقي وخاصة على مستوى الشعارات لأنها الأكثر مقروئية كما عرفنا من قبل» وذلك 
بإيحاد الحلول هذه المتاعب اللسانية البادية أثناء عملية النقلء»في كل المستوياتءبانتقاء الطرائق المعينة 
على محاوزها. 

ومن الطرائق الى يلجأ إليها في مثل هذه الحالات استبدال الكلمات» وتغيير الأزمنة» وإعادة 

تشكيل الحمل» وتعديل الفقرات وإعادة ترتيب الموضوعات» وتكثيف الأركان” . وكذا عن طريق 
تغيير وجهة النظر التلفظية كالتحوّل من النفي إلى الاستفهام» ومن الجمل الخبرية إلى الجمل 
الطلبية» ومن الحقيقة إلى احاز» وإعادة ترتيب أدوات الإقناع والحجاج ذات الصلة بالمنتج موضوع 
الإشهار. 

ومن أمثلة ذلك هذه الرسالة(رقم13) الى تشهر لأحد المتعاملين في سوق خدمة الحاتف 
ا محمول» والى تحوّل فيها التعبير من الحقيقة إلى ابنحاز:" سدد فاتورك على باب دارك " الذي صار 
(62141 0115 50115 :1111© :امنا جه1و276)» إذ غدت الكناية عن عدم التنقل و بشم عناء 
الوقوف في الطوابير إلى معن حرفي في اللغة الفرنسية» ورا يعود ذلك إلى استحالة إيجاد المعادل؛ 
ومن نَم كان لا بد من اللجوء إلى التصرفء لأن الرسالة العربية حملت مقولة جاهزة(على باب 
دارك). 

وجاء شعار الاستئناف- بوصفه آخر ما تمسحه العين في فضاء الإعلان- في شكل خطاب 
مياق مشخض رق “حميز المفرة المغاطن» نك اسراف على مماسك "»الذي يتوجه إلى كل 
مشترك في الخدمة .دون عبارات تأدب أو أي شكل من أشكال المخاطبات الرسمية» الي تقع ما 
بين الزبون وصاحب الخدمة» وذلك بغية إقامة علاقات حميمية بين الطرفين» وبذلك يصير الضمير 


علامة فارغة بملؤها أي متلق» وتنسحب عليه» كما هى العادة في لغة الإشهار. 
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على خلاف النص الفرنسي» الذي تغير فيه السجل اللغوي» الذي تبئ خطابا عاما غير 

مباشر» أبقى على مسافة ما بين المتلقي وصاحب الخدمة "7و1 “لاى 07/1/5/ 1095" إضافة 

إلى هذا حمل الشعار الفرنسي دقة افتقدناها في الشعار العربي» وذلك من خلال تركيزه على طبيعة 

الاشتراك القائمة على الجزافية» وهذا ما لم يوضحه النص العربي» كما أنه جاء في صيغة الجمعء 

وحاليا من أي ضمير يحيل على أي فئة اجتماعية مقصودة. ,معن أنه ترك مفتوحا لأي مشترك 

كان عكس العربي الذي توحي طريقة بنائه اللسانية أنه متوحه إلى فئة الشباب» وهذا ما عززته 

الصورة(ينظر الملحق). 

ولأحل مقاربة بعض التجليات الأسلوبية»وتبيان كيفية التعامل معها ترجمياء نسوق هذ المثال 

(الرسالة رقم 14)»الذي يشهّر عبره لإحدى العلامات التجارية المنتجة لبعض المواد الدهنية 

(السسَّمْن)» حيث جاء النص العربي بالشكل الآنّ: 

من مدينة ذو نكهة ميزة وذوق أصيل» يمنحكم سر الطهي العريق» الذي حافظت عليه جداتناء 

مدينة من نباتي صافي(هكذا كتبت بالخطأ في عدم حذف ياء المنقوص) 

أما النص الفرنسي فقد ورد بالصياغة الآتية: 

١05 21215.‏ 10115 ن 111011170170712 50102117 ©1111 1© 1700111011 ©0 ©10112/[1 ©1111 ©072701:1 1201176[ 5111611 عر[ 
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ما يلاحظ بداية صعوبة التفريق بين النص المصدر و النص الحدف» لعدم انتهاج الترجمة 
الحرفية» ولكن الحفاظ على التسمية العربية(سمن) واسم المنتج(مدينة) يجعلنا نميل إلى أن النص 
الفرنسي هو الحدف, وعليه فإنه يمكن قراءة ذلك على أنه من باب أن التسميات هي الحوية المميزة 
لكل منتج مشهر لهء ولذا تعامل معها المترحم معاملة الأسماء الأعلام الى ينبغي الحفاظ عليها كما 
هي عن طريق نقحرهًا (153251146586100) في نص الوصولء وهذا ما يمكن وسمه بالإكراه 
الثقائي الذي لا يمكن تحاوزه لسانيا لارتباطه بثقافة معينة تعمل على تحميله بدلالات تعتبر من 
صميم المعارف المتبادلة بين المتواصلين في اللغة المصدر» وهو سبب التضخيم الذي تعرض له النص 
في لغة الوصول. 
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و يعد التحوير الخطي(110116م0183) بالنقحرة العملية الإجرائية الوحيدة الى خضع لماء 
نظرا لارتكاز البنية الحجاحية على فعل التسمية الذي يتجلى من خلاله الحرص على إضفاء 
الأصالة» والعراقة على المنتج الذي هو سر الطهي اللذيذ الذي تحافظ عليه االجدات» وتنقله إلى 
البنات» ومنهن إلى الحفيدات على أساس أنه موروث لا يفرط فيه» ورمز من رموز الهوية الوطنية؛ 
فذكر الجدات استلزم ضرورة اشتراك ثلاثة أجيال في هذا النص» وبمذا أدخل المج في دائرة 
العادات والتقاليد الى ينبغي الحرص عليهاء وقد بدا ذلك بصورة حلية في النص الفرنسي عن طريق 
إدخال المتوالية اللسانية(72/101/5671674) وهو ما عمل النص وترجمته على تفعيله كل بطريقته. 
وكذا بتكرار ما يعرف في الفرنسية ب( 2050111:1565 6513614م50 ع.1آ)»؛ الغائب ما يشير إليهما 
في النص العربي. 

كما يلاحظ أيضا خضوع النص الفرنسي لعملية تضخيم مقارنة مع النص العربي» بإدحال 

بعض التفصيلات الغائبة عن هذا الأحير» و لتأكيد ذلك نورد ترجمة عكسية للنص الفرنسي: 
سمن مدينة يضيف لمسة من العراقة و نكهة لا تقارن لكل أطباقكم. 
مدينة بمنحكم سر الطهي المغذي و المريء الذي عرفت جداتنا كيفية المحافظة عليه منذ أمد حد 

وفي هذه الرسالة (رقم15)اليَ تشهر لبنك متخصص ف ميدان التوفير» والادحار 
وتقدم التسهيلات عن طريق تقديم القروض الخاصة بشراء» وبناء السكنات تحوّلت الحملة الطلبية 
العربية- حقق أحلامك و ابئ دارك(هكذا كتبت بالخطأ في بناء فعل الأمر محاكية للتعبير الدارج 
السائد)- والى تمثل شعار شد الانتباه إلى جملة شرطية استفهامية ( 0201©111 ©7617 017:6 51 1ب[ 
4 وال حرج فيها الاستفهام عن غرضه الحقيقي إلى تأدية وظيفة بلاغية» تمثلت هنا في 
النصح والإقناع » وهو المحور الدافع الذي اشتركت فيه الرسالة مع نسختها العربية» وهذا النوع 
من الاستفهام يعرف في الفرنسية ب( 01860156 1.11610881101)» كما تحولت البنية 
الإفرادية(أحلامك) من الجمع إلى المفرد» وتم الانتقال من التصريح إلى التلميح. 

والظاهر ههنا أن التصرف الحاصل كان القصد منه الحفاظ على البنية الحجاجحية للشعار 
القائمة على النبر الصوتٍ في الأصل والحدفء وكذا الصياغة الي جاءت محاكية لتركيب االجممل 
المسكوكة والعبارات الجاهزة على شاكلة الأمثال و الحكم. 
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وما نخلص إليه في مسألة الإكراهات الأسلوبية هو أها تبدو في المؤثرات الصوتية»والصور 
البيانية» والإحالات الأدبية» ولتفادي الترجمات المختلة أسلوبياءلابد من التفريق ما بين الضروري 
والمهمءو البحث عن الفعالية الجميلة»وتفادي تبثير الرؤية الترجمية حول الحتوى »وعدم السعي وراء 
النجاح الشكليء الذي قد ينتج ترجمة معزولة عن السوق اللغوية الى وضعت لأجلهاءمن خلال 
التركيز على بيئ النص العميقة» وليس بالاشتغال على الظواهر النصية السطحية"”. 

وذلك راحجع لكون الترحمة التداولية قصديتها واضحة ومحددة سلفاء ممثلة في نقل المع 
بغية تحقيق التواصلء لأن المعيئ: "يعتبر وجودا في ذاته(501 اه 18156)ونموذجا مثاليا الصا( عتناط 
616 وثابتا (181208م1) تنقله الترجمة من لغة إلى أحرى» تاركة جانبا غثفاءها(ء داع مة0) 
الحسي أو جسدهاء إلى الحد الذي يصبح فيه ما لا معيئن له (01582ع:وم1) هو الدال 
صم تمع زه" . 
3- مفهوم الأمانة في الترجمة الإشهارية وحدودها: 
1-3- مرجعيات الأمانة في الترجمة الإشهارية: 

استقطب مفهوم الأمانة في الترجمة» وما زال يستقطب الدراسات الترجمية» وذلك بوصفه 
مرتكزا أساسيا في تقويم الترجمات» والحكم لا أو عليهاء هذا المفهوم الذي يبدو أنه مصطلح 
مهاجرء انتقل من ميادين أخرى لا صلة لما بجوهر اللغات» ومن ثمة بالترجمة بوصفها فعلا لسانيا. 
وعليه حامت التساؤٌلات حول مشروعية تبنيه في نظرية الترجمة عامة» وترجمة الإشهار خاصة. فقد 
كان مفهومه يتبدل» ويتلون بلون العصر الذي يسري فيه» فهو مرة فلسفيء وفي آحر جمالي» وفي 
ثالث اجتماعي”. 

ومن ذلك حمله كثافة أحلاقية تشكلت عبر التاريخ الاحتماعي للإنسانية؛ وال ترحع 


أساسا إلى العلاقة الجامعة بين الرحل والمرأة» ومن ثمة حاز لنا أن نرى في امتداده إلى الممارسة 


110101011114( اه 6العتاطبط.ع يف0 نن2].0: جزه7؟ -! 
21115 
3- أنطوان برمان.الترجمة والحرف أو مقام البعد.ترجمة عز الدين الخطابي.ص52.المنظمة العربية للترجمة.بيروت.لبنان.ط1 . 
0. 


1 116006 تمه كتنامه15 عل ع155لهمة' نآ 4701.111 
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اللغوية مطلنا بيعي 501 كز العاف الأفوت احقي و الا يتباعة "لامشل التتفاف #النساء اما 
فلكي تكون كاملة ينبغي لها أن تكون أمينة وجميلة” . 

وقد تكرّس هذا المعطى الخارج لساني بفعل ترجمة النصوص المقدسة قليماء ومن نمكم 
تعميمه على مر العصور في تقويم سائر الترجممات بدءا بالشعر» ومرورا بمختلف النصوص الأدبية 
النثرية» ومنها إلى باقي النصوص التداولية» على أنه معيار لا مناص من تحكيمه في قبول الترجمات 
وردّها. وتعومل معه بوصفه مقابلا لمصطلح آخحر شاع وانتشر أيضا في نظرية الترجمة» حى وإن 
كان هو أيضا معطى مقحما على الممارسات اللغوية عامة والترجمية خاصةءألا وهو مفهوم الحرية. 

ولكن التساؤلات الى تحد مبررات طرحها ههنا:أي أمانة تُبتعّى في ترجمة الإشهارء لأن 
الأمانة أمانات؟ أتكون للنص المصدر أم للنص الحدف أم لمتلقي الترجمة أم للقصد الذي أبحر لأحله 
النص المصدر؟» وذلك من منطلق أن الأمانة لقطب ما هو عدم وفاء بإزاء الأقطاب الأخحرى: 
"وتختلف الأمانة تحاه المعين ...عن الأمانة تجاه الحرف, نعم إن الأمانة الأولى هي بالضرورة خحيانة 
تحاه و 

ولكن قبل الإحابة عن هذه التساؤلات» ارتأينا أن نعرّج قليلا على مرحجعيات الرؤية 
الفلسفية المتبناة في مقاربة مفهومي الأمانة والحرية في ميدان الترجمة الإشهارية. فلقد شكّلا 
مفهومين مفتاحيين لكل من تصدى للبحث في نظرية الترجمة. وتباينت المواقف من قضية الأمانة ما 
بين قائل بضرورة الوفاء للحرف» وآخر منتصر للتصرف ال حر مع النص المصدر في أثناء عملية 
التحويل. وبذلك غدا هذا المفهوم ضبابيا. 

وبغية استجلاء هذه المسألة» واستكشاف كنه الحدل الدائر حول المسألة» واستيعاب طبيعة 
الترسبات الي تتحكم فيه؛ لأحل الوعي بخلفية الممارسة الترجمية السائدة حاليا في حقل الإاشهار 
المتراوحة ما بين الترجمة الحرة إلى حد الإبداع» وتلك الى سارت موازية للأصل إلى درجة المحاكاة 
والمطابقة التامة» كان علينا الرحوع إلى التراث العربي» والتعريج بعد ذلك على العصور الوسطى» 
وما تلاها في أوربا قصد الوقوف على التراكم المعرفي المنجز حول هذا المعطى الذي شغل الدارسين 


ات 110116 طنام. 11.0110 :11ه17 . 
3 ينظر: حورج مونان.اللسانيات والترجمة.ترجمة حسين بن رزوق.ص197.ديوان المطبوعات الجامعية. الجزائر.2000. 
“- أنطوان برمان.الترجمة والحرف أو مقام البعد.ترجمة عز الدين الخطابي.مرجع مذكور.ص53. 
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في حقل الترجمة» وإلقاء نظرة ولو خاطفة عليه. ومن نّم كنه سره في الترجمة الإشهارية. 

لقد حكم الحاحظ باستحالة ترجمة الشعر العربي:"والشعر لا يستطاع أن يترحم؛ ولا يجوز 
عليه النقل» ومبى حُوّل تقطع نظمه وبطل وزنه وذهب حسنه وسقط موضع التعجبء لا كالكلام 
المنثور" ‏ وإن كان قد رأى أنه لا مانع من نقل العلوم الأخرى بمعناها لا بألفاظهاء وتراكييهاء 
وتصاريف القول فيهاء وهو ما يحيلنا على وعي علمي بخصائص كل لون من الترجمة» كالترجمة 
الأدبية والترجمة التقنية و الترجمة المتخصصة. 

وكما نلحظ استخدامه لمصطلحات مازالت متداولة إلى يومنا هذا كالنقل والتحويل» 
وأكثر من ذلك بحده يوظف مصطلح الأمانة توظيفا لا مواربة فيه في قوله:"وإن الترجمان لا يؤدي 
أبدا ما قال الحكيم» على خصائص معانيه» وحقائق مذاهبه» ودقائق احتصاراته» وحفيات حدوده. 
ولا يقدر أن يوفيها حقوقهاء ويؤدي الأمانة فيها”. وحزم بصعوبة ترجمة المقدس من 
النصوص:"ومى لم يعرف ذلك المترحم أحطأ في تأويل كلام الدين. والخطأ في الدين أضر من 
الفلا "و الركاضنة والمعاعة دو اسلف 71 القن رتكر ابقا و اقل نان ميسفورية الشكال 
والحفاظ على مواصفات الأصلء وهو ما يعين أنه أسّس طرحه على معيار الأصل الذي ينبغي أن 
يحترم» وهنا مكمن الأمانة بالنسبة إليه. 

وإن نحن تحولنا إلى ما ورد لدى الغربيين في هذا الباب» بحده لا يخرج عما قرره الجاحظء 
فقد حملت العصور الوسطى نظرة إلى مفهوم الأمانة بوصفه لا يتحقق إلا بالااتصاق بالنص 
المصدرء سواء أكان النص المترحم دينيا أو دنيوياء نتيجة هيمنة التسلط الكنسي في هذه العصرء إذ 
كان ينظر إلى الخروج عن الحرفية تحريفا للكلام الإلمي» ممثلا في ترجمة النص المقدس» ويكفي أن 
نشير هنا أن أي مخالفة لهذا الطرح كانت تعد مخالفة لتعاليم الكنيسة» وبالتالي تعرض صاحبها إلى 
العقاب الذي يصل إلى حد الإعدام والحرق في الساحات العامة. وهو ما ينم عن عقلية تعسفية 
متحجرة» كانت تتحكم في زمام الأمور؛ وقيمن على كل نشاط فكريء مثلما حصل 


2 أبو عثمان عمرو بن بحر الجاحظ. كتاب الحيوان. تحقيق وشرح عبد السلام محمد هارون.ص75.ج 1.مصطفى بابي الحلبي 
وأولاده.ط2.مصر.19615. 

“م التي ان د كور رمن 1716 

فلمو الما 


145 


الفصل الثاليله: الإخراهات اللسانية ومفهوى الأمانة في الترجمة الإشعارية 


لإتيان دولي +2016 عمصمع 8 * الذي أعدم وأحرقت جثته في إحدى ساحات باريس 1546 1 

وقد ظهرت ف إبحلترا وفي فرنسا في القرنين السابع عشر والثامن عشر ترجمات نعتنت 
بالحسناوات الخائنات (1011061165 وعلاعط وهل ث لأن المترجمين تصرفوا في النصوص الأدبية ال 
قاموا بتحويلها مع انزياح كبير عن الأصل لأجل جعلها موافقة للذوق العام للعصرء وكذا بغية 
تخليصها من الغرابة ال كانت تطبعها في ذلك الحين”. 

ولكن القرن التاسع عشر عرف انتكاسة للطرح المتحرر من الأصل وعودة قوية للحرفيين 
(5011161615): على خلاف القرن العشرين الذي عادت فيه الرؤية الداعية إلى وجحوب إعادة النظر 
في مفهوم الأمانةة» على أساس أنه لابد من تجنب تلك الترجمات الحافة الخالية من الجمال بدعوى 
الدقة والموضوعية في نقل المضامين الفكرية الي تحملها النصوص المترجمة. وما ينبغي التذكير به هو 
أن سيطرة اتحاه في عصر من العصور لا يعي انمحاء أي طرح مخالف. 

ومن البديهي أن هذه الطروحات المتباينة من عصر إلى عصر كانت تحكمها روح العصرء 
وجملة الإكراهات السوسيو ثقافية السائدة» والخلفيات الفكرية الى ينطلق منها كل باحث في 
مقاربة الموضوع؛ وبما أن العناصر المتحدث عنها هي من المتغيرات الحاصلة بفعل التحولات 
امجتمعية» وبالتالي فهي تحمل على تغيّر القيم» والمعايير الضابطة لأي ممارسة لغوية كانت أو غير 
لغوية» ومن ثمة تحد صدى لما في تغير وحهات النظر في المسألة. 

وما أن الظاهرة الترجمية كأي ظاهرة إنسانية اعتراها ما يعتري باقي الممارسات بفعل 
الانبثاق المعرفي الحاصل في شي المحالات» واتساع الحاحة إليها بفعل تشابك المصالح؛ والاحتكاك 


“إتيان دولي]10016 عصدع)1546-1509(8): أديب ومترحم فرنسي إنسان التزعة»ومن أنصار الترجمة الحرة»كان يرى 
أنه على المترجم ألا يكون عبدا وفيا للنص المصدرء إذ ينبغي عليه أن يتجنب كل حرفية. 

7 .م0 .و20 هآ أمصناكن0 اأعقطع تاج نم17 ! 

1 ينسب هذا الوصف "الجميلات الخائنات" (12151061165 561165 5ع 1) إلى "حيل موناج" (2/1609286 11165 1613()0- 

1) الذي أطلقه ,عناسبة قراءته النقدية لترجمات "ب.دبلنكور 1نامع طهقاطج'0 )متتء2 135مع2!1 "(1664-1606) 

حيث قال عنها: "تذكرن بامرأة كنت قد أحببتها في تور 101115(مدينة بفرنسا)» كانت جميلة ولكن خائنة"( عط و1116 

10061 وتقطط عالاعط غ621 1نان أء 101115 3 21206 منامعنمتوء2 31'[ 011 علطتطاع] عصنا غخمع [اعمم2). تدم 0116 


:12011102.0.)22.64] أء 1ع 11أطناط.ع101061 .1/1 
.4 1110| أ أله 1أطناطع 06 7/1.01 جزه217 
0.1.22.42-43. ع1 ]011ص ع0 اأعقط 21 : جزه17 3 
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الدائم ما بين الشعوب والأمم في حال السلم والحرب» وخاصة مع هذه الثورة الصناعية؛ 
والإليكترونية» والاتصالية» وانتشار الترجمات الآلية نظرا عدم قدرة الإنسان الأعزل منفردا على 
الاضطلاع بترجمة هذا الكم الحائل من الوثائق المطبوعة الى تجوب العالم شرقا وغرباء وبتعشرات 
اللغات» كان لا بد في ظل هذه المعطيات أن يقع التحوير لمفهوم الترجمة .ما يتوافق وطبيعة هذه 
المتغيرات الحادثة» وكان من البديهي أن ينعكس ذلك على ترجمة الإشهار» بوصفه الآلة الى تعمل 
على تصريف منتجات الحضارة المعاصرة في كل أرجاء المعمورة» وبكل لغات العالم» وهو ما طرح 
إشكال نمط الترجمة المتبع» والغاية المتوخاة من كل أسلوب يتب. 

وهو ما يعي أن:" النظرة الجديدة للترجمة» في حضم التطورات الحاصلة في عالم أصبح 
يحكمه الربح بالدرجة الأولى» نظرة عملية تستوحبها الرغبة في نقل الكم ال حائل من النصوص إلى 
لغات أحرى لا يقدر عليها البشر بوسائلهم التقليدية» وذلك تلبية لمقتضيات الدولة الي تريد أن 
تتابع ما يجري حارج نطاق لغاتهاء ومنشوراتهاءولأغراض تحارية"! 
2-3 الأمانة للمفهوم التجاري الترويجي: 

تأسيسا على ما سبق عرضه يتضح لنا أن الجدل الذي دار على مر الدهور حول الحرية 
والأمانة كان مبنيا على رؤية لهما في ذاتهماء فالذين أحبوا تلك الترجمات الموصوفة بالجميلات 
الخائنات أحبوها لحماليتهاء أو لقدرقا على تطويع الأحنبي» ونزع صفة الغرابة عن الأثر الأدبي؛ 
وبذلك رأوا لها استحقاقا في الولوج إلى دائرة الآداب الراقية» وهي نظرة إثنية التمركزء 
ف:"الأمانة الضرورية» غير كافية» وإنه لمن المؤكد أن يضاف لا الجمال» الذي بدونه سيحكم 
عليها بالخروج من دائرة الآداب الراقية"*”. 

والذين رفضوها رأوا فيها مسخا للأصل وخروجا من دائرة الدقة» وبعدا عن الأخلاقيات 
المرعية في احترام أفكار الآخر ونقل تحاربه. وهو ما يدعونا أن نطلق على هذه الجمالية المنشودة 
صفة الحمالية امحانية» أما في عصر الاقتصاد المعو لم» ونزعة الاستهلاك المتفشية الى تحولت إلى قيمة 
علمية تطلب لذاتهاء فقد حدث قلب مفاهيمي بحيث اقترن الحمال بالنفعية» وصارت الحسناوات 


ل متحمد الديداوي.الترجمة والتعريب.مرجحع مذكور. ص7 23. 
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الخائنات جميلات فاعلات»: يقدمها المترجحم دون حجل” وسرت الأبعاد الفنية في الرسالة 
الإشهارية لتحقيق النجاح في تسويق المنتجات والخدمات. وهو ما صير:" فكرة الفن من أجل 
الفن» والعلم لحد ذاته من أحوات 0 وبالتالي تغيرت المعايير الي تُقوّم على ضوئها 
الترجمات» وهو ما يعين أن طرح الإشكال في الترجمة الإشهارية أصبح مغايرا لما كان سائدا. 

فإذا كان يُطلَب من المترحم إما نسخة طبق الأصل» مهما كانت المعوقات الناجمة عن 
انعدام التطابق اللغويء» أو أن يعيد إنتاج نص متراح لغايات فنية» ففي ترجمة الإشهار غدا المطلوب 
هو إنحاز ترجمة فعَالة» بغض النظر عن كونه مترجّما حرفيا أو حرا. وهنا يتدحل مبدأ آخر هو 
الحرية المشروطة, لأن الحرية المقصودة في ميدان الإشهار ليست مرادفا للفوضىء بالمعيئن نفسه تماما 
الذعخ لذ فاذل كينا الأمانة معاد" : 

وفي حالة كهذه يتدخل معطيان اثنان في توجيه الترحمة للوصول إلى تحقيق هذا الرهان وفق 
معالحة مخصوصة مرتكزة على استراتيجيات ترجمية واتصالية قوامها حرية ف تكييف النص المترحم 


منقوصة» مع الوصول إلى تحقيق التواصل اللساني المتنوع. 
فالتحويل البين لساني للرسائل الإشهارية» لا يمكن النظر إليهء والحكم على مدى فعاليته 
وحدواه من جهة الأمانة» لأن الأمر يتعلق أساسا بإعادة إنتاج» وإن شئنا الدقة قلنا إعادة إبداع 
وفق شروط محكمة قوامها الوسائل اللسانية المتوفرة» والوظيفية المحضة» وذلك بوساطة تبثير التفكير 
في التلقي الإشهاري» وهو ما يزحزح الأمانة إلى المقام الثاي» بوصفها مقياسا في تقويم الترجمات» 
ويهذا تصبح ضابطا ثانويا» حل محله الاحتكام إلى معيار الملاءمة والاستهداف. وهو ما يعي أن 
القيمة الثابتة في ميدان الترجمة التداولية عامة والإشهارية خاصة هو إنحاز ترجمة مقبولة في السوق 
الهدف ومتوافقة مع خحصوصيتهاء ومحققة للغرض الذي أعدت لأحله وبسرعة فائقة. 
وعليه تغدو الأمانة- بالمفهوم الذي سادت به في حقل الدراسات الترجمية- في ترجمة 
الإشهار مقياسا غير عملي» وذلك لكوفها تعيق الوصول إلى توافق ما بين المحتوى الموضوعي والبعد 
الذاتق» وتعرقل قيام توازن ما بين الحمالي والتداولي» ومن ثم لا يتم التوصل إلى تعبير فعال يصنع 
الل .ء:161121]211ام مهام ة1'50 عل ءطهآ.تاوءستحزه8 ج-! 
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يجاح الترجمة» ومنه بجاح الإشهار". فمنطلقها ومسعاها ومبتغاها إذا هو المردودية» ومصداقيتها 
ترتبط بالأثر الناحم عنهاء وهو ما يجيز لنا القول:إن تقويم الترجمة في الإشهار ينظر إلى النتائج» 
وليس إلى المسار الذي سلكه المترحم في فعله. 

وذلك من منطلق أن القصد هو تحقيق إقناع المستهلك المؤدي إلى التصرف إيجابيا تحاه 
السلعة المشهر لا لا بحرد الإثارة الي تحققها جمالية النص» وهو ما يوصل ف النهاية إلى إبحاز ترجمة 
تحافظ على هوية لا تقبل الاحتزال» وتعلن عن اختلاف ضروري ما بين نص المنطلق ونص المآل» 
فذلك مما يدحل في صلب الوظيفية الفعالة المنشودة من قبل المعلنين» والىّ لا تعن التقليد الصارم 
لبنيات الأصلء والجري وراء التطابق» كما أنها لا تعب أيضا التأويل التعسفي للمعيئ الذي انغلق 
عليه النص» ولكن الترجمة المبحوث عنها هي تلك الى تنتج نصا له القدرة على إحداث مؤثرات 
مشاقة للأصل”. 

وهو ما يجعل هذه الترجمة تقوم على:" إحداثيات ثلاث:الأمانة والتعبيرية والاقتراب» 
فالأمانة أن تكون أمينا محتوى الأصلء والتعبيرية أن تكون معبّرا كما الأصلء والاقتراب أن تكون 
قريبا من الأسلوب الأصل قدر المستطاع"”. والأمانة محتوى الأصل يمكن أن تُقرَأ على وجوه عدةء 
منها: الرسالة الي بمرّرها الأصلء ويمكن أن تكون إرادة القول (56ذل 5ذ310ه170)» وليس منها 
بطبيعة الحال حرفية الأصلء والتعبيرية يقرأ منها القدرة على الإقناع» والتأثير في المتلقي» والاقتراب 
لا يعيئ المطابقة التامة» وإنما امحاورة. 

وما دامت الأمانة المرعية في ترجمة الإشهار قوامها التشبث بالهوية التجارية» والوصول إلى 
إقناع متلقيها بحدوى المنتج المشهر له فعلى المترحم أن يعمل على تحقيق جملة التوافقات العائدة 
إلى اللسانيات» والسيميائيات» والتداولية وغيرها من الحقول المعرفية» في عالم أصبح يحاسب:"حى 
معاهد البحوثء الى تكون أهميتها مقرونة ما ينجم عنها من شركات وما تخلقه من فرص بحارية, 
وتدره من مكاسب . 
4-3- تجاوز بعد أخلقة الترجمة في الإشهار: 
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يقودنا الطرح المتبئ لفكرة الأمانة للهوية التجارية إلى عدم:"الخلط ما بين الأمانة للوسائل 
التشبيويةة بو الكمانة: المشع ون أن امات الوك فالأمانة المطلوبة هي أمانة للمفعول المحدث» وليس 
للوسافل سا7 وهو ما يعي أن البعد الأخلاقي في تقويم الترجمة أصبح متجاوزاء وهو ما 
يمكن عده قلبا مفاهيمياء نتيجة تغبر القيم» وذلك بفعل عدة اعتبارات يمكن إجمالما في يلي: 
1- طغيان الفكر الاستهلاكي في المجتمعات المعاصرة» والذي تحول في حد ذاته إلى عقيدة يُحتفى 
بما. فالإشهار والترجمة يبدو أنهما أثريا اللغة ممعزل عن كل مبدأ أخلاقي» فالجمال متحدا مع 
الفعالية ليس لما غرض غير الدفع إلى الشراء وأن يكونا محفزين على الاستهلاك”. 
2- ضعف البعد الروحي في حياة الأفراد بفعل الطفرة التكنولوجية في المجتمعات المابعد حداثية 
وانتشار النزعة النفعية في الحياة المعاصرة» وبالتالي يجد المترحم الإشهاري نفسه في عالم تنافسي لا 
إمان له ولا قانون. 
ويصير في هذا العالم من السمات الفارقة للترجمة طابعها الإبداعي» الذي يقترح جملة من 
الأطر الي يفترض فيها سلفا أنها غير خاضعة للتقنين» وأن الثابت الوحيد في الترجمة هو المعلومة 
الواحجب نقلها. ما يجيل على مفهوم حديد يدل على ظرفية البعد الأخلاقي بالحديث عن وظيفية 
الأمانة(50611]6 12 ع0 ممه نعم . 
3- عمل الإشهار على الاحتفاء بقيمة وحيدة ثابتة هي المنتج الذي تحول إلى إله حديد يُعبد ويؤله 
وتّقدّم له فروض الوفاء. 
4- إن النص الإشهاري بجهول المؤلف وكذا المترحم؛ ومن نَم وجب عدم إيلاء البعد الأخلاقي 
أي اعتبار» لغياب مبدأً الملكية الفكرية» وكذا لآنية ومحدودية تأثيره الي تنتهي بقدرته على إقناع 
المتلقي بحدوى المنتج المشهر له» وبالتالي فإنه لا بمتلك صفة الأثر الخالد» الذي يُنظر إليه دائما وفق 
مبدأ أولية الأصلء ووجوب الوفاء له واحترام القيم الي يحملهاء وبذلك حفت حدة مسألة الأمانة 
في تقويم الترجمة الإشهارية. 
5- الانبثاق التداولي في أحضان اللسانيات» وفلسفة اللغة الذي يحتفي بالخطابات في سياقاتا 
المحتلفة» وظهور التزعة التأويلية في نظرية الترجمة» والذي جعل من مهمة المترحم وقيمته:"'تتجليان 
'- حافظ البريئ.علم الترجمة. مرجع مذكور.ص 99. 
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في مدى قهره للصعوبات ال يطرحها تعدد اللغات واف لان 

وبذلك أضحت المسألة الأحلاقية ظرفية ومتغيرة بحسب الأذواق والطلبات والأسواق» 
ولقد صار حىّ مفهوم الجمال في ظل هذه المتغيرات وسيلة معينة على تحقيق غايات محددة سلفاء 
وهي تحقيق فعل البيع» معين أن الجحمالية الي يُشيعها الإشهار المعاصر أصلا وترجمة هي فن 
الاستهلاك» فالجميل هو منتج من بين جملة منتجات منافسة» له قيمة ووظيفة تحارية» وبذلك 
عملوا على تخليص فعل البيع من رتابته» بصوغه في بناء في يُجمّلهة. وهذا ليس حبا في مستهلك 
الخطاب الذي يصير لا محالة مستهلكا للمنتج, وإنما خدمة للآلة الاقتصادية الي تعمل على خلق 
حاحات زائفة لدى المتلقين» وتسعى دائما إلى تنميط طبائع الاستهلاك في كافة أرجاء المعمورة. 

وهذا ما نلحظه في بعض النصوص الإشهارية الي تلتزم الأمانة الحرفية» وتسعى إلى المطابقة 
التامة ما بين الأصل والترجمة» لا انطلاقا من بعد أخلاقي ولكنها إرادة المشهرين في مخاطبة جميع 
الناس حيثما وحجدوا بأسلوب واحدء مع فارق بسيط هو الشكل اللساني» وذلك بإشاعتهم 
لمصطلحية عالمية يفهمها جميع البشر. 

وهذا ما يتجلى مثلا في الإشهار المترحم الذي يروج لمختلف العلامات المنتجة للسيارات 
أو في ميدان المعلوميات» والذي تعتبر السوق الحزائرية شاهدا عليه» وهو ما سبق أن أشرنا إليه 
بوصفنا لتلك المنتجات بذات الإيحاء الوط المنعدم أو الضعيف ومن ثمة جاز لنا تبي الرأي 
الذي ينظر إلى المسألة الأخلاقية بأنها مسألة ظرفية» ومتغيرة بحسب متطلبات السوق» واحتياجحات 
المستهلك؛ لأنه توجد حالات لا يبدي فيها المتلقي أية حساسية تحاه الأحنبي» ولا يجد أي عائق في 
فهم الآخر مهما كانت درجة الالتصاق بالأصل» بل تصبح تلك الغرابة قيمة مضافة تعزز المنتج في 
السوق المستهدفة. 

وهو ما يعي أن هذه المقاربات قد وفرت هامشا كبيرا من الحرية في المناورة للمترحم, عبر 
التصرف وفق مقتضيات كل سوق يخاطبهاء واستثمار معطياتهاء وال على ضوئها ينتقي 
الإستراتيجية الترجمية الأنسب. وذلك بالإضافات الى يحدثها في النصوص الي يترجمها كاستغلال 


'- عبد السلام بنعبد العالي.في الترجمة. مرجع مذكور.ص36. 
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المناسبات الدينية والوطنية للمتلقين المحتملين بغية تعزيز المنتج» أو كأن يعيد ترتيب البنيات 
الحجاحية للمصدر أثناء الترجمة» أو أن يحذف العناصر الى لا تتوافق مع السياق السوسيو ثقافي 
للغة الحدفء وهكذا دواليك؛ وكل ما عليه أن يكون مسؤولا عن اختياراته أمام صاحب الخدمة, 
وأن يحافظ على الثوابت الى لا يمكن التفريط فيها بأي حال من الأحوال» وال سبق وأن أشرنا 
إليها ممثلة في:هوية المعلن» ووضوح الإعلان» وقابلية الإيحاء الإيجابي» ومصداقية الحجاجء وإبداء 
الاهتمام بالمتلقي. 
4- الخلاصة: 
1- تمثل الإكراهات قيودا لسانية ضاغطة تمارس تأثيراتها في احتيارات المترحم» وهي تمثل عقبة في 
وحجه التدويل الإشهاري الساعي دوما إلى تنميط طبائع الاستهلاك» وترويج ثقافة كونية واحدة. 
وعليه وجب حصرهاء وتفهّم طبيعتهاء نظرا لكوفا تتصف بالتعدّد والتنوّع؛ والتداخل؛ مما يجعلها 
معقدة تعقد الظاهرة اللسانية» إذا تفرض حضورها أثناء عملية التحويل للرسائل الإشهارية على 
كل مستويات اللغة الهمدف. وهذا ما تحلى بوضوح في عملنا على تحليل بعض الرسائل» إذ 
تداحلت المستويات المختلفة عبر الإإكراهات الي فرضتهاء وبالتاللي صعب الفصل بينها ولو لغرض 
منهجي القصد منه التيسير على الدارس حصرها وضبطها في صنافة. 

وبذلك تلتحق بركب العوامل الأخرى العائدة إلى جوهر اللغات»كاختلاف رؤية العالم؛ 
وما ينجر عنها من اختلاف طرائق تقطيع التجربة الإنسانية الواحدة من لغة إلى أخرىء أو في 
غياما عن لغة ووجودها بي الثانية» وما ينجر عن ذلك من عدم التطابق في ما بينها» والذي يتجلى 
في وجود مقولات لغوية في هذه وانعدامها في تلك» وتظهر نتائجه في ترتيب عناصر الملفوظات» 
ومسائل التقديم والتأخير» وقضايا الوصل والفصلء والإضمار والإظهار» والحقيقة والمجاز» والحكم 
والأمثال» والعبارات المسكوكة. 
2- يصعب إخصاع هذه الإكراهات إلى المعيارية والتقنين» وبالتالي فإن التعامل معها متروك 
لاحتهادات المترجمين» ومهاراتهم في تذليل صعوبات الترجمة» وما يتصفون به من إبداعية موطرة 
بجملة من العوامل الخارج لسانية الى تتدحل في توجيه الترجمة(فئة المتلقين»وثقافة المجتمع الهدف», 
ونوعية المادة/الخدمة المشهر لما...)» والي يتم على ضوئها انتقاء الإستراتيجية الترجمية الأنسب 
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المنبنية أساسا على التوفيق ما بين متطلبات الدال اللساني وإكراهاته» والرهانات التداولية الملابسة 
للفعل الإشهاري» ومن ثمة تتحول إلى الترجمة. 

قك رفت الرتهة الاشهاويه نيز الألنانه هي اقادم الفشيفية :والنيية والاعادية رصيرقا 
أمانة للغرض التجاري ممثلا في المادة/الخدمة المشهر لماء ومن نّم انزاح عن مكانته الى كان يحتلها 
في تقويم الترجمات» ليحل محله الفعالية والجودة» والحمال» والإبداعية» وبذلك أضحى من المتغيرات 
بعد أن كان من الثوابت» وهكذا أحرج من دائرة الأيديولوجيا ليدحل في أيديولوجيا العولمة» فقد 
تم التحوّل من الترجمة الحرة(ع1.155) إلى الترجمة الليبرالية(©1.16781)» الذي تعامل فيه اللغات على 
أنها بحرد أدوات عمل'.وبجحاح الحملة الإشهارية في السوق الحدف هو القيمة العملية الوحيدة الي 
يحتكم إليها في تقويم الترجمة بوصفها المقياس الحقيقي للأمانة”. 


11110101011016[ اه قال تطناط 086 1/1.60 جزن17! 
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الفصل الرابع م 0.0.......إهشو ا تيجياك الترجمة الإشمارية وأدواتها 


1- مفهوم إستراتيجية” الترجمة: 
يقدّم معجم لاروس(1.85011556) الفرنسي الإستراتيجية على أهها فن تسيير مجموعة 
من الأدوات لتحقيق هدف من الأهداف', مما يعن أنها حطة عامة وإجمالية تنم عن وعي 
ودراية» وتحكم في جملة من المعطيات» ولتنفيذ إستراتيجية ما ينبغي توفر جملة من الأدوات 
المنهجية الموافقة لطبيعة الخطة المتبناة» وذلك قصد إدارة موقف من المواقف يتسم بالصعوبة 
والتعقيد. 
ويرى شستر مان (65]6112181 © . لل) * أن مصطلح الإستراتيجية يحمل مفاهيم 
متعددة بحسب الحقل الذي يشتغل فيه كعلم اليفمين وعلم الاجتماع واللسانيات 
واللسانيات التطبيقية»ونظرية الترجمة» ومن هذه المفاهيم أنه خطة فنية(©اتاء19)» أو 
تصميم (2180)»أو طريقة أو قواعد, أو إجراءات؛ أو مبادئ” . 
ومن نَّمّة تكون إستراتيجية الترجمة خخطة عمل فنية ترافق الفعل الترجمي وتؤطره في 
كل مراحله» حيث :'يضع المترحم أمام عينيه نقطة انطلاق» ويعد داحل مخيلته نقطة 
طول 01 وزترداظلة تقب ضوع فين الطزاقق العايقع بو اللتقمح ره والأةو اتفاجيقيسسة بعتا 
المشاكل المفترض مصادفتها أثناء الترجمة”.وبذلك تصير توجيها للمسار الإاجمالي لفعل 
الترجمة» وتظهر فاعليتها من خلال قرارات واضحة؛ وملموسة على مستوى النص المترحم 


*نشأ هذا المصطلح ف أحضان الدراسات والعلوم العسكرية والحربية» ويراد به فن التخطيط لإدارة المعارك» وقيادتما 
لتحقيق انتصار على العدو. ينظرفي هذا الشأن: 

.2.768 .1:1/16]9.ع:11ج20 عل دعاعة52 5ع 5عصطة 0601م د5ع.آ. 1كاة:281202015.ل 

.00 ط2 

.1-7 ..ع+-+ 20 .11115116 31011556[ أتاعم لآ ذه 

١‏ أندرو شسترمان(001651615013) 4101617 )»باحث فنلندي في حقل الدراسات الترجمية» وأستاذ بجامعة 
هلسنكي» من أنصار نظرية الغايات في الترجمة(5120005). 

ع1 عاع 51126 علمتطامء 01511111105 عل الاعطاعع مقطاء ع[80652210.1.خ :1م 16 2 


لاع الع 1//:ماخط: غالناكدمه عأزاك.عمع1! ده دعلنطة”0 طح عل عتامصدةل8.ع د10 دام ى5-مع 1 مفصةه 
.207 ا 111317.ع كلطع21 

:8251315 عل أء 315؟132 نحل 600120316 ع5:115]1011 .أعصاعط1022.[ عع تتقطا/ا.2. 1701 3 
.)5 2650122315آ) . 46.80.1010161.22115.1977 .2 .مااع دلة: عل علمطاغ 1 

نا غتاموء 2ه كصقل ععوطهاة اه ندمل عل غصلمم من سدعتز دعو تفرع 2 عتاعاء1لم ع[ " * 
"ع6 كاتته'0 أطامم 
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الفصل الرابع ...................................0........أهقو ا تيجياه الترجمة الإشمارية وأدواتها 


ولذا يمكن تحديد إستراتيجية الترجمة الإشهارية في جملة من الأدوات» والوسائل 
المنهجية المتبناة بغية تحويل إعلان ما من اللغة المصدر إلى اللغة الحدف. ويكون ذلك بمراعاة 
العوامل اللسانية» والتداولية الى تنحكم في العملية التواصلية» وفي توجيه الترجمة. واليّ 
ينجر عنها انتقاء الطريقة الأمثل في النقل الإشهاري عبر مستويات المعالحة الترجمية الي 
يراد بما تحقيق الأثر المشابه في اللغة الحدفء بتبئ آليات واضحة وقابلة للملاحظة والتقويم. 
2- موقعية الإستراتيجات في نظرية الترجمة: 

عرفت الدراسات المهتمة .عفهوم الإستراتيجيات انبثاقا لا مثيل له في نظرية 
الترجمة منذ النصف الثاني من القرن العشرين. إذ ميز كل من حان- بول فيناي 
(هصة1.5.17)” وجان داربلنيه عماءطته©.4)1958(")1: في كتابمما الذائع الصيت 
الأسلوبية المقارنة للفرنسية والإبحليزية بين سبعة إحراءات» أطلقا عليها اسم الإجراءات 
التقنية» وهي:الاقتراض1120ةم181)» وان اكاة(ع09101)» والترجمة الحرفية(©1.1]681)» 
وتنضوي كلها تحت ما وسماه بالترجمة المباشرة(6]ع1(016). والإابدال(0516100م5مة1)» 
والتطويع(2/0011136100)» والتعادل(18:011197316266) والتصرف(18]100م4803)» وتدخحل 
في خانة ما يسميانه الترجمة الملتو ية(عناوذ061)" . 

واقترح نيدا(1964)نموذجا آحر ممثلا في التقنيات التالية: 1- التغييرات على مستوى 
النظام. 2- الحذف. 3- التغيير البنوي. 4- الإضافات. 

في حين عمد كاتفورد(1965) إلى اللحديث عما أسماهه تغسييرات 
الترجمة(5111]5 11325131052)» ف مقاربة لسانية محضة» قوامها الببحث عن المطابقة 
الشكلية ما بين دوال النص الهدف والنص للع : 


“حان-بول فيناي(/10()1.5.57108 1999-19 )لساني ومترجم متعدد الألسن» وضع العشرات من الأببمحاث 
والدراسات حول الترجمة واللسانيات» كما شغل العديد من المناصب العلمية والإدارية في الجامعات الكندية» من أهم 
أعماله؛ المؤلف الشهير حول الأسلوبية المقارنة للفرنسية والإنحليزية بالاشتراك مع جان داربلنيه. 
* جان دار بلنيه(1990-19047)1.1(31261)لساني».ومترجم,ومنظر في حقل دراسات الترجمة» وأستاذ مجامعة 
أتاوا بكنداء اشتهر بكتابه الأسلوبية المقارنة للفرنسية والإنحليزية بالاشتراك مع جان-بول فيناي. 


.46-4 .011.22.م0. 5014 .أعصاء10316.[ عك تتقما/.2. لاه17 :9 
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وقد أعلن أنطوان برمان(82 م18 عتم طق * 19859) عن ميولاته 
التحريفي ة(061011231165 162031065) في إطار ما أسماهه تحليلية الترجمة 
ونسقية(53:5165018©1]6) التحريف» وكان منطلقه خلفية فلسفية» 0 على تعامل 
المترجمين مع الحرف ف علاقته بالمعى من منظور سلبي» وذلك من خلال معاينة عدد كبير 
منهاء واليّ يرى فيها هدما للأصول لحساب المعئ وكذا الشكل الجميل. وقد اختصرها 
في ثلاثة عشر ميلا متعالقة في ما بينهاء ويستلزم بعضها حضور السابق عليها' . 

وهي في الحقيقة تقنيات ترجمية يلجأ إليها المترجمون لتجاوز صعوبات الترجمة:؛ 
وبذلك تخضع لإستراتيجية واضحة المعالم» من منطلق أن التحريف الذي يتحدث عنه هو 
هدم ممنهج» ويتم وفق وعي وقصدية معلنة» وبالتالي يصير قائما على إستراتيجية في 
الترجمة. 

وإلا فكيف نفسر حديثه عن نسقية التحريف» مع تأكيده على لانسقية(-م 
666 الترجمة في موضع آخر من الكتاب نفسه» وهي الفكرة الي احتججنا يما 
- فيما سبق - حين استدلالنا بالمقولة الي ترى أن الترجمة كالرياضيات تماما تقبل الحلول؛ 
ولكنها لا تقبل تنميط هذه الحلول في طرائق نسقية تصلح لكل الحالات الترجمية» ثما يعئي 
أن كل تدخل لمعالحة مشكل من مشاكل الترجمة هو حل فريد من نوعه لا يمكن له أن 
يتكرر ف حالات أخرى. 

ولكن هذه اللانسقية المتحدث عنها تصير نسقية» مادامت تنم وفق رؤية مؤسسة 


على إستراتيجية في الترجمة» ومن ثمة جاز وصف الثلاثة عشر ميلا” الي طرحها برمان 


2121 -70://511.01578اخط: ا[ تاقطهم» عغ215-51160105.51؟13 أء لمقحطع211- كتدعمة1]1 
أعع لاقهحطة/ 


0 أنطوان برمان(1836110312 عزه4مخ)(1-1942 99 1)فيلسوف فرنسي»ومنظر في حقل الترجمة»قدم إسهامات 
نظرية هامة لنظرية الترجمة» وأبرز مظاهرها الاحتماعية والأيديولوجية والتاريخية. 

'- ينظر:أنطوان برمان.الترجمة والحرف أو مقام البعد. مرجع مذكور.ص ص91-71. 

2 - السابق.ص687. 

* وهي: 1- العقلنة» 2- التوضيح3- التطويل»4- التفخيم5- الاختصار الكيفي»6- الاختصار الكمي»7- 
ابخانسة»8- هدم الإيقاعات:10 - هدم الشبكات الدالة»1 1- هدم التنسيقات».12- هدم أو تغريب الشبكات 
اللغوية ا محلية» 13 - هدم العبارات. 
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بأكها إحراءات تُرحمية» أو تقنيات» أو طرائق. وهو ما يدفعنا إلى القول إن هذه الميول 
التحريفية تصير بالنسبة إلى المترحم اختيارات يتوصل با إلى بحاوز إكراهمات الترجمة. 
وبالتالي تتحول هي ذاتها إلى إكراهات. 

وقد يعترض معترض على هذا الطرح بقوله:أنى للاختيار الذي هو حرية في 
التصرف» وانتقاء بين مجموعة من البدائل الممكنة أن يتحول إلى إكراه وهو قيد 
ملزم؟. ونحن نرى أن وجه المفارقة يكمن هناء حيث ينقلب الاختيار إكراها في التعامل مع 
إكراه الترجمة» فقد كان اختيارا حينما كان ضمن قائمة من البدائل» ولكن .جرد استقرار 
رأي المترحم عليه يصير قيدا ملزما بفعل سقوط البدائل الأخرى: وبذلك يتم تجحاوز الإكراه 
بإكراه مثله. 

وقد ذهب جان دوليلهه©1151ء10 2وع1993()1) إلى م الترمة على 
إستراتيجيتين» هما:الترجمة الحرفية والترجمة الحرة. في حين أعلن (مقصصة]وعط0) (1997) 
عن إستراتيجية الترجمة النصية؛ واليّ استلهم معالمها من سابقيه. وقوامها التركيب ما بين 
الإستراتيجيات المشار إليها أعلاه» و يرى فيها شكلا صريحا من أشكال التحكم في النص 
المترحمء مع إمكانية الملاحظة والحكم بالمقارنة ما بين نصي المصدر والهدف» وكذا تحقيق 
الترجمة من خلال الاختيارات الترجمية الى يسترفدها المترحم بناء على هذه الإستراتيجية: 
وقد ميز شسترمان داخل هذه الإستراتيجيات بين ثلاث مجموعات» هي: 
1- إستراتيجيات تركيبية نحوية» وتتمظهر على مستوى شكل النص المنقول(ترجمة حرفية 
أو إبدال). 
2- إستراتيجيات دلالية(تر كيز إهام...). 
3- إستراتيجيات تداولية» وترتكز على انتقاء المعلومة الي تصلح للنص الهدف (التصريح» 
والنطبيية» والاعبافة وتلق د كا اكد فق اسفكى ان تمن" ا سيعة فى رةه 
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الفصل الرابع ...................................0........أهقو أ تيجياه الترجمة الإشمارية وأدواتها 


نص ما. وبناء على ما سبق» وضع شسترمان صنّافة حوت ما يزيد عن الثلائين تغييرا 
تلحق النص المترجم في مختلف مستوياته(معجماء ودلالة) ا : 

وإن اعترف بكون المصطلح يلفه الكثير من الغموض إلا أنه يرى في الإستراتيجية 
آلية للتحكم في النص المصدرء من منطلق أنها تقدم حلا لمشكلة على مستوى الترجمة. 
كما عمل أيضا على التمييز بين نوعين من الإستراتيجيات: إستراتيجيات الفهم 
وإستراتيجيات الإنتاج» ورأى أن إستراتيجيات الترجمة هي في الأصل ذات طابع إنتاحي؛ 
لأنها تدور حول الكيفية الى يتعامل با المترحم مع المادة اللسانية بغية إنتاج نص في اللغة 
ا هدف”. 

وما نخلص إليه من هذا العرض الموجز للدراسات ال وضعت حول إستراتيجيات 
الترجمة» أنما نظرت إلى الترجمة من زاويتين مختلفتين:إما بوصفها مساراء أو بوصفها نتيجة 
وأنما حصرقا في أسلوبين, هما : الترجمة الحرفية والترجمة الحرة. 

وما يمكن الوقوف عليه أيضا أن جميع الإستراتيجيات الى طرحت في هذه الفترة 
انطلقت :"من منظور التقنيات والقواعد الي وضعها فيناي وداربلئْ(1958). إذ ركز 
البعض على جزء منهاء والبعض الآخر على أجزاء أخرى؛ ولكن لم يتوصل أحد منهم إلى 
تحضها أو كي كنا" . 

كما أنه وإن اختلفت المنطلقات والمرجعيات الفكرية لحذه الإستراتيجيات» فإهًا 
تتفق على كوا خطة تتسم بالوعي» وأنه يُتوصّل بها إلى حل المشاكل المفترض مصادفة 
المترحم لهاء وتنطلق من الممارسة الترجمية ذاتهاء في عملية التقنين للترجمة. 

وسواء أكانت هذه الإستراتيجيات إجراءات تقنية» أم عمليات فنية يقوم كما 


المترحمء أم ميولات تحريفية» فإنها آليات وأدوات يستعان بها لتيسير فعل الترجمة» ومن ثمة 


: 01165 [طاععا 10اء 201 ا دأ ماعصطتام أء د5عاع 51216 دعنالاع1ا 00 أاتصنك] معلصمعره اخ : جزه7؟ -! 
1 ار 

عل عاع 5126 عتمتصططمهء ‏ 2م نط 15ل ع0 أالاعططعع مصهطء 80م 2 
.0 م21160-5570137:21011.0ق مغ 5 

2 عل عاع 5126 عتمتصططمء ‏ ط2م انط 15ل ع0 أالاعمطعع مصهطء 806533101 م3 
.0 م321160-5570127:210116.0 غ5 


3 إنعام بيوض. الترجمة الأدبية:مشاكل وحلول. مرجع مذكور.ص65. 
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أمكن الحديث في إطار هذا المنحى التقعيدي عن الإستراتيجيات الإجمالية(و6106816))؛ 
والإستراتيجيات الموضعية(1,008168)» ويراد بالأولى الأطر العامة المطبقة على النص في 
إجماليته» وبالثانية تلك الإجراءات الدقيقة الى تتعامل مع جزئيات الملفوظات بطريقة 
مخصوصة لحل مشكل معين' . 

وما سنقوم به ههنا ليس تبنيا لطرح بعينه» وإقصاء لبقية الطروحات» وإنماهي 
غملية تركيبية تناو ل «التوفيق :ها بين الإستراتيجيات: المختلفة مع خلال: التأليف ما بين هذا 
التراكم النظري» وذلك لمقاربة جملة من النصوص الإشهارية» بغية الوقوف على 
الاستراتيجيات المتبناة من قبل المترجمين الإشهاريين في التعامل مع الصعوبات اليّ 
تصادفهم» وكيفية تحاوزهم للإكراهات المختلفة العائدة إلى طبيعة هذه النصوص ذاقاء 
وذلك أن من مواصفات الترجمة الإشهارية:الفعالية»والبراغماتية»بعيدا عن التعصب لمنهج 
دون آخرء فحيثما وجدت الحل فهي أحق به لأن الغاية التجارية تحكمها. وبالتالي فإن 
الترجممة تصير ضرورة اقتصادية أكثر منها لسانية» أو ثقاففة:؛ ولكنها لا تدخل مع 
الضرورتين الأخيرتين في صدامء بوصفهما إكراهين لابد من التعامل معهما بواقعية 
وعقلانية» حى لا تثير حساسية لدى الفئة المستهدفة بالترجمة. 
3- إستراتيجيات الترجمة الإشهارية: 
1-3- الترجمة المباشرة: 

نريد بمذا المفهوم ما قصد إليه صاحبا الأسلوبية المقارنة» معن إمكانية صلاحية 
رسالة ما في لغة المصدر للتحويل الكلي إلى لغة الهدف, بفعل وحود ما يطلقان عليه 
التوازي البنوىء» أو المفاهيمي. ويريان في هذا الباب أنه من الوارد أن يعاين المترحم بعض 
الفجوات» والثغرات على مستوى اللغة المنقول إليهاء والي عليه أن يبحث لما عن وسائل 
التعادل المطلوبء والذي يريانه يكمن في التقنيات الثلاث الي تنضوي تمتها بوصفها 


الث .201011 ع0 دعاع 5216 5ع دعططلة 01م د5ع.آ.17011:[.8120201:511 - ! 
.0122 ل 501 .اع ماء1021.[ ع 237م17011:[.2.71 1 
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حطة إجمالية. فالاقتراض” والمحاكاة والترجمة الحرفية أدوات مخصوصة يتم الاسترفاد كما 
موضعيا لتجاوز بعض الصعوبات المخصوصة. 
1-1-3- الاقتراض: 

ما هو باد للعيان أن المترجمين الإشهاريين يعمدون إلى الاقتراض بشكل مطرد 
لتجاوز المشاكل المصطلحية» وخاصة عندما يتعلق الأمر بأسماء المنتتجات والعلامات» 
ووصف الأجزاء الداخلة في تركيب تلك المنتجات» وذلك راجع لكون الجماعة 
اللغوية:"تقترض أسماء الأشياءء تلك الأشياء الي ليس لها أسماء في لغاتهاء أو ليست لما 
تشميات سابيية"' كنا الال فل «الرسائل الف سبع لزنا ابلها والر ساكل لوقو لم بذك 
بغية إقامة الحجاج والإمار» وإضفاء بعض البريق» والوجاهة على المنتج» وتحقيق حالة 
استلاب لدى المتلقي المفترض. وهذا ما أكده فلوريان كو لما س(01115085 © 0 
بإرحاعه الاقتراض ف كليته إلى سببين رئيسين» يعودان إلى دوافع احتماعية نفسية» تدفع 
الناطقين باللغة المقترضة إلى ترصيع حديثهم بكلمات أجنبية» أو إلى دوافع اجتماعية 
واقتصادية بمكن أن نختصرها في الحاحة إلى ضمان نفع اللقدمن كاحية النادية الدلالية” . 
وقد نظر إلى الاقتراض أنه مستوى أول من مستويات المعاللجة الترجمية:؛ والمسمى 
بالتدويل”. 

وللتدليل على التشويه الذي يلحق اللغات بفعل الاقتراض المبالغ فيه» نسوق هذه 
الرسالة(رقم16)» ممثلة في الشعار الذي تضعه إحدى الشركات الغربية العاملة في قطضاع 


"يرى فيه بعض الدارسين العرب شكلا من التعريب القائم على إدخال الكلمات الأجنبية كما هي» ورسمها بحروف 
عربية» وقد كان القدماء يطلقون عليه اسم الدخيل(ينظر محمد عنان. نظرية الترجمة الحديثة ص88-87) 

: - فلوريان كولماس.اللغة والاقتصاد.ترجمة أحمد عوض.ص 1 33. سلسلة عا المعرفة. ع 263 المحلس الوطب للثقافة 
والفنون والآداب.الكويت.2000. 

* باحث ألماني» يعمل أستاذا للسانيات العامة بجامعة دوس لدوف الألمانية»وللسانيات التطبيقية بجامعة تشو 
بط وكيو(اليابان)»وأستاذ زائر بجامعة حورج تاون بأمريكاءمن أعماله الكتاب المشار إليه في الهامش أعلاه»وموسوعة 
أنظمة الكتابة. 

7 - ينظر: فلوريان كولماس.اللغة والاقتصاد. مرجع مذكور.ص.332. 


.الث .ع11211211طلام عأعدة] مال صمناء نمه عل دعسمه أء دعاسته امه ممه ها 1.0 :رزم37 
.8 )) 
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المعدنية في الجزائر على قنّينات المياه المعبأة» وهو .مثابة التوقيع» والذي لا يمكن تبريره بأي 
حال من الأحوال(ينظر الملحق). إذ تم نقل التركيب الفرنسي كاملاء ودون أدى تصرف 
إلى العربية (في بور ©7107 ©11) مع أننا رأينا في الإشهار المقدم لهذه العلامة التجارية ترجمة 
تنم عن ذوق رفيع» واحترافية كبيرة في التعامل مع مثل هذه الملفوظات القصيرة اليّ 
يصعب فعلا تحويلها مع الإبقاء على كثافتها الدلالية» وجماليتهاء في إشهار مماثل موجه إلى 
الدول العربية الأخحرى» إذا قدّم لما هذا المعادل:نبع الحياة» وفي الإبجليزية( 11/2 #بوط)» فلم 
يترحم فقط النص العربي الموحه إلى المتلقي الجزائري يذه الكيفية؟ فنحن نعتقد أن الأمر لا 
يتعلق إطلاقا في هذا المقام بإستراتيجية ترجمية معينة» إنما هو عمل اعتباطي» يفتقد إلى 
المهنية» وعدم احترام لغة وثقافة المتلقي الحدف. 

ويمكن أن نفهم من التدويل كذلك عملية اللجوء إلى إقحام ملفوظات كاملة من 
اللغة المصدر في اللغة الهدفء ومن أمثلة ذلك هذه الرسالة(رقم17)»المشهر يما لإاحدى 
العلامات التجارية» والمتوجه بما إلى السوق الجزائرية» حيث أعاد المترحم ركنا لسانيا 
كاملا من النص الفرنسي في النص العربي» هما ولّد نصا هجينا. يقول النص الفرنسي: 


11111 لاه 10011 
0 0 0 :0ه 16 ,141700000 


وأما الترجممة فقد وردت على الشكل التالي: 
1111 انه 10117 
0 اال مهني الشاي. 

ونحن نتساءل هنا أين هي الترجمة؟ وما هو الدور الذي أداه المترحم؟ فحت العبارة 
الى قام بترجمتها لم تنقل الكثافة الدلالية للأصل» فلو عمد إلى عملية محاكاة بسيطة للأصل 
لأنحز ترجمة مستحسنة: كأن يترجمهاب: اختيار المحترفين» نظرا لوجحود التوازي 
التركيبي( 5970810116 11552 22312116) بين اللغتين في هذه الحالة. إضافة إلى امتلااكه 
البدائل المساعدة على إنحاز فعل ترجمي صريح في الركن الذي نقله كما هو عن طريق 
النقحرة دون أدى تصرفء فلو عمد إلى التطويع المساعد على تحقيق معادل ديناميكي 
بالعودة إلى المصطلحات المتداولة في عالم السيارات في وصف هذا النوع بقولهم :نفعية أو 
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سياحية لحقق ترجمة عملية» ومفهومة؛ ومحققة للأثر المشابه لما في الأصل» وتخلص من 
العجز الذي صادفه في إيجاد المعادل. 

وما نخلص إليه هو أن الاقتراض تقنية مرتكزة على إستراتيجية ترجمية» وتواصلية 
خاصة في الإشهار الدولي يبتغى من ورائها تمدّحة الرسائل على المستوى الكوني» وتنميط 
طبائع الاستهلاك ف مختلف أرجاء المعمورة. ولكن على المترجمين ألا يعولوا عليه كثيراء 
وأن يجعلوه خيارا أخيرا يلجأون إليه عندما مصادفتهم لحالة عجز مطلق» فهو أبسط 
امعراناتت افرح امو وها سنا كني سأك الشف امداق نيدم تر كبينا 
اللغوي”؛ فالإقحام لوحدات غريبة عن طبيعة اللغة المنقول إليهاء وخاصة عندما تقع 
الترجممة ما بين لغتين متباعدتين فإن ذلك يحدث شرخا في تناغم الملفوظات وبتجانسهاء 
ويحوها إلى سلاسل هجينة. ولتقريب الفكرة أكثر نسوق هذا التمثيل المستمد من 
الاقتصاد. 

وذلك من منطلق أننا بصدد الحديث عن أحد الأركان الأساسية المشكلة للتسويق 
في الاقتصاد المعاصر ممثلا في الإشهارء وهذا بتبئ رؤية فلوريان كولماس الذي ينظر إلى 
الاقتراض اللغوي الذي يقع بين اللغات» كأنه اقتراض مادي يقع بين الأفراد والجماعات 
:"فالاقتراض دون رد يع الغرق في الديون» وهو الأمر الذي لا يمكن الاعتراض عليه 
أخلاقيا فحسب ولكنه يوقع المرء في المتاعب””» وذلك على الرغم من كونه يعد من 
الظواهر الطبيعية الي تقع بفعل الاحتكاك بين اللغات» وخاصة في عصرنا هذا الذي 
اتسعت فيه دئرة التواصل إلى المدى الذي لا يمكن تصوره. 
2-1-3 الحاكاة: 

ويعمد المترجمون إلى الإجراء الثاني مجسدا ثي امحاكاة» واليَ هي نوع خاص من 
الاقتراضء» نظرا لانبنائها على اقتراض تركيب لغة المصدرء والقيام بترجمة العناصر المشكلة 


!- )لتر 501 .أعصاءط10312.[ عع :171083 .2. جزم‎ ٠-٠-7 
.9 1 ينظر: أنطوان برمان. الترجمة والحرف أو مقام البعد. مرجع مذكور.ص‎ 2 2 
ينظر فلوريان كولماس.اللغة والاقتصاد. مرجع مذكور.ص330.‎ - ١ 
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له حرفيا بالاعتماد على نقلها كلمة بكلمة. ثما يوصل في النهاية إلى محاكاة تعبيرية تحترم 
محاكاة بنوية يتوصل يما إلى إقحام صيغ عديديدن تالف للف . 
ولنا أن نمثل للمحاكاة في الترجمة الإشهارية يبحذه الرسالة(رقم18)»اليَ تشهر 
لعلامة منتجة للأدوات الكهر ومتزلية. 
510 1) 2101/7/26 1111 7701517© © 70150115 ك65 لا 
0 1© 11م 501 16 ,1607101111 ,©0716 ككثلام 19 ٠‏ 015 14 © 0/777 11 - 
600111 
.02111012 0 1114171 1© 5هع 716[ 0307115 06 5070711116 ©1077 2 - 
1 ©0111 0016 آكت [أآ02207 2 00116 ,116أآطهع170 10 - 


.11111111( 
,101116 ©0 ©0171161© ©0 0415 ك5كك 41136 5011711115 51© [آ:427207 0700116 2 - 


.1126712 71© 051/65710116 171 - 
النص العر بي: 


أسباب اختيار مدفأة كرستور 
- يوفر لكم:القوة» الاقتصاد» السعر المعقول والأمان 
- ضمان لمدة 03 سنوات قطع غيار ويد عاملة. 
- التتبع»كل جهاز مزود بلوحة تسجيل. 
- كل جهاز ضع للمراقبة النوعية. 
- جهاز مصنوع في الحزائر. 

ما ينبغي الإشارة إليه بداية» وقبل الشروع في تحليل النصين» أنهما قد استمدا من 
الخطاب التعليمي” بعض مواصفاته القائمة على التيسير في تقديم حجج البيع. وذلك 
بترتيبها على شكل عناصر متتابعة» وكذا اعتماد العنونة» وعلامات الترقيم. 

وما يلاحظ على التقنية المنتهجة في ترجمة هذه الرسالة ممثلة في امحاكاة: عَمَلَ 
المترحم على إعادة إنتاج ملفوظات الأصل في الهدف كما هي تماماء ح على مستوى 


.12.7 501 .أعصاء10316.[ عك تتقطا/.2. لضاه170 8 
* 5 ع عع ٠.‏ ع 
كالانطللاق من ثنائية أنا- أنت او نحن - أنتم والتبسيط للمعلومة» واختصارهاء والترقيم» والعنونة. 
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علامات الترقيم» فمن المعروف أن العربية لا تعتمد الفواصل في العطف؛ بل يكون ذلك 
بتوظيف حرف لعئ الواو بين كلمات الجملة الواحدة» على حلاف الفرنسية» وهو ما 
ظهر من خلال إعادة المترجحم العلامات نفسها في النص العربي» وبذلك يكون قد وقفف 
تقنية ا محاكاة البنوية» الي أصبحت من الظواهر الشائعة في الكتابات العربية بفعل الترجمة. 
وقد احتهد المترحم ما أمكن له ذلك في احترام ترتيب عناصر التركيب الأصلي ف 
الترجمة» ويكفي للتأكد من ذلك معاينة النصين» إذ نلحظ تطابقا شبه تام عدا حالات 
بسيطة تعود إلى إكراهات لم يتمكن من تحاوزها كترجمته: (0[5/ 19 4 0176 [1)ب:يوفر 
لكمء إذ تحول من الخطاب غير المباشر في الفرنسية إلى حطاب مباشر في العربية» كما عمد 
إلى ما يسمية برمان إلى الاختصار الكمي( 01120118605 24ءماء5وة/اننوممة) في النص 
العربي» عن طريق الإنقاص المعجمي'» إذ نلحظ طولا في التركيب الفرنسي بزيادة( 14 4 
5 الغائب ما يشير إليها في العربية» لأن الفعل العربي(يوفر) مكتف بذاته في أداء المعيى 
الزائد» الذي احتيج فيه إلى تلك العبارة في الفرنسية. وهو ما من 1ك الما التعبيرية 


الاستعمال العربي ال معاصر, ممثلة في ترجمة (©0'0©17 710171) ب:يد عاملة . 
وللتأكيد على أن المحاكاة صارت تقنية محبذة لدى مترجمى إشهار السيارات هذه 
الرسالة(رقم19) الى تحققت فيها امحاكاة التامة» تر كيبا وترتيبا وتعبيرا: 


6 101111 72 ,2011 ا[ 
6 /[5011... ©7710719© 116 121611 


في 2011عند رونو ا جزائر 
لا شيء يتغير. . .إلا السنة 

وللقارئ الكريم أن يلاحظ بنفسه الثقل والركاكة الناجمين عن تبي المحاكاة 
الميكانيكية» بحجة تحقق السياقية المشتركة» ولكون النص مهيئا للترجمة. فلو قدمنا االنص 
العربي لمتلق أحادي اللغة لما أدرك رعا معناه والغاية منه» ولأنكر عربيته. 

وما نخلص إليه من هذا العرض هو إمكانية اللجوء إلى هذه التقنية في الترجمة إذا 


- ينظر:أنظوان برمان.الترجمة والحرف أو مقام البعد. مرجع مذكور. ص 53. 
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كان النص المصدر من النصوص المهيئة للترجمة» الي تحقق سياقية مسشتركةأء ولكن لا 
ينبغي التعويل عليهما كثيراء لأن ذلك يؤدي في كثير من الأحيان إلى إنتاج بنيات ثقيلة» 
وملفوظات غامضة في الحدف, وقد رأينا لذلك نماذج من قبل(الرسالة رقم08)» ولذا اعتبر 
يفل ادا سوق ساك والشنية سات نينا . 
3-1-3 الترجمة الحرفية: 

يرى فيناي وداربلنيه في الترجمة الحرفية» أو ما يسميانه أيضا الترجمة كلمة بكلمة 
حلا وحيداء وسهلاء وكاملاء وخاصة بين اللغات المتقاربة» وذلك بوساطة الاتتقال 
من اللغة المصدر إلى اللغة الهدف المحقق لنص ص حيح تركيبيا 
ودلالياة.: وتتحقق هذه الممارسة» وتصبح عملية مثلى مى وقع الاستيدال: كلمة تيكليطة 
دون أن ُحدث تحاوزا لقواعد اللغة الهدف, أو اختلالا في التركيب العام لما مع التأدية 
الدلالية الكاملة والإنحاز التداولي المنشود. 

وهو الأمر الذي دفع بيتر نيومارك إلى أن يكون ف صف المدافعين عن الترجمة 
الحرفية شريطة ضمافا للتعادل لسانياء وثقافياء وتداوليا.والي يطلق عليها مصطلح 
الترجمة الدلالية» مما يع أن الترجمة الحرفية ليست الحرفية التامة الى تؤدي إلى المحاكاة 
الميكانيكية الحافة المنتتجة لنصوص غتلة» وإِا تلك المتكيفة مع مقتضيات اللغة االهدفء 
واي تحترم عبقريتهاء ورؤيتها للعالم» والمراعية للشروط التلفظية لما. ولكن الثابت من 
الممارسة الفعلية للترجمة الحرفية» أنما تمثل حالات نادرة لا يمكن لا أن ترقى إلى درحة 
القاعدة الى تصلح للتطبيق على جميع النصوصء وبين كل اللغات» فإذا كانت ميسورة؛ 
وممكنة بين اللغات المتقاربة إلى حد ماء فهي غير ذلك بين اللغات المتباعدة كالفرنسية 
والعربية. 

ويمكن لنا التمثيل هذه الرؤية بجملة من النصوص الإشهارية المترجمة من الفرنسية 
إلى العربية» إذ يقدم الإشهار حالات مثلى للترجمة الحرفية تستحق الإشادة» من بينها هذا 
' ينظر: محمد الديداوي.الترجمة والتواصل. مرجع مذكور.ص21. 
*- ينظر:إنعام بيوض. الترجمة الأدبية. مرجع مذكور.ص75. 


.)1 501 .اع 12اء1031.ل ع :2.171083. 1م17 3 
1 - نقلا عن إنعام بيوض.الترجمة الأدبية.ص 80و ماجد الموصلي.معارف الترجمة التحريرية._ص 170-169. 
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الشعار (الرسالة رقم20) الذي أطلقته إحدى الشركات الألمانية المتتجة للسيارات في 
الجزائر» وجعلت منه حجة من حجج البيع؛ والذي جمعت فيه ما بين السعر المعقول» 
والحودة المبتغاة من أي راغب في امتلاك سيارة شخصية: 
7ل 1اأمالام» هدك 411 01141116 هآ علا 1آك ه 0111 

من قال إن ا جودة الألانية باهظة الثمر:؟ 

فعلى الرغم من قيام المترحم بإعادة إنتاج الأصل كاملا في الهدفء فإنه تمككن - 
حسب ما نرى - من تحقيق الأثر المشابه» وهو غاية كل إشهار مترجم, إذا أعاد ترتيب 
العناصر كما هي ف الحدفء دون أي خلل في التركيب» ورا يعزى ذلك إلى جملة مسن 
العوامل» منها:السياقية المشتركة» وقصر الشعار» و كونية المفهوم المروج القائم على حب 
التملك» والبحث عن المكانة الاجتماعية بأقل التكاليف» وورود الشعار في صيغة استفهام 
بسيطة ليس فيها أي تعقيد لفظي» واحترام بنية الهدف, بتحويل الفعل(000181) إلى اسم 
فاعل في العربية(باهظة). 

وهي محاولة صائبة نظرا لكون اسم الفاعل يعمل عمل الفعلء ما أوصله إلى 
امحافظة على جمالية الشعار» الذي يمكن أن يقرأ منه أنه سؤال حرج عن غرضه الحقيقي 
الذي يستدعي ردا بالإيجاب» أو السلب إلى تحقيق غرض بلاغي هو التأكيد على ما يسعى 
المشهر إلى ترسيخه لدى المتلقي المفترض» من أنه بإمكانه أن يمتلك سيارة ألمانية .ما ههو 
معروف عنها من جودة الصنع؛ وبسعر في متناوله» على حلاف ما هو شائع . 

وهو ما يوصلنا إلى نتيجة مؤداها أن تبي خيار الترجمة الحرفية يقوم على مبدأين في 
تركفة الاقوائ هاه" الأنانة والدقه الؤصيلاة إل اخدمة يني :فق الوتيه النسية 
وبنجاجء مع أنها معادلة صعبة إذ إنه من الصعوبة ممكان التوفيق بين متطلبات احترام نص 
الوصولء وتحقيق الإبلاغية المطلوية في الهدف وبكل دقة. 

وبعد هذا النموذج الناجح لنا أن نعدد عشرات النصوص الإشهارية المترجمة اليّ 
بمكن القول إها أحفقت في تحقيق الأثر المشابه من منظور لساني ترجمي بعيدا عن العوامل 
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الفصل الوا 4 ...000000000000000 أسقراأقيجيات الترجمة الإشهارية وأدواتها 


الأخرى المساعدة في عملية البيع. ويكفي الاطلاع على ما ينشر في الصحفة الوطنية 
للتأكد من هذا الحكمء بدليل الرسائل الي أقدمنا على تحليلها في الفصل السابق والمخاص 
بإشهار السيارات» على الرغم من أن هذا النوع يستجيب للترجمة الحرفية» نظرا لارتكازه 
على معجم تق يسهّل من مهمة المترحمء ويجعل درجة الحرفية عالية» ولكن اقتصار 
المترجمين على الاقتراض المبالغ فيه» وعدم تفريقهم ما بين الحرفية البنوية» والحرفية المعنوية؟ 
يؤدي غالبا إلى سقوط الترجمة» فالبحث عن المطابقة التامة ما بين الأصل والهلهفدف من 
الأسباب الرئيسة في روج الترجمات ركيكة إلى حد صيرورقا محاكاة 
ساخرة(230016). 

ومن هنا أمكن الحديث عن ترجمة تقتضي إبداعية» مهتمة بنظام النص ونظام 
الخطاب معاء ولا تعيد اصطناع الأصلء وإما المنطق المتحكم في الاصطناع”. وهو ما يعي 
الاشتغال على المعين والعمل على تحويله» مع الأخذ بمجمل العوامل احيطة بالمخطابء 
واستيعابها وعدم بجاهلهاء وذلك بالتركيز على المعلومة اليّ:" تتدحل في بناء المعئنء ولا 
تتمائل معه. والمعلومة مقابل للشكل اللغوي وللعناصر غير اللغوية الي تقدخل في فعل 
الكلام لإنتاج الع 3 وألا يكتفي المترحم بتركيز اهتمامه على السلاسل الكلامية معزولة 
عن أي سياق» وبهذا تصير الحرفية المنشودة المشتغلة على سطح النصء منهجا تداولياء أي 
أن:" الترجمة مطالبة بتقديم نص يكون هو نفسه؛ لو تسئ للكاتب الأحبي كتابته باللغة 
الوح 

وحين لا يقع المرء في فخ الاحترار لما سبق طرقه» سنكتفي هما سقناه من أمثلة في 
الدلالة على ما نذهب إليه» ونكتفي بالإحالة عليه في مواضعهو(الرسائل رقوه8, 9 
1. وعليه نقول إن السعي إلى إبحاز رسائل إشهارية تحقق تواصلا موحدا في كل 
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الفصل الرابع م 0.0.......إهشوأتيجياك الترجمة الإشمارية وأدواتها 


الأسواق العلمية» مع فارق بسيط في نظر هؤلاء ممثلا في الحامل المادي لماء ألا وهو اللغة 
الي يحب أن تخضع حنى هي إلى التنميط عبر الترجمة الحرفية الباحئة عن التطابق المفرط 
فيه» حي وإن كانت توصل إلى نتائج مقبولة في حالات نادرة» فإنه لا ينبغي أن يتخذ منها 
حجة على إمكانية التعميم. 

وبالتالي يصبح تبي حيارات أخرى مؤسسة على إستراتيجيات مخالفة أمرا لا مفر 
منه لتحقيق بحاعة الفعل الترجمي» لأن التواصل الإشهاري تحكمه الواقعية» والنتيجة النهائية 
قبل كل شيء. 
2-3- الترجمة الحرة: 

وسواء أكانت هذه الترجمة ملتوية بإجراءاتها الأربعة: الإبدال» والتطويع» والتعادل 
والتكييف» حسب المفهوم الذي طرحه كل من فيناي وداربلنيه» أم قامت على مبداً 
التعادلات الديناميكية» .كفهوم نيداء والذي يتأ سين على: إقامة تغييرات على مستوى نظام 
الخطاب» أوالحذف للملفوظات يراها المترحم لا تخدم النص في لغة اللهدفء أو بإجراء 
تغييرات بنوية تيسّر وصول رسالة الأصل إل المتلقين في الثقافة الهدف» أو عيبن طريق 
الإضافة لعناصر كلامية يجدها المترحم ضرورية» وتسهم في تحقيق الأثر المشابه لدى متلقي 
الترجمة» أوكانت ترجمة تواصلية كما حدّها بيتر نيومارك» أو وظيفية تتأسس على نظرية 
أماط النصوصء أو نظرية الغايات» وفق الطرح الذي جاءت به المدرسة الألمانية» أو تأويلية 
بناء على ما ورد لدى مدرسة باريس. فإن ما يضمها جميعا بوصفه قامما مشتركا هو 
انزياحها عن الأصلء و تحنبها الالتصاق به وأحذها لمساحة من الحرية بإزائه. 

ويكون ذلك وفق تقنيات متعددة ومتباينة» كانت محل حدل بين منظري الترجمة» 
وال يمكن أن نلخصها في:الاستبدال» والتفسير» والإضافة» والحذف» وقد تصل مسافة 
البعد في أحايين كثيرة إلى درحة إعادة الكتابة» وهو ما يعرف بالتصرفء والذي يطلق 
عليه في ترجمة الإشهار التكييف. 
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الفصل الرابع ...................................0..0.....أهقو ا تيجيا الترجمة الإشمارية وأدواتها 


وتتنوع التقنيات الحققة لها فنلحظ على مستوى الممارسة:الشرح الزائد» والتبسيط 
التركيي» والتعميم؛ والتبسيط الدلالي» والتطبيع للنص المترحم حت تُبعَد عنه الغرابة الي 
ع وام اكه وققير تراغ #بوضوها فرج الألبافة لغررة لمهوالا صل المعرق” : 

ويراعى في تبن هذه الإستراتيجيات عددٌ من العوامل المؤثرة» والي تتدحل بصورة 
واعية» ومنها:قناة الاتصال» ونمط النص» ومشاكل التبعية النصية» وغاية النص» والتقاليد 
المؤسساتية في لغة الحدف, واختلاف الثقافات والأنساق اللسانية» والحيز الزماني الذي 
تسري فيه الترجمة”. 

ويمكن إجمال حجج المتبنين لإستراتيجية الترجمة الحرة في العمل على موافقة طريقة 
اللغة الهدف في تقطيع التجربة الإنسانية من منطلق اختلاف الرؤية للعالم -كما سبق وأن 
مر بنا - وكذا احتلاف اللغات بنويا في نمطية التضام بين العناصر اللسانية المتباين من لغة 
إلى أخرى» ومن ثمة لا يمكن فرض نظام اللغة المصدر حين إعادة إنتاج المقولات المراد 
ترجمتها في المدفء إضافة إلى البعد الأهم من كل ما سبق» والذي تتأسس عليه النصوص 
التداولية» والقائم على المعطى التواصلي» بوصفه الغاية والمقصد من وراء الترجمة» ممثلا في 
تحويل رسالة يبتغى من ورائها تحقيق أثر معلوم» يؤدي إلى التصرف إيجابيا إزاء ما تحمله 
الرسالة المبلغة» كما هو الحال في الإشهار. 

وتأميسا على نا "سيق كان على الترهنة أن تال يعينالاعقياز الأبعاد انار حمية 
عن اللغة كطبيعة المتلقين(سناء وجنساء وثقافة» ومحيطا احتماعياء وأيديولوجيا)» وركذا 
العناصر الملفوظية المشكلة للخطاب.وما دامت الرسالة الإشهارية قائمة على الإقناع» فإن 
ما يهم في النهاية هو الوصول إلى هذا المبتغى» ولا قم بعد ذلك السبيل المتبعة, ولا 
الإستراتيجية المتبناة أحرفية كانت أم حرة. 

ولذا شاع في الترجمة الإشهارية - وف كل لغات العالم - التحرر من الأصل 
بمختلف إكراهاته» والالتفات إلى عملية التواصل» وبذا صارت إستراتيجيات الترجمة هي 
إستراتيجيات للتواصل» وظهرت إلى السطح مصطلحات تحيل على تقنيات إجرائية توظف 
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الفصل الرابع ...0 0.0........إهشو ا تيجياك الترجمة الإشمارية وأدواتها 


لتحقيق ترجمة سلسة مؤدية للغرض الذي أبحزت لأجله كالتطويع الوظيفي» والمعادل 
الوظيفي» واليّ لنا أن نرجعها إلى ما أطلق عليه ياكبسون مصطلح الإبدال الخلاق في 
ترجمة الشعر. 

وبذلك يفرض كل نص ثمطا ترجميا يختلف عن ذاك المطبق على غيره من 
النصوصء تبعا لنوعية المنتج المشهر له» وطبيعة المتلقين» و يصير النص المصدر بجحرد مغلم 
يهتدى به في هذه العملية التحويلية» ويغدو التغير هو الثابت الوحيد قُ الترجمة. 

وهذا ما يمكن أن يلحظه القارئ الكريم من خلال جملة النصوص الى سنعمل على 
مقاربتهاء إذ يجد أنها تختلف جميعا في الاستراتيجيات المتبناة من الابتعاد النسبى عن الأصل» 
والتأليف لنص في لغة الهدف لا جامع بينه وبين الأصل إلا المادة المشهر لحاء وا محور الدافع 
ثمثلا في حجج البيع) وال تخضع هي بدورها إلى إعادة ث رتيب )2 و تغيير للمواقعء بفعهل 
إكراه الغاية التجارية» وهو ما يمكن فقهه برده إلى سمة من سمات الترجمة الليبرالية الى 
تطوّع كل المكونات لخدمة رأس المال(السيد الأول والأخير). 

ولنا أن نمثل للتحويرات الي تلحق النصوص المترجمة في الإشهار» وفق إستراتيجية 
الترجمة الحرة بوصفها إستراتيجية إجمالية) مع ما يرافقها من إستراتيجيات موضعية بمكذه 
النصوصء الى نستهلها بالعودة إلى الرسالة رقم 10» من خلال تسليط الضوء عليها 
كاملة: 

ا دالا 
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أ- ورد هذا النص على شكل مطوية باللغتين العربية والفرنسية مرفقة بالمادة المحصصة للبيع؛ والمشهر لها(ينظر 
الملحق) 
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الفصل الرابع ...................................0........أههو ا تيجياه الترجمة الإشمارية وأدواتها 
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7 16116 
النص العربي: 

من ا مهم أن تعرفيٍ أن فوطة ا حماية اليومية ليست هي الفوطة التي تستعملينها خلال 
دورتك الشهرية» فهي أصغر وأرق من الفوط العادية. فهي تستعمل حماية وحافظلة 
طهارتك ونظافة ثيابك في كل أيام الشهر وعلى طول النهار. 
فوطة أوان للحماية اليومية بحجم صغير ورقيق لدرجة أنكي (هكذا وردتعلا تلاحظينها. 
فوطة ا حماية اليومية لا يمكن استعماها أثناء أيام الدورة الشهرية» بل تستخدم يوميا 
للمحافظة على نظافة وطهارة عالية للجسم ولزيد من الإحساس با لجفاف التام. 

لقد تعمدنا نقل النصين على الرغم من الطول النسبي الذي يتصف به النص 
الفرنسي» نظرا لكون المقاربة تقوم على الملاحظة والمقارنة بينهماء وكذا لأنه يقدم الصورة 
المثلى للترجمة غير الملتصقة بالأصلء إذ يُلحَظ أنه حوى عددا لا بأس من التعديلات الي 
بمكن إرجاعها إلى إجراءات الترجمة الحرة. 

وأول يلفت الانتباه هو النص العربي بوصفه الترجمة وقد تعرض إلى ما يطلق عليه 
أنطوان برمان الاختصار الكميء القائم على النقصان المعجمي'» إذ بدا قصيرا بالقياس إلى 
الأصل. وتحلى ذلك من خلال عملية الحذف لمقاطع وملفوظات كاملة» وتجنب الخوض 
في التفصيلات الى وردت في الأصلء؛ وهو ما أدى إلى حدوث ما يُطُلّق عليه مصطلح 
التبسيط الت ركيبي(5/018:10116 115686403ممز5) الذي صاحبه تبسيط 
دلالي( 562061010 126105[مدمزة)» والذي ينظر إليه على أنه احا ب يصلح قْ 
التصرف المتبع في ترجمة النصوص الصحفية» ويقوم على عملية الحذف لما يراه المترحم غير 
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الفصل الرابع ...................................0..0.....أ سقو تيجياه الترجمة الإشمارية وأدواتها 


بحد للغاية التواصلية» وذلك بوصفه واحدا من كليات الترجمة الي وال يلجا إليها 
لأغراض سوسيو ثقافية". 

وللتدليل على عملية الحذف الي تعرضت للا الترجمة هو الغياب الكلي لما يشير إلى 
العبارة التالية في الفقرة الأولى من النص الفرنسي: 
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الي أكتفي في تحويلها على عملية تعميم قائمة على التطويل من خلال التركيز على مفهوم 
النظافة والتطهير» بوساطة التلميح عما صرح به في الأصل إذ غاب ما يدل على 
الامتصاص للإفرازات الطبيعية الخاصة بالنساءء المتحدث عنه في الأصلء والذي صممت 
هذه الفوط للاضطلاع به» كما غابت في الفقرة الثانية العبارة الآتية: 
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فقد أقصى المترحم ما يدل على الاستتار والنعومة والإحساس بالراحة» وطبيعة النسيج 
الملص لتلك الإفرازات» وحل محله الحديث عن صغر حجم الفوطة» ونحافة سمكها الذي 
عْبّر عنه بالرّقة الي لا تحمل هذا المعى؛ وإنما هو تداحل بين مستوبي اللغة العامي 
والفصيح. 
وفي الفقرة الثالثة تم الاستغناء عن كل التفاصيل المتعلقة بالحماية الى توفرها هذه 
الفوط الصحية» وظروف استعماما الى حملها النص الفرنسيء» الذي تحدث عن عدم 
قدرتها على امتصاص التدفق المرافق للدورة الشهرية» وغير ذلك من التفاصيل ال أفصح 
عنها بينما اكتفي بالتلميح والتكنية في النص العربي المترجحم؛ حيث غاب ما يحيل على 
عبارات كاملة» من مثل: 


02/5" 025 117170110111 دهز ]1 701117 05501701115 0111111©111 5117/15 205[ 50111 ©71 115) 
كن [مو6 ١‏ كتلاء] ©0 171ل 10 4 1111115711 195 211111165 710171©5©© ,101112015 
5 5©1772©111 5211 0111 71111165©/[ 195 50111 كك كلاء 77011157 .16207 1765 951 عداتآ[ “7ل1هك1 
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وما يلفت الانتباه في هذا النص هو الإبدال على مستوى الفئات النحوية حسب ما 
قدمه كل من فيناي وداربلنيه'» وقد تم ذلك في الفقرة الثانية» إذ قام المترحم بإبدال الاسم 
الصريح(77016905-51175 1.©5) بالضمير(مي). كما نلحظ لجحوء المترجم إلى التطويع 
بالمفهوم الذي جاء به المؤلفين المذكورين في الكثير من المواقع في النص» وقد تمفل في 
التنويع الذي يحدث من خلال تغيير وجهة النظر التلفظية”» ومن ذلك بداية النص( 14 
©05, ©27611166) الي صارت ف العر بية(من المهم)» وف هايته(©/701/ 1© 761/6) الي 
تحولت إلى(الحفاف التام)» والإثبات في الأصل:( 270117 171 كلام © 72111 كلتآام أده 1[ 
6 105 ©9111 1111111567 5122كآلام 5لا0دا وناو) الذي تحول إلى نفي في 
الحدف:(ليست هي الفوطة اليّ تستعملينها خلال دورتك الشهرية). 

وإن نحن تحولنا إلى مقاربة الترجمة من منظور أنطوان برمان في ميوله التحريفية؛ 
فإن أول ما يشد النظر هو تفشيء ما وسمه هذ الدارس بالاختصار 
الكيفي( 011321112611 0310571155610614ى)» والذي بحيل به على:" تعويض كلمات 
وعبارات» وصياغات لا تتوفر على غناها الجهيري(502076) ولا على غناها 
الدلالي(1138216مع51)»: ونقصد بمذه اللفظة الأخيرة ما يشكل صورة بالنسبة 
لمر جعه(16615161) وينتج وعيا بالتشابه"”. وسنسوق بعض الأمثلة عن هذا الإاجراء 
البرماني» ومن ذلك:(288165) المعوضة ب«(الدورة الشهرية)» على سبيل التكنية» تماشيا 
مع طبيعة متلقية النص العربي» وخصوصياقا الثقافية» و(م27:01686-511)» المبدله ب(فوطة 
للحماية اليومية)» و(50118-7616726215) امحولة إلى(ثياب) على الرغم من وجود المعادل 
الشكلي(ملابس داخلية)» وال هي بدورها عبارة عن محاكاة» ولكنها مقبولة» وكان 
بإمكان المترحم أن يعتمدهاء ولكن الاعتبارات السالفة الذكر فرضت إكراهاقا عليه. 

وما ينبغي الإشارة إليه ونحن نقترب من فهاية المقاربة الى كرسناها لهذا النص أن 


نشير إلى اعتماد المترحم للاختصار الكمي سبيلا ترجمياء والذي عرّض الترجمة إلى بعض 
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الفجوات الى حاول المترحم سذها باعتماد التطويل في تقديم بعض المفاهيم» وهي آلية 
رائجة في مثل هذه الحالات:"ومن الممكن أن يتعايش هذا النقصان مع الزيادة في كم كتلة 
النص الخام...وغالبا ما يستخخدم هذا التطويل لإخفاء النقصان الكمي"» ومن ذلك 
حرص المترجحم على الإكثار من الملفوظات الدالة على النظافة والطهارة والحماية (فهيي 
نستعمل حماية وحافظة طهارنك ونظافة يابك» في كل أيام الشهر وعلى طول النهار ) 
وفي(بل تستخدم يوميا للمحافظة على نظافة وطهارة عالية للجسم). ا معبر عنها بجمل 
قصيرة جدا في الأصل وأحيانا بكلمة واحدة. كما نلاحظ حرص المترحم بتوظيفه لكلمة 
الطهارة ذات البعد الديئ على رفع الحرج في التعامل مع مثل هذه المتتحات الصحية 
الخاصة بالاستعمال النسائي» وإقصاء لكل ما من شأنه أن يشوش على وصول رسالته. 
ومن ذلك ججاهل الإشارة إلى التتدفق(1115) والامتصاص(16501181ه)والإافرازات 
الطبيعية(2816101:61165 2611]65).. . 

وما نصل إليه في المحصلة أنه وعلى الرغم من التحويرات الي حدئت على مستوى 
الترجمة» فإننا نرى أن الرسالة قد وصلتء مع احتلاف في طريقي التبليغ ما بين الأصل 
والمهدفء الذي راعى الاعتبارات المقامية» وهو ما يدحل ضمن الإستراتيجيات التداولية 
للترجمة» الى تراعي طبيعة المتلقين. ونحن نزعم أن الترجمة دحلت في توافق مع الفقفة 
المستهدفة» عبر مستويات المعالحة الترجمية» حب وإن كان النص وترجمته يسريان في فضاء 
واحدء فإن كل واحد منهما يتوجه إلى فئة تخصوصة. 

ويضاف إلى هذا أن المرء يحس بثقل وكثافة الدلالة إذا ما سمى الأشياء بأسمائها في 
لغته الأم» وتكون حدقا أخف إذا ما عبر عنها بلغة أحنبية» وهذا في رأينا سبب آحر 
للإقصاء لكل ما من شأنه أن يوقع الحرج في النص العربي» وحضوره في النص الفرنسي» 
وذلك بفعل ممارسة اللغة سلطتها على الناطقين بما. 

كما يمكن الحديث من خلال الترجمة المنجزة عن المعادلات الوظيفية» الى تُختصّر 
في تكييف يركز على الأهم» بوصفه النموذج الوظيفي الأمثل”» والتطويع الوظيفي» وذلك 


1 - السابق.ص 54. 
.1 011 1130111102 :11611311طتام أده مآ .مم1ققة1 .© :1زه17 2 


1/19 


الفصل الرابع م 0.0........إهقواتيجياك الترجمة الإشمارية وأدواتها 


انطلاقا من نظرة مؤداها أن الفعل الترجمي يندرج ضمن إطار نصي وليس جملياء 
ويستجيب لمتطلبات حجاجية أكثر منها معجمية تركيبية» وبمارس وفق ثنائية الثواببت 
الموسسة. والمتغيرات المبررة» ومبدأي الانسجام النصي والاكيية : 
وزيادة في توضيح الإجراءات المتبعة وفق إستراتيجية الترجمة الحرفية».نسوق هذا 
المنال(الرسالة رقم21)» والذي تعامل معه المترجم على خلاف ما عرفنا في السابق» إذ 
عمد في النص الهدف إلى ما يسميه برمان التوضيح (7)018516086100» وعند غيره 
الإضافة(4[01)» وكذا التفسير (1101486100م13) "وهو تضحيم يلحق النص المترجم» من 
منطلق أن كل ترجمة تكون مفسرة» وهو ما يستدعي تقنية أحرى تستلزمه وهي 
الول ناذا اكور كت رققه قم نكن صر من لاف 
والنموذج الذي بين أيدينا هو إشهار لأحدى العلامات التجارية المتنافسة في سوق 
السيارات النفعية بالجزائر: 
النص الفرنسي: 
شعار شد الانتباه: 
17 1ه 17ص .ورنات[ 1م 1701 
التحريري: 
1170100 0 آ© 15017160 2ل كن أو 1تلاز كك | 0115ل 21:01116ك]. 2.531117:©5. 
© 0111165 1 3 114 كلال .5001711. 35 02 كنتآم ©0 ك111110©5[ه' 0 0111 001101167). 0217 110 
7- 06 2017677165© 12111761701111:65 065 0 00711 آنا 7لا .ع2 07[ 1ك 10141 0105م 
417 اتلك ,ع1516ككه 017-1101 2[ 0 6011106 11 0©7111711لم ,0-1-5790 


.50716 عل) 11103 رلل) الاعاعع1 ,60110111011116 
...172015 125 0116 كلتآأم 015111 11© 6110115 65ل 


النص العربي: 
شعار شد الانتباه: 


البيك آب ال حقيقى.قوة وأصالة. 
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2 ينظر:أنطوان برمان. الترجمة والحرف أو مقام البعد. مرجع مذكور.ص 758. 
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التحريري: 
.3 2تر. أمتحن وجرب في أربع قارات منها أدغال بورنيو وا هيمالايا. وصل حق ارتفاع 
0 .متر. 10 [أحصنة. الوزن الإجمالي فٍ حالة حمولة يصل إلى 3أطنان. مقاوم 
درجات حرارة قصوى من -27إ+637م.مغامر مزود بنظام التوجيه ا معزز.نظا م425 
البراد وراديو 83 //01(1. 
أفعاله هي أقوى من أقوالنا... 

ونشير بداية إلى أنه قد تعومل مع تحويل النص إلى العربية من خلال المزج بين ما 
يعود إلى إستراتيجييٍ الترجمة الحرفية» و الحرة» إذا نلفي من تقنيات الأولى الاقتراض عن 
الإنحليزية لاسم السيارة النفعية(البيك آب)» مع أنه كان بإمكان المترجم اللجوء إلى المعادل 
المتعارف عليه» وهو السيارة النفعية:؛ أو على الأقل أن يقوم يمحاكة التعبير 
الإنليزي (شاحنة صغيرة)» حسب الشرح المقدم ل(ونا-اءام) في معجم أكسفورد'. 
وبذلك أدرج التعبير ضمن فعل التسمية الذي يعد ثابتا لا يلحقه النقل» لاكتسابه صفة 
العلمية» وأضحى هوية ميّزة. 

ويبدو أن الترجمة سايرت الأصل الفرنسي الذي وظف الاقتراضء على الرغم من 
وجود المعادل كذلك في الفرنسية» وهو (10006]6جمة0). ولا حظنا الإبقاء على شعار 
الاستئناف كما هو أيضا في الأصل والنسخة 01/272702 176 آءء*17)» و( 1010 
2071867 المحولة بالخط العربي بنقحرة(فورد رابحر)» وهو ثما يدحل في عملية التتدويل 
الإشهاريء والذي تتحول فيه الإبحليزية إلى وحه سيميائي يرصع الخنطاب» والإشارة إلى 
مصدر الصنع الأمريكيء ممثلا في شركة فورد(7050) الذائعة الصيت. 

ومن الترجمة الحرفية نقل البيانات والمواصفات الخاصة بالسيارة المشهر لماء 
لاعتمادها على التقنية ولغة الأرقام الي تمتلك السياقية المشتركة في الأصل والترجمة. 

وأما ما يعود إلى الترجمة الحرة فنلحظه في التوضيح الذي أشرنا إليه أعلاه من 
خلال الزيادة ي(امتحن وجرب )لمعبر عنها ب(2/2701/06)» وإضافة عبارة لا وجود للها 
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في الأصل (في أربع قارات منها)» وتحويل المنتخصر(07) إلى كلمة تامة في 
العربية(أحصنة)» وما ينبغي ملاحظته كذلك تحويل الفواصل إلى نقاط في العربية. 

وما يثير الانتباه كذلك العبارة المختوم يما المكون التحريري لهذه الرسالة» من 
لال شخصنة الخطاب في الترجمة العربية» فما عبر عنه بمقوله عامة» هي في الأصل مَتَل 
إغليزي (... 71015 كه[ 0116 كلاام 11نءكل دك 15ره 0011 )»الذي أحيل به على قوة 
السيارة الذي تعجز اللغة عن وصفها. 

وهو الأمر الذي اضطر المترحم إلى التصرف حيال هذا الوضع الثقاقي الذي يحمل 
تناصا مع مرجعية معينة» عن طريق الالتجاء إلى فعل الشخصنة» بوساطة الضمير اللتصل 
الدال على المفرد الغائب» وجماعة المتكلمين(أفعاله هي أقوى من أقوالنا)» الذي يقحم 
المتلقي والمشهر من خلال لعبة الضمائر(المفرد الغائب» وجماعة المتكلمين )» و الي نلمس 
فيها تغيرا في وجهة النظر التلفظية» وهو ما يدخل في التطويع كما عرفنا من قبل؛ أو هدم 
العبارات بتعبير برمان من خلال قلب الدلالة» أو تحويل زاوية النظر ف الترجمة» وأكثر ما 
يكون ذلك في الأمثال والعبارات المسكوكة” . 

ولكن من المؤكد أنه لو بحث في الموروث العربي لوحد ما يطوّع به هذه الحالة 
الثقافية»كأن يوظف مثلا آخر له أثر مشابه في اللغة الهدفء كما أن توظيف المثل الإنحليزي 
في الأصل يحمل دلالة تثمّن المنتج ذي الأصل الأنجلوساكسون. 

فما حوفظ عليه في الملفوظ. هو المعيئ العام مع التصرف ب جزئياته» وللتدليل على 
ذلك نسوقء.هذه الإيضاحات»ف (12015) صارت( أقوال) بدل كلمات و( غمء15ل مآ 
عنانو 15اآم) أضحت:أقوى منءولو أن المترجم توخحى الالتصاق بالأصل لجاءت ترجمته 
رما على الشكل التالي:ما تنجزه الأفعال تعجز الكلمات عن قوله»ولو ذهب إلى التكييف 
لكر فوا شبيها:بالأمعالتوسهال .للق #الأقعال أذل مرخ الأقوال: 

ويبدو على شعار شد الانتباه قلبالمقوليٍ الملفوظ العربيءفالترتيب في 
الأصل:الأصالة والقوة(0111 ]© 101م)» وهو بدوره يحيل على مرحعية ثقافية محددة» ومؤدها 


'05ه/7 صقط ع0ناه1 علدعمة كممتاع يخ" 
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أن هذا التعبير كان شعارا ترفعه جماعة من المناضلين الانفصاليين في سبيل استقلال منطقة 
الكييلك»ق ‏ كنداء ومن مطالب هذه الجماعة سيادة اللغة الفرنسية» والاستقلال السياسي 
التام عن كنداء مع الرفض التام لكل شكال المشاوفة : عن أنه جرى مجرى الأمثال 
والعبارات المسكوكة. 

وقد عمل المترحم من خلال قلب التعبير بأن صار في الحدف القوة أولا والأصالة 
ثانياء بغية تحقيق المسايرة مع الخط الحجاحي العام المتمركز في النسخة العربية على معيار 
القوة» بدليل الملفوظ الذي حتمت به فقرة التحريري» وركذا لكون المفردتين من 
المتواردات سواء في الأصل أم في الترجمة» وبالتالي احتفظ بتواردهما النمطي المتعود عليه. 

ونلحظ إبدالا على مستوى الفئات النحوية؛ في الاكتفاء أثناء تعداد مواصفات 
السيارة باسم المفعول ف التكفل بالمهمة من منطلق أنه وصف يدل على الحدث وصاحبه. 
ومن ثمة فإنه يغن عن الاستعانة بالضمائر المرفقة بفعل الكينونة في الأصل(650 11)» وهو 
كما نرى تغيير على مستوى الفئات النحوية» استدعته طبيعة اللغة المنقول إليها. 

ونختم هذه المقاربة بالإشارة إلى مطب وقع فيه المترحم أثناء تحويله للرسالة إلى 
اللغة الهمدفء وقد تمثل ذلك في التداحل السلبي» من خلال مسايرة الأصل في الخطاب 
المنسوب إلى المذكرء مع العلم أن المنتج المشهر له في اللغة العربية مؤنث مهما كانت 
القراءة الى قد نقدمها له سيارة نفعية» أو شاحنة صغيرة» أو أي مركبة كانت» ولكنه 
إكراه صرفي منشؤه عدم الالتفات إلى طبيعة اللغة المنقول إليهاء وإسقاط مقولات اللغة 
المصدر على الهدف. ورا رأى المترحم في المواصفات المقدمة للسيارة لا تتناسب مع 
الطبيعة الناعمة لكل ما يدل المؤنث. 

وزيادة في تعميق فكرتي الإضافة والحذف الرائجتين جدا في ترجمة الإشهار نسوق 
هذا المثال(الرسالة رقم22)»الذي تنقلب فيه الصورة النمطية المألوفة لدى الجميع» من أن 
الأصل هو الفرنسية» والهدف هو العربية» إذ نلحظ في النص الفرنسي بوصفه هدفاء 
إيضاحا نفتقده في النص العربي(المصدر)» ثما استدعى اللجوء إلى التطويل» وهما تقنيتان 
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ترجميتان تدحلان في ما يوسم بالإضافة» وكان ذلك على مستوى شعار الشد». فما عبر 
عنه بشبه جملة في المصدر حول إلى جملة أمرية تامة في الحدف: 
النص العربي: 
معا . . 
نمنحكم التمويل م ن أجل شراء مسكنكم الاجتماعي التساشمي. 
النص الفرنسي: 


71121 27011110115 
707112120117 5021241 102771111 72017 © أ [عه' 1 77107110115 10115 


كما يلحظ في الهدف ما يمكن وسمه بالاختصار الكمي في باقي النص الهدف 
مقارنة بالأصل؛ فما عبر عنه ب(تمنحكم التمويل)» في الأصل صار تمويلا ( كه 
5 بباشرة دون الحاحة إلى دعم من أي ركن آخرء كما هو الحال النص العربي» 
وما كان(م ن أجل شراء مسكنكم) تحول إلى شراء دون الحاحة إلى الارتكاز على أي سند 
لفظطي ا (10561116711 0172م عل اماع02 '1). 

وهكذا نلحظ الجمع بين تقنيات مختلفة عائدة في جوهرها إلى الترجمة الحرة في 
ترجمة النصوص الى مرت بناء وهو ما يعي أن هذه الإستراتيجية في الترجمة ليست بتلك 
الصرامة المنهجية الي تلزم المترحم بالتقيد بإحراء دون آخر من البداية إلى النهاية» وإنما 
عليه أن يتأقلم مع المتطلبات اللسانية لكل نص» وعلى كل مستوياته. 
1-2-3- التعادل”*: 

ينظر إلى التعادل على أنه من المصطلحات المفاتيح في نظرية الترجمة» بل يكاد 
يكون هو إياهاء على أساس أن أي ترجمة تسعى إلى تحقيق التماثل مع الأصل» وقد تباينت 
بشأنه الآراء نظرا للأهمية الى يحظى با في حقل الترجمة ممارسة وتنظيرا » ثما جعله مفهوما 
ضبابياء يعتريه التشويش» بدليل الأوصاف اليٍ يطلقها الدارسون عليه»كل حسب المرجعية 
الفكرية الى ينطلق منهاء ومن هذه الأوصاف:الشكليء واللسانني» والتواصلي» والوظيفي» 


* قمنا بتبى هذا من بين جملة المصطلحات الى يتداوها الدارسون العرب معادلا للمصطلح 
الفرنسي (1701115972161266)»منها المساويءالعديل»المقابل»المكافيء. 
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والدلالي»الأسلوبي» والمرجعي» والديناميكي» وهو ما يثبت عدم وقوع الإجماع حول 
تعريف ضابط له. 

ولكننا لن نخوض في هذا التراكم النظري الذي دار حول هذا الموضوع وسنقتصر 
منه على ما له علاقة بترجمة الإشهار البيّ تسعى دائما إلى إييجاد التعادل 
الفعال(ع161601 1.6010197816006) حسب تعبير ماتيو قيدار ا ععين أننا لن ننظر إلى 
التعادل على أنه إحراء من إجراءات الترجمة الملتوية حسب ما نظّر له ككل من فيناني 
وداربلنيه عن طريق إبدال وضعية في اللغة المصدر بوضعية ثانية مشايمة في اللغة اللمدف» 
وذلك باللجوء إلى أدوات أسلوبية وتركيبية مختلفة» وأن الحالات المثلى للتعادل هي تلك 
الب تكون ذات طبيعة ركنية كالحكم., والأمثال» والعبارات» الجاهزة» والمقولات 
المسكوكة”. بل سننظر إليه على أنه مفهوم واسع جداء وبحالات تطبيقة في الترجمة أكبر من 
أن تحصر في إطار محدد ومخصوصء وأنه يمتدء ويتسع ليحتوى كل عملية الترجمة”. 

ومن ثمة فإن الطرح المتبئ في هذه الدراسة» هو ذاك الذي ينظر إلى التعادل على 
أنه ليس بحثا عن مطابقات ساكنة على مستوى العلامات اللسانية» ما تقدمه لها المعاجم 
من دلالات ثابتة» ولكن الأمر يتجاوز هذا المفهوم الضيق» ويتسع ليشمل ظاهرة تداولية 
تستدعي حضور عوامل خارج لسانية فاعلة. وهو ما يع بداهة أن الفعل الترجمي لا 
يهدف إلى تقدم معادلات لعلامات معزولة» ولكن إلى ملفوظات مندجمة في وضعيات 
تواصلية 0 

وهو الأمر الذي حدا ببعض الدارسين الغربيين إلى وسمه بالتعادل التداولي» الذي 
يقترب في مفهومه من المعادل الديناميكي ممفهوم نيداء والذي يهمنا منه في هذا المقام 
التعادل التداولي التأثيري» الذي يهدف من ورائه المترحم إلى إحداث الأثر نفسه لدى 


متلقى الترجمة» بحيث تصدر عنه ردود أفعال مشابة لما أحدثه الأصل في متلقيه ويقصد 


11110101111| اه قالع ناطناط.10616ن0 .1/1 : جزم17! 

لل 501 .أعطاء10316.[ عن وقما/ا. طول : 1701 2 

.0 :80 .161102.2.20ل ةا 13 تتتامم 1 :016ل1.12ةتنسل 1.1.12 : جزن17 3 
4 .عع مآ 
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بالتأثيري ما حُدَّت به الأفعال التأثيرية في نظرية أفعال اللغوية» وهى كل استجابة أو نتيجة 
الألم» وصولا إلى الردود الموصوفة بالخارحية بمحسدة في رغبة القيام بفعل ما جرّاء تأثير 
النص” : 
وبناء على ما تقدم نصل إلى أن مفهوم التعادل في الترجمة الإشهارية يتجاوز إطار 
المعطى اللسائني ليمتد إلى باقي المكونات المشكلة للإعلان» والى تقوم باخحتلاق السياق 
التداولي للخطاب الإشهاري, وبالأخص الصورة الى تيمن على المشهد. ومن نَم فإن 
المعادل المقدم في الترجمة الإشهارية هو الذي يأحذ بعين الاعتبار الغاية النهائية المراد 
الوصول إليهاء ثمثلة في الفعل التأثيري المنجز من قبل المتلقى المفترض ف اللغة اللمدف. 
وذلك بإحداث التوافق ما بين المكونين البصري واللسان المشكلين لهذا الخطاب» من 
خلال تأهيل الملفوظ المترجم إلى تقديم القراءة المقبولة للصورة. والي تثمن المنتج ويراعي 
العوامل السياقية الأحرى الى تتدحل في عملية البيع. 
ومن مات هذا المعادل الموصوف أيضا بالفعال» أن يتوصل إلى إحداث الأثر 
المشابه في متلقي الترجمة» وأن لا بحكم عليه بالنظر إلى الأصل المترحم عنه»؛ ولكن بأن 
يؤخذ في الحسبان القيمة المتأصلة في جوهر النظام الاتصالي الإشهاري الذي توظف فيه 
5520507 
ولأحل الوصول إلى إنحاز معادلات فعالة» أو ما عرف عند الدارسين في كندا 
بالمعادل الوظيفيء المستلهم من طروحات نيدا وكذا المدرسة الوظيفية بالمانياث» والمعروف 
عند البعض بالتطويع الوظيفي » الذي لا يُكتفى فيه بترجمة النسق اللساني» وإنما بد إلى 
5 : 5 4 5 
ملفوظات مركبة مع ما تحمله من عوالم . ويلحظ المتابع رجوعا إلى الحديث عن التطويع 
لأن بعض الدارسين يقرن التعادل بالتطويع» ومنهم هلال(لآ.1161181) الى ترى بأن 
التعادل: "تطويع يمتد متزايدا على مدى النص أو معن آخر فهو تطويع فصول قل «تنيدة 
06 1000 اه 6111172126 'آ. و اكع 1/131 2 :17011 
1.22.62-63 .ع0 اك 16ل ناطناط.1066ن0 .8/1 : جزه217 
عآاعع.11.2.116ه.م ختث .02115]6طم1اعدم] ع تكتاعءمواعم عن : ع0 م1 .مملتقة1 .© : رزه7ة 
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الجملة... أنه جملة من التطويعات المتراكبة» تحدث تأثيرا إجماليا بعيدا كل البعد من الناحية 
اللسانية(دلاليا وبنيويا) عن الأصلء أي أنه العقبة ال يتخطى فيها الفكر الحرف .مراحل 
ا 
ويؤدي بنا هذا الطرح إلى التعريج على مدرسة باريس في الترجمة الي جعلت المععى 

مركز الاهتمام في الترجمة» في ما عرف بالترجمة التأويلية» والي يرى المنتمون إليها أنما 
تصلح لكل اللغات؛ ولكل أنماط النصوص”» إذ ترى أن العملية تقوم على الفهم والإفهام, 
ممثلا في استيعاب المعبئ وإعادة التعبير عنه» من خلال اتخاذ المترحم بوصفه أول متلق 
للرسالة الأصلية من العناصر المقامية مقاييس للإمساك بما. ومن ثُمّ يتحول إلى مرسل في 
لغة أخرىء ولا بد أن يضع في حسبانه أن شروط التلفظ في اللغة الهحدف قد تختلف عن 
تلك الى أُطرت الرسالة في لغة المصدر”. 

ولأجل إقامة التعادل على المترحم أن يعي جيدا الضوابط الي تحكم الترجمة في 
مرحلة الفهم» من خلال استيعاب وظيفة الرسالة المراد نقلهاء مع العلم أن الرسالة قد 
تحمل أكثر من وظيفة» ففي الإشهار مثلا تجتمع الوظيفة الإحبارية(معلومات عن المنتج)» 
مع الوظيفة التوحيهية المبتغى منها حمل المتلقي على شراء المادة المشهر لما وهي الأكثر 
أهمية» ومن ثمة تأخحذ هذه الوظيفة بوصفها مقياسا مقاميا الاعتبار الأول أثناء عملية 
التحويل وإنتاج المعادلات في مرحلة التعبير”. 

وبعد هذا العرض النظري نتحول إلى مقاربة بعض الرسائل من الإشهار الدولي 
لنرى طريقة تعامل المترجمين مع نصوص اللغة المصدر في إنتاحهم لمعادلات تفي بالغرض 
في اللغة الحدف. وذلك بالعودة إلى رسائل(رقم6»3:2) سبق تناولهها من زاوية مغايرة.إذ 
يلحظ المتابع أن المترحم في الرسالة رقم 2ل يبحث عن التطابق ما بين نصي اللمصدر 


!- نقلا عن إنعام بيوض.الترجمة الأدبية. مرجع مذكور.ضص107. 
).1 10301161105 3آ.11.16061:61 : 7011 - 2 


.6 .201121101 لء 601111316266 بآ .اع تمعءء1/1.2 عت كلع طهج1. 1003.2 :1ز70 3 
-22.397 .11).م تتثك. 120111102 اه عع 6011172165 نآ اع تمعءء1/1.2 ع كنوه 1:1003.5.1زه17 4 
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وال هدف, بل أعاد إنتاج رسالة أخرىء» راعى فيها جملة من العناصر المقامية» سبق أن 
فريطن ليا ان سحاو لا وض داعا للمردة النيناي هذا الام . 

وعليه فإنه لم يذهب إلى البحث عن المعادل الشكلي المؤدي إلى بنية غير مؤدية 
للقصد في ال مهدف, فعبارة (5017 ©0 007671176 ©1,6) تصير تركيز العناية» وإن سعينا إلى 
تحميلها تحولت إلى :عناية مركزة» واليٍ قد يستنتّج منها دلالة سلبية تحيل على مفهوم طبي 
شائع جدا يشار به على المريض الذي دخل مرحلة الخطر» ووضع في غرفة خاصة أعدت 
لهذا الغرض بالمستشفى» وهذا مما لا يثمن المنتج عند المتلقي الهدف»؛ ولذلك عمل المترجم 
على استيعاب المعئ المقصود بالضبط» والذي يعمل على تثمين المادة المشهر لماء وعبّر عنه 
بكيفية تجعل منه مادة صحية تحدث أثرا إيجابيا لدى مستعمليهاء وبذلك حملت الرسالة 
بوصفها فعلا لغويا غير مباشر دعوة ضمنية لشراء ال منتج(فٍ أي مكان نحتاج البشرة إلى 
عناية ). 

كما أن المعادل المقدم دحل في تكاملية مقصودة مع السند الأيقوني المصاحب» 
نظرا لتغيره من الأصل إلى الترجمة» وهو ما يعيئ تغير العناصر المقامية الممحددة لمقاييس 
الترجمة» والمتحكمة فيهاء فكل سندرأصلا وهدفا) يناسب النص اللساني المصاحب» فإذا 
كان (231]010) يفهم منها كل مكان من الجسمء و(2011151015) لكل إنسان» مهما كان 
لون بشرته» وجنسه. وسنه. فإن ما يعزز هذه القراءة هو الصورة المصاحبة ال تحيل على 
الإثنيات الواردة في فضاء الإعلان الأصلي. وهو ما لم يرد في الصورة المصاحبة لنص 
الهدفء الممثل فيها بأسرة صغيرة. وما حوفظ عليه في هذه العملية هو هوي المنتج الوارد 
في الفضاء بكيفية صريحة من خلال المميز(مع1.0])» والمحور الحجاحي الدافع» وهو العناية 
بالبشرة من حلال استعمال المنتج. 

وف الرسالة رقم3 الي تحرر فيها المترحم كلية من الأصلء من خلال إعادة كتابة 
شعار آخر مغاير لما في الأصلء وذلك مراعاة للفئة المستهدفة» من حيث خحصوصياقا 
الثقافية» على الرغم من الاحتفاظ بالسند البصري نفسه» وذلك حى تتم إعادة توجحية 
القراءة» تحنبا للابحاءات الجنسية الي بحملها الأصل» وال قد تؤثر سلبا على تلقي المنتج 


- ينظر الفصل الأول.ص 65 وما بعدهاء والفصل الثاني ص92 وما بعدهاء وص 109 وما بعدها. 
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في السوق الحدف للاعتبارات المذكورة. فلو ترجم الملفوظ( وء/ 1/1©711© ©/1ن ©0) 
65 بهما يريده الرجال لابحه التفكير مباشرة إلى صورة الحسناء في فضاء 
الإعلان» وغاب المنتج الذي وضعت الصورة أصلا لتعزيزه» إضافة إلى تنافيه مع قيم 
امختمعات العربية المتوجه إليها يهذا الإشهار. ولكن الترجمة المقدمة(عناية فائقة) تخفف من 
هذه القراءة عن طريق بحنب التصريح» من خلال التلميح الذي حمله الملفوظ. 

وف الرسالة رقم 6 فإن المترحم وسعيا منه للتخلص من حالة اللاترجمية المرتبطة 
باللعب باللغة في الأصل» كان عليه أن يتجه صوب التعادل الفعّال المؤدي للوظيفية 
الإقناعية من خلال تفادي البحث عن التطابق الشكليء والاتجاه صوب إعادة كتابة 
الملفوظ بشكل يحافظ على جماليته وتأثيريته((0004 001/...0'651 5141© 01470)الذي 
صار ملمس ناعم جدا...دودي طبعا. 
2-2-3- التكييف”: 

يرى فيناي وداربلنيه أن التكييف هو الحالة القصوى للترجمة» وذلك عند استحالة 
تحويل الرسالة إلى اللغة الهدف, لعدم وجود الوضعية الثقافية المشايمة لدى الناطقين باللغة 
الحدف, ويعتبرانه الإجراء الأخير من إجراءات الترجمة» وهو لا يتوقف عند حدود بنيات 
اللغة» بل يتعداها إلى طريقة سير الأفكار» وغمط تقديمها ماديا في شكل فقرات» وسلاسل 
غوف 

ويرفض لادميرال(521ند0ة.1 .12-[)” إدماحه ضمن دائرة أساليب الترجمة» ويورد 
لذلك مثالا ينقله عن نيدا لدى تطرقه إلى ترجمة الكتاب المقدس» وهو مفهوم شجرة التين 
عندما يُحوّل إلى لغة لا يعرف الناطقون بما إلا نوعا ساما لا تصلح ثماره للأكل”. 

وللتدليل على التعديل الذي يلحق البنية الفكرية في اللغة الحدف؛ نسوق هذا المثال 
الذي أورده فيناي وداربلنيه لتمثيل التكييف؛ وملخصه أنه لدى عودة أي أب إنحليزي إلى 


شاع نخارج الإشهار إطلاق مصطلح التصرف على هذا الإحراء الترجمي. 
01.22.52-3. 0 خل )5 .أعطاء0316آ.ل ع توقصاك/ا.طل 701 -! 
١‏ حان رونيه لادميرال(1.20101121آ 10626 1632) أستاذ بجامعة باريس 10له الكثير من المؤلفات الدراسات 
حول نظرية الترجمة»أشهرها الكتاب انحال عليه في الدراسة. 
.0 1).م0) .201161102 12 تتامم :12016 لمتندم 1.1.120 : جزه7؟ 2 
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بيته يقبّل ابنته على فمها معبرا عن شوقه وحنينه إليها بعد طول غياب؛ وبالتالي فإن 
المترجحم إذا وجد في نص ما يشير إلى هذا المعطى الثقافي وأراد نقله إلى الفرنسية» فإنه 
يصير لزاما عليه أن يتصرف في الفكرة لعدم وحود الوضع المشابه» بقوله:احتضن ابنته 
يحنان بين ذراعيه”'. ونحن نرى أن هذا الوضع إن كان غائبا في الفرنسية» فإنه مستهجن 
ومناف للآداب والقيم الأحلاقية في المحتمات العربية. 

وعليه يصير التكييف الحل الأمثل في كثير من الحالات لحل مشاكل الترجمة الناجمة 
عن انعدام الوقائع المتشايمة بفعل اختلاف نظرة العالم» وتباين الثقافات» وذلك لتجاوز 
الكثير من الإكراهات الثقافية» وخاصة عندما يتعلق الأمر بالنقل الإشهاري إلى اللغة 
العربية نظرا لوجحود كثير من حالات عدم تساوق الوضعيات الثقافية» وال يصعب إن لم 
يكن من المستحيل تحويلها بإحراءات أحرى غير التكييف.وبذلك يدخل التكييف ضمن 
دائرة الإبدال الخلاق الذي تحدث عنه رومان ياكبسون. 

وتأسيسا على ما سبق يصير التكييف الإشهاري إستراتيجية ترجمية تسمح بالإبقاء 
على عناصر من النص المصدر بشكل مغاير في النص الهدف» بكيفية كلية أو جزئية 
بوساطة لحوء المترحم إلى الاستبدال والتعديل» ويهذا العمل يتمكن المترحم من تحويل نص 
إشهاري إلى لغة أخرى بغية آداء الوظيفة ذاتها الب وضع لما النص الأصلي؛ مع استجابة 
النص الحديد المحول للمتطلبات التواصلية» وهنا ينعدم الحديث عن احترام المترحم لفكر 
الأصل وأسلوبه» وتنتقل بؤرة التركيز إلى قدرة المترحم على الوصول إلى تحقيق الغاية الي 
عمل الأصل على بلوغها” . 

وهو ما يدفعنا إلى العودة إلى الفكرة الي طرحها كلود تاتيلون» في معرض حديثه 
عن تكييف النص الإشهاري بأنه ترجمة لروح الرسالة لا لحروفهاء وترجمة للوظائف لا 
الأسماءء والذي يختصره في البحث عن المعادل الوظيفي”. وهذا الموقف الترجمي يطلق يد 
المترجم في التعامل مع النصوصء وذلك من منطلق أن المترجم يبمتلك حرية في إدخال 
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الفصل الرابع ...................................0..0.....أ سقو تيجياه الترجمة الإشمارية وأدواتها 


التعديلات الى يراها ضرورية لتمرير رسالة الإشهار في اللغة/الثقافة الهدف». عن طريق 
الإضافة» وإعادة ترتيب المقولات النصية بغية التوسل إلى متلقي النسخة بوصفه مستهلكا. 
بحيث تصبح الرسالة موافقة لعاداته» ومعايير التلقي لديه". 

وما نخلص إليه من هذا العرض هو أن التكييف هو الحل لتجاوز حالات 
اللاترجمية» وبه يحقق الحمالية المنشودة خاصة على مستوى الشعارات» نظرا للحرية اليّ 
تتوفر له مما يوصله إلى حد الإبداع لنصوصء وربما تكون أرقى من الأصلء لأن الحديث 
هنا ينتقل إلى حالة من إعادة الكتابة والتأليف» وما النص المصدر إلا معلم يهتدى به أو هو 
كما يرى أيف غامبييه(02120161 979765) إعاءة من الأصل١‏ ع0 15وع تحط عمتآ] 
تمصع نه ')” . 

وبعد هذا الكشف المفاهيمي ننتقل إلى الممارسة الفعلية في حقل الإاشهار.» عن 
طريق مقاربة بعض الرسائل» ومنها هذه الرسالة(رقم 23) الي أطلقتها اتصالات الجزائر 
عنوانا لإحدى خدماتا الخاصة با حاتف المحمول والمعروفة باسم (حرية)» وال رفعت 
شعارا هما باللسان العامي الجزائري مصاغا على شكل عبارة جاهزة 
مسكو كة(11101861016) يقول النص العربي:" هَاذي حرية 18 لي" وجاءت ترجمته 
على شكل إعادة صياغة" 60016 أء...ع60601 01165 12265 " بحيث يصعب معرفة 
الأصل من الترجمة» وخاصة إذا علمنا أنهما وردا متقابلين في إعلان واحد؛ ثما يجي زلنا 
القول إنهما يكثفان بعضيهما البعض دلالياء فمتلقي النصين واحد ما داما يتجاوران في 
فضاء إعلاني مشتركء و يتقاسمانه. 

وهذه ظاهرة شبه عامة ثي الإشهار الجزائري- وخاصة الإشهار الذي يتخذ من 
اناه مك فارع كك وب قلاع ريو قو عبان يلسا ال اقيق أ اق م سوق 
الترجمة الإشهارية في الجزائر ليست ذات أساس إِنْي لغوي أو جغرافي كما في سويسراء 
وبلجيكاء وكندا. 


٠‏ ااتل.111:17618. عع 1216110 3 ]لاع 1طططة عطنا :2102 مدل ى .ع امه وا :ز170! 
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وف الرسالة الموالية(رقم24)» وهي إشهار لخدمة أطلقها بريد الجزائر مروجا 
للبطاقة المغناطيسية الى تستعمل في سحب الأموال من الأجهزة المعدة لهذا الغرض» واليّ 
شخصن فيها الخطاب»من خلال إجرائه لمقولة الشعار على لسان أحد الزبائن» واليّ يقول 
فيها الزبون :747 14 6:11....7'013/ 20771216 4)701/1؛و الى صارت بعد التحويل إلى العامية 
اخزائرية:(درت حسايي... وتمنيت )وهو تثمين للخدمة» من خلال التركيز على راحة 
البال» المصاحبة لمثل هذه العمليات إذا تمت في سلاسة ويسرء ودون تعقيدات إدارية» 
واتسمت بالصدق والمصداقية» ولم تسبب مشاكل للزبون» إذ نلحظ تكييفا للرسالةه مع 
العلم أنه يصعب التفريق ما بين الأصل والترجمة في مثل هذه الحالات» وفي هذه الحالة 
التكييفية أمكن الحديث عما أسماه برمان هدم أو تغريب الشبكات اللغوية امحلية» وذلك 
عن طريق ترجمة نص من لغة أحنبية إلى لغة محلية» من منطلق أن اللغة امحلية:"هي من 
ع كد ا عرد جع يعوا زالوايق ةمي الفط الت 

وأما الرسالة الموالية” (رقم 25) فنلحظ فيها قلبا في التعبير» وكذا في مسار الأفكار 
الى حملتها النسخة» فبعد أن كان النص الأصل يدعو المتلقي/المستهلك إلى الإفصاح عن 
ميزات شخصيته من خلال إذاعة ألوانه والكشف عنها عبر الجهاز المشهر له.ء صار في 
النسخحة العربية تعبير تلقائي دون حاجة المستخدم إلى الإفصاح» بل يتولى الجهاز هذه 
المهمة بذاته. 
وما نخلص إليه من هذا العرض هو أن التكييف ليس وسيلة للعبث بالنص» وإنماهو 
ضرورة ملحة تدفع إليها رغبة امحافظة على قصدية النص» ووظيفته في السياق الجديد 
الذي أقحم فيدك. وهذه الضرورة يمكن إرجاعها إلى مجموعة من العوامل اللسانية الثقافية 
والأيديولوجية» والاحتماعية؛ والدينية» الي تشكل إكراهات مجتمعة أو منفردة» على 


المترحم أن بحسن التعامل معهاء بغية تحنب ضياع الرسالة في لغة الوصول. 


' - أنطوان برمان.الترجمة والحرف أو مقام البعد.مرجع مذكور.ص88. 
أل 0 ناه ه1 سكم ة دسعانامه دعا مملن رمع * 
7# بكل ألوانه بعبر عنك. 


7 - ينظر: ألبرت نيوبرت و غريغوري شريف. الترجمة وعلوم النص .مرجع مذكور.ص117. 
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4- الصورة الإشهارية والترجمة: 
مّما يُسْدَّد عليه في ترجمة الإشهار علاقة النّص بالصّورة أثناء ممارسة الفعل الترجمي» 
الي ينبغي أن تراعى أثناء عملية التّحويل بحيث تبقى الوظيفة التكاملية بينهما قائمة» وال 
قد تختل بفعل التّرجمة» لأنه من:" الوهم الاعتقاد بأن الصورة قابلة للنقل كما هي من بلد 
إلى آخرء ومن ثقافة إلى أرى”* .وقد ساد هذا لفترة طويلة» ومؤداه أن الصورة لا تخضع 
لأي تعديل أثناء تحويل إي إعلان من لغة أخرى, من منطلق أنها تدرك بالبصر ولثمائلية 
العلاقة القائمة ما بين دواها ومدلولاتماء وأن النسق اللساي وحده هو الذي يتعرض للنقظ * 
وبما أن وحود الصورة ليس بريئاء ولا محايدا لا في الأصل و لا في الترجمة» فإنه 
كما تم الحديث عن النقل اللسانى فإنه يمكن الحديث عن النقل الأيقون”. 
فترجمة النص اللساني تحدثا أحيانا خللا في قراءة الصورة المصاحبة» وذلك راحع إلى 
أن الصورة تحمل دلالة الثقافة الب تشتغل تحت سقفهاء فإذا ما تم نقل تلك الصورة إلى 
ثقافة مغايرة بفعل خضوغ الإعلان إلى الترجمة فقد يحمّلها قراءات غير مقبولة في الثقافة 
الحدفء ثما قد يحدث حلخلة لنظام الأشياءء» وبالتالي فإن هذا قد يؤثر على مصداقية 
المؤوسسة المشهر لما أو المادة/ الخدمة المعروضة» وخاصة إذا انطلقنا من كون الصور 
المعروضة حاليا في فضاءات الإعلانات غير مقبولة لا ثقافياء» ولا عقدياء ولا إيديولوجيا في 
كل المحتمعات و عليه يصير لزاما على الإشهاري أن يراعي ذلك» وهذه إكراهات على 
المترحم عدم إغفاها أثناء ثمارسة الفعل الترجمي. 
إذ تدحل الصورة في أحايين كثيرة في شبكة علائقية جديدة مع النص اللساني 
الهدف» وبذلك تؤسس لقراءة جديدة للإعلان كاملاء وما هو ثابت في هذه الشبكة 


الجديدة هو تعزيز المنتج/الخدمة المروج لما في السوق الحدف. 
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كما أن الترجمة تعد تكثيفا لدلالة الصورة الإشهارية»كما هو الحال في االلإاشهار 
الجزائري» الذي يتواجد فيه على فضاء الإعلان الواحد النص وترجمته» ويمذا يقدم النص 
الهدف قراءة ثانية للصورة بالنسبة للمتلقي المزدوج اللغة» ولكن- وكما أشرنا من قبل - 
فإن هذه العلائقية تكون ضمن تكاملية مرغوب فيهاء ومحضّر لها سلفا من لدن الإشهاري, 
وفق إستراتيجية تواصلية تضع في الحسبان عدم تقديم أي سنن لساني قراءة تحدث شرخاء 
أو أثرا عكسيا سببه ارتكاز الأصل والترجمة على مكون أيقونى واحد. 

وأما في حالة وجود النسقين اللسانيين في فضاءين مختلفين» واحتفظ بالصورة ذاقاء 
فإنه تنشأ عن ذلك حالة من تغير في وجهة النظر التلفظية» .معن أنه يقع تطويع للمكون 
الأيقون» بغية إدخاله في حالة توافق جديدة مع الترجمة. 

وللتدليل على ذلك نسوق المثال الذي سبقت مقاربته(الرسالة رقم22). والذي 
يقدم - في رأينا على الأقل - نموذجا هذا التطويع بوساطة الملفوظ الذي خحتم به 
التحريري(أفعاله هي أقوى من أقوالنا) الذي تشخصن فيه الخنطاب عن طريق الإحالة 
بالضمير المتصل الدال على المفرد الغائب على المنتج المشهر له الذي احتل القسم الأكبر 
من فضاء الإعلان». وهو ما يدحل في باب الإحالة البصرية» والذي يفهم منه أن الكلمات 
تعجز عن وصف قوة هذه السيارة» فما عليك إلا اكتسايها لتعرف بنفسك كم هي قوية. 
على خلاف الملفوظ الذي جاء في شكل مثل لا يحمل أي إحالة مباشرة على الصورة» 
وبالتالي فما على المتلقي إلا أن يقيم علاقة أخرى مع الصورة حنىّ يصل إلى هذا الاستنتاج 
المضمر في النص الأصلء وعليه نصل إلى أن الترجمة قد طوعت الصورة لقراءة حديدة. 

هذا في حالة الإشهار الحزائري المعروف بتعدديته اللغوية» في سياق سوسيو ثقافي 
واحد. أما الإشهار الدولي فإن الدراسات تؤكد على وجوب الحيطة والحذر في التعامل مع 
المكون الأيقون» لأنه من الوارد جدا أن يقدم النص الحدف قراءة قد لا تكون مقبولة» 
ومن هنا أمكن الحديث عن التكييف الأيقوني. 

وللتدليل على أهمية إخضاع العناصر غير اللسانية للتكييف حى تدخل جميعا في 
حالة توافق» وخاصة العلاقة ما بين النص والصورة» نسوق هذا المثال(ينظر الملحق)» نقلا 
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عن ماتيو قيدار» في مقاربة له لأحدى العلامات المشهرة لأحد العطور» وال قال عنها إِها 
تمثل حالة تصلح لأن تدر س(ع1مع0'6 85©). 

يشهر الإعلان لعلامة تحارية خاصة بعطر امه(©1,4712671 06 206776)» والذي 
نقرأ من خلاله التحوير الذي يلحق الصورة في علاقتها بالنص أص-«الفرنسية)» 
وترجمة(العربية)» إذ تظهر في فضاء الإعلان الأصلي أو المحول صورة لممثلة 
مشهورة( 810016 1111166)»ولكن مع تعديل في ملبوس الشخصية الإشهارية» إذ تم 
تغطية الصدر في النسخة الموجهة للمتلقي العربي» وهذا يدحل في الاعتبارات الثقافية. كما 
خحضع أيضا النص المصاحب للتكييف» ولعملية أيقنة حى لا تختل علاقة النص بالصورة 
القاقدة ملل 'الدكانانة فنا هنا . 

وذلك لتفادي الخلل الذي قد يحدث من ترجمة بيت الشعر الفرنسي إلى العربية» 
والذي اشتغل بوصفه شعارا للمستج. وهو للشاعر(11101810 28101) من قصيدة 
بعنوان(أحبك 26دفة'1 18) والذي كتب بشكل متموّج(ينظر الملحق)؛ وتصاعدي ليوافق 
ما يكيل عليه( ©121 14 4 7101116 ©7111 0111 501611 978710 1 5ه 711)» والذي احتفظ منه 
في النسخحة العربية على الشكل المتموّج» ولكن وفق خطية تنازلية حي يقيم علاقة معللة ما 
بين الدال والمدلول على طريقة الإشهاريين في إقامة الأيقنة» وكذا من خلال الاحتفاظ 
بحجم الخط نفسه في النصين(من 16إلى8نزولا في النص الفرنسي»والعكس صعودا في النص 
العربي)» وبذلك صارت الترجمة المكيفة:أنت نور الشمس الذي يسري في عروقي 
كالحميم”. وتمت المحافظة على الجمالية ال يشكلها المكونان اللساني والأيقون من خلال 
تكامليتهماء كما يظهر النموذج أن الشكل الطباعي للرسالة ليس عملا اعتباطياء بل له 
وظيفة في عملية الإقناع والإبهار» وإقامة الحجاج وتعزيز المنتج في السوق المستهدفة. 

وكنا قد أشرنا إلى مثل هذا التكييف الذي يلحق الصورة أثناء مقاربتنا للرسالة 
رقم 22 وال تعرضت إلى الإبدال الكلي حنى توافق طبيعة الملفوظ اللساني(ينظر الملحق)» 
وكما ظهر ذلك من خلال الرسالة رقم الي أعاد فيها النص اللساني توحيه قراءة الصورة. 
.م ختش.عسؤعهمآا عل عصؤه5 ننه عع ععتماعتاطنام عنءأعنلمة عاعكلتنن ]من ! 
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وقد تعرضنا إلى هذه العلاقة لدى تطرقنا لتمظهرات الأبعاد الثقافية على مستوى الرسائل 
الإشهارية بنوع من التتفصيل". 

ونختم هذه المقاربة بنموذج صارخ عن التكييف الذي يلحق الصورة الإشهارية 
حى توافق النص ولا يحدث شرخ بينهما من خلال هذه الرسالة” (رقم26) »إذ تم إيدال 
الصورة للاعتبارات الثقافية المشار إليها أعلاه؛في النسخة الموجهة للمتلقي العربي» وكذا 
تكييف الملفوظ اللسان العربي”»إذ نرى أن النص الأصل قد ركز على مفهومين هما: 
الاستفادة من منافع الشمسء والحرية» فذاك ما تظهره الصورة أيضا في إطار العلاقة 
القائمة بينهماء إذ نلحظ أن الشمس ليست حارقة من خلال السماء المغشاة بالغيوم» وأما 
الحرية فتظهر في النظرات الحميمية المتبادلة بين الشابين عوهما في لباس البحر. 

في حين عمدت الترجمة إلى تقديم مفهوم آخر للاستمتاع» ولكن في الإطار 
الأسري المشروع؛ مع دحول مفهوم جديد, هو من صميم البيئة العربية الحارة» ألا وهو 
مفهوم الحماية» المشار إليه بقبع الفتاتين ا محمولتين من قبل الأبوين» ولكن لأحل الدلالة 
على المرهم؛ بمعين أن القبعتين تقومان بأداء وظيفة الكناية المحال يما على المرهم» ونلاحظ 
إخفاء متعمدا للجزء السفلي من جسدي الزوجين, هذا ما أظهر وصّرّح به ولكن القصد 
هو الدلالة المضمرة» وهي قبل أن تنزل إلى البحر قم بطلاء جحسدك بالمرهم الذي يبحمل 
اسم علامتنا حى تكون في أمان من ضربات الشمسء وهو كما نرى فعل لغوي غير 
مباشر يدعو إلى شراء المنتج المشهر له» والذي توصلنا إليه من خلال قراءة الإعلان في 
كليته» وبوساطة الربط بين الأجزاء المكونة له نصا وصورة. 


ا عديقل #الففسل الول وطن 64 وما عدا 
0 هو إشهار للعلامة التجارية نيفيا(1[157620) المختصة في مواد الزينة والتجميل» ويظهر اسم المنتج الغائب عن فضاء 
الإعلان في ركن تفاعلي متموضع أسفل الإعلانءولمزيد من الاطلاع يرجي العودة إلى الموقع في صفحتيه الفرنسية 


والعربية: 0 
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الفصل الرابع ...................................0..0.....أههو ا تيجيا الترجمة الإشمارية وأدواتها 


ما نخلص إليه في خاتمة هذا المبحث أن الصور الإشهارية تخضع لما يخضع له النص 
اللساني من ترحمة في أحيان كثيرة» وفق تقنيات ترجمية هي من صميم إستراتيجيات 
الترجمة. وذلك راجع للاعتبارات التالية: 
1- إن الصورة وإن كانت في بحملها تحيل على مرحعها وفق علاقة تمائلية معللة فإفها 
تحوي إمكانية التدليل الاعتباطي في كثير من مكوناتها". 
2- إن الحديث عن لغة الصور في مقابل لغة الكلمات حب وإن كان ذا دلالة محازية فإنه 
ول افاهده اللقة تقل أنكارها زمحاقها إل الاعر البعره الاتعن هه . 
3- إن الصور ليست إمبراطورية مستقلة ذاتياءكما أنما ليست عالما مغلقا عن التواصصل 
عما يحيط بماءفالصور كما الكلمات تماماء وكباقي الأنساق السيميائية الأخرى لا يمكن 
لها أن تنفلت من لعبة المعيى”. وهي تحمل بمعاني الثقافة الى تسري فيهاء وعليه لا يمكن لما 
أن تقبل قراءة موحدة منمطة حسب الدلالة الصريحة الى تقدمها دوالها الظاهرة أو ما 
عرف لدى بارت بالرسالة الأيقونية غير المسننة( 202-006 10116مم10 م2/165538)ء ف 
مقابل الرسالة المسننة( 6006 160010116 2/1655386 4 » ومن ثمة فإنه يمكن الحديث عن 
احتلاف القراءات بتعدد القراء» وتنوع السياقات السوسيو ثقافية الي تشتغل ضمن 
إطارهاءومن هنا يجد التكييف الأيقوني مشروعيته. 

4- ترتب الصور ضمن أحداث الخطاب الأخرى”.وهو ما يجعلها عرضة للترجمة 

ضمن الكلية المشكلة للخطاب عندما يحول إلى لغة/ثقافة أخحرى. 

تأسيسا على ما سبق يوقع المترجم الإشهاري جملة من التوافقات الإستراتيجية حي 
تتماشى الصورة مع النص المصاحب كما يلي: 
1- إذا احتفظ بالصورة كما هي فهذا يقابل الترجمة الحرفية الملتصقة بالأصل. 


--001121111621102): 12.ع11238* [رع اع 32210 ”1 عل خاعل-ندخ .عاء/1 ممتادتصطك : رزه7؟ -! 
ل 

ل 
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الفصل الرابع ...................................0..0.....أهقو ا تيجياه الترجمة الإشمارية وأدواتها 


2- إذا وقع تعديل في الصورة بإضافة بعض اللمسات» أو عن طريق الحذف لبعض 
العناصر فإن هذا يدحل في باب التطويع والإبدال الذي يجري على النصوص اللسانية. 
3- إذا وقع الاستبدال الكلي للصورة فإنه يمكن أن نقارنه بالتكييف وإعادة الكتابة الي 
تتعرض له النصوص .وهذا تكون الحالتان الثانية والثالثة من الترجمة الحرة. 

5- الخلاصة: 

1 - تُتَبّع إستراتيجيات الترجمة بوصفها خطط عمل لإدارة وضعية تتسم بالصعوبة 
والتعقيد» وهي في الوقت نفسه موقف يتخذ وتنجرٌ عنه قرارات ممثلة في آليات وتقنيات 
توظف لتجاوز إكراهات الترجمة. 
2- تتسم الترجمة الإشهارية بعدم تقيدها بأسلوب ترجمي معين» بل قد يلجأ الملترحم إلى 
الاستعانة بكل أساليب الترجمة» مما ينضوي تحتها من تقنيات متنوعة بغية تحاوز الصعوبات 
الي قد تعترضه في عمله. 
3- على الرغم من أن الترجمة الحرفية تقدم حالات مثلى لنقل الإشهارء إلا أنه لا ينبنغي 
التعويل عليها في كل الوضعيات» ح أنه يوجد من الدارسين من ينصح بعدم تبنيها خيارا 
ترجميا حي ف حالة اللغات المتقاربة. 
4- يظهر أن التكييف هو أنجع أساليب الترجمة الإشهارية لأنه يراعى من خلاله احترام 
خحصوصيات الشعوب المتوحه إليها بالإشهار الدولي» وطبيعة لغانًا في تقطيع التجربة 
الإنسانية» كما أنه لا يغرب اللغة المترحم إليهاء بوساطة دعوله في توافق مع خصائصها 
الصوتية» والمعجمية» والتركيبية» والأسلوبية. 
5- لا يراد بالتكييف الحرية المطلقة في التعامل مع المصدرء بل تكييف مشروط بعقد 
النجاعة» اللحافظ من خلاله على ثوابت لا ينبغي لما أن تزول في الحدف», وهي هوية المعلن, 
واسم المنّج/الخدمة» وحجج البيع الى قد يعاد ترتيبها وفق منطق الأولويات المتبدل من 
سوق لغوية إلى أحرى بفعل تباين طبائع الاستهلاك» ونوعية المنتج. 
6- تظهر الممارسات الترجمية في حقل الإشهار أن الاسترفاد بالنماذج الوظيفية والتأويلية 
في الترجمة هي الأصلح للتحويل الإشهاري من سياق إلى آخر لقيامها على مبدأ التواصل 
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الفعال» الذي يأحذ بعين الاعتبار الشروط المقامية والتواصلية» وذلك من خلال تركيزها 
على المع مندرجا في وضعية تلفظية مخصوصة. 

7- لا تقوم الترجمة الإشهارية على جرد التحويل اللساني» بل يتعدى الأمر ذلك إلى 
مراعاة العلاقات القائمة بين المكونات المختلفة للإعلان وبالأخعص الصورة» الى تخضع إذا 
استدعت الضرورة ذلك إلى التكييف, على الرغم من العلاقة المعللة القائمة بيبسها وبين 
مدلوهاء لأن المشكل ليس في الصورة» وإنما في القراءات الي تقدم لما بتوحيه من النص 
اللساني الذي يرافقها. 
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الخائمة 


اكلم الض غاقة هده اللرناسةاوهوا أن اليه الذكبسها لا كينها 

ضرورات ثلاث لا تستطيع الفكاك منهاء وهي ضرورات اقتصادية» ولسانية» وثقافية. وفي 
إطار هذه الصتّرورات تعمل الثفاقة على تشكيل سقف للنّص يشتغل ضمنه اللسان لتحقيق 
الغاية الاقتصاديّة المتوسمّاة من أنيّ فعل تواصليّ يكون النّص الإشهاري موقعيته» و تمثل هذه 
الضرورات محمل الإكراهات الي على مترحم النص الإشهاري أن يضعها في الحسبان» 
ويعمل على إيجاد الحلول لها حن يحقق تحويلا سلساء وانسيابيا للنص من اللغة المصدر إلى 
اللغة المدف دون خسارة دلالية أو إفلاس وظيفيء ب.معين أنه على مترجم النص أن يكون 
أمينا للمفهوم التجاري» حيثما تموقع في الهدف أو في المصدر. وعليه جاز لنا حصر النتائج 
المتوصل إليها من مقاربة الموضوع في ما يلي: 
1- رواج مفاهيم العولمة الداعية إلى تنميط الأذواق» والساعية إلى إيجاد مستهلك عالمي» 
والعاملة على خلق الحاحة إلى الاستهلاك» لأحل تصريف منتجات الآلة الاقتصادية 
المتعاظمة دوماء بفعل التنافس التجاري» والتسابق صوب الأسواق امحلية بغية اكتساحهاء 
ما ولّد الحاجة إلى ترجمة الخطابات المصاحبة» وال ينبغي لها أن تحقق السرعة في الإنجاز 
والفعالية في التأثيرء والمردودية في الأداء متجلية في ارتفاع نسبة المبيعات. 

وهي رهانات تفرض على المترحم الإشهاري جملة من الإكراهات الي يحب علية 
ينعن سف كنا رو مافلة | امحفيهى الأدواك الاسزافة ا ذكية ارين كفيها: 
2- إن الرهانات المشار إليها ولّدت في المترحم الإشهاري روح المبادرة» فراح يقوم بنوع 
من الإبداع والابتكار في ممارسة الفعل الترجمي» متجاوزا بذلك تلك الثنائيات المتقابلة 
(ترجمة حرة/ترجمة حرفية؛معادل شكلي/ معادل وظيفيءأمانة/خيانة»...)» وذلك بغية 
تحقيق الجودة عن طريق إيجاد ما يمكن أن تسمه بالمواءمة ما بين هوية النص الأصلي» 
والمتطلبات احلية. 

وقد ساعده في ذلك المرونة الي لقيها في الدراسات الترجمية النظرية الى أخرحجت 
الترجمة من الإطار الأخلاقي الذي كان يأسرها » ووضعتها في صلب الراهن الذي يعرف 


تحولات بنبغي أن توضع في الاعتبار. 


200 


3- أدى انميار المعسكر الاشتراكي وهيمنة الأحادية القطبية على العالم» إلى تكريس 
النموذج الليبرالي الأمريكي المعروف يمواصفات الهيمنة والاحتواء» ثما أدى إلى ظهور ما 
يعرف بالترجمة الليبرالية في الكتابات الإعلامية. والي الي تنماز ممجموعة من الخصائص 
كعدم التقيد بالنص المصدرء والقابلية لكل أنواع التحريفء لأنها ترجمة تسعى إلى توطين 
وتطبيع الخطاب الإشهاري عبر كل اللغات» وثي كل الثقافات. 
4- وقد استدعت الفلسفة الجديدة في التسويق والإشهار إلى تعاللي الدعوات إلى احترام 
الخصوصيات الثقافية لكل أمة» وتكييف الخطاب الإشهاري هما يتوافق ولغتهاء ورؤيتها 
للعالم» وهي ردة فعل طبيعية لتجاوز الترجممات المتمركزة عرقياء وال تسعى إلى تذويب 
الآخر في لغة وثقاقة المهيمن. 

وهو يعين أن هذه الطروحات وإن احتلفت في الآليات والإجراءت» فإنها اتفقت 
في الغايات والمقاصد. وقد بحم عن ذلك ظهور ممارسات ترجمية متنوعة» يمكن أن تستثمر 
في بناء نظرية للترجمة في حقل الإشهار من خلال التراكم النظري الذي يتأسس على ضوء 
هذه الممارسات ويشكل رصيدا ثريا لترقية الفعل الترجمي. 
5- الحديث عن ترجمة إشهارية لا يكون إلا على سبيل التخفيف؛ لأنها تقوم على 
إستراتيجيات الترجمة المعروفة» وطرائقها المتداولة» إلا أن ما بميزها هو أها تجمع وتمرج ما 
بين كل أساليب الترجمة مختلف أدواتها في مارسة الفعل الترجمي» ومن ثمة فإننا نلفي في 
أحايين كثيرة لحوء المترحم إلى أدوات تعود في جوهرها إلى الترجمتين المباشرة والحرة على 
الرغم من القصر المفرط لتلك الرسائل. 

ما يبيح لنا القول إن الترجمة الإشهارية كاللسانيات التطبيقية تتميز بالفعالية 
والبراغماتية و سرعة التدخل؛ فالمترحم الإشهاري يبحث عن الأثر الملموس من وراء 
ترجمته» ولا يتبئ ابتحاها بعينه» أو يتعصب لمدرسة ماء وهذا ما نلمسه في تنوع الأساليب 
المتراوحة ما بين الحرفية إلى التكييف والتأويل» وإعادة الكتابة. 

وهذا ما يحيل على سمة هي من جوهر هذا النص ممثلة في الوفاء للمفهوم التجحاري 
الترويجي بحردا من كل قيمة أخلاقية» على غرار ما هو سائد في بعض الحقول المعرفية 
كترجمة النصوص المقدسة والترجمة الأدبية. 
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وأما سرعة التدحل فتظهر في المدّد القياسية الي تنجز فيها هذه الترجماتء وعليه 
يصير المترحم مطالبا بإيجحاد الحلول للمشاكل الى تصادفه؛ فالمنتّج المروج له لا ينتظر» مما 
يازمه التسلح بروح المبادرة» والقدرة على القفز على بعض المقومات الي تعتبر مفصلية في 
نظرية الترجمة» وبالتالي التوصل إلى تحقيق ترجمة فريدة تنفلت من التأطير الترجمي» بمعين أن 
الثابت في ترجمة الإشهار هو التطور الدائم» والبحث الذي لا يتوقف عند حد معلوم عن 
التميوة 
6- إن إيلاء الأعمية للتكييف لا يع تحاوز الترجمة الحرفية وانعدام اانصوص الصالحة 
لذلكء» فالتكنولوجيات الإعلامية وثورة الاتصالات الحديثة بعملها على التقريب بين 
الشعوب وتقليص المسافات الفاصلة بين الأمم ساعدت على خلق سياق سوسيو- ثقافي 
عالمي موحد» بحيث أصبحت معه بعض المظاهر الثقافية إنسانية الطابع كحقوق الإنسان» 
وحرية التعبير» والحريات الفردية والحق في المعرفة... 

كما يمكن في هذا المحال استثمار بعض القيم الأزلية كحب البقاءء الأمن 
والسلام...وهذا ما يعمل على إيجحاد نصوص مهيأة للترجمة سلفا بفضل زوال الإكراه 
الثقاقي» وفق الإستراتيجية الي تصنف وفقها النصوص إلى فئتين: نصوص مهيأة للترجمة 
ونصوص غير مهيأة» إذ إن منتج النص في اللغة المصدر يهن على المترحم مهمته و يجنبه 
الكثير من الإكراهات. 
7- إن التكييف لا يعت العبث بالنص المصدرء وإِنما هي حرية مشروطة في التعامل مع 
النص الحدف» وذلك بأن يتحمل المترحم مسؤولياته كاملة في إخراج ترجمة ملائمة للسوق 
الهمدف» بحيث لا تثير حساسية لدى المتلقين المستهدفين» بإحداثها أثرا مشاها لما أحدئه 
الأصلء. وهكذا يصير هذا الأصل معلما يهتدى به في العملية الترجمية» ولا بأس بعد ذلك 
من إعادة ترتيب المقولات الواردة في الأصل .ما يتلاءم وطبيعة اللغة المنقول إليهاء أو إعادة 
تأليف نص حديد لا جامع بينه وبين النص المصدر إلا المحور الدافع» وبعض الثوابت الي 
عليه أن ينقلهاء كهوية المنتج» وحصائص المنتجءواسمه. 

ومن هنا أمكن الحديث عن التعادل الوظيفي» والتطويع الوظيفي ممثلين في تحويل 
رسالة يحملها النص من لغة إلى أخرى بعيدا عن كل تعصب لشكل النص ودواله, 
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وسلاسله الكلامية» لأن تعامل المترحم الإشهاري يكون مع ملفوظات مسيّقة ل شروط 
إبحاز» وتحمل في طياتها أفعالا لغوية لحا قيمة تأثيرية» وليس مع بنيات لسانية معزولة. 
8- عادة ما يرد النص في حالة الإشهار الجزائري وترجمته في فضاء واحدء وبالتاللي تصير 
الترجمة تكثيفا للرسالة المصدرء وهذه خصوصية محلية» يمكن إدراحجها في إطار البنية 
الحجاحية للرسالة الإشهارية» وهكذا تتحول الرسالة المترجمة تتمة للمصدر وتدعيما له لا 
نسححة ثانية» و هذا ما يجعل من الإشهار حقلا لازدواحية وتعددية لسانية فعالة في تمرير 
المنتتجحات وتصريفها. 
9- تعمل الترجمة الإشهارية على إحداث المواءمة ما بين المككونين الأيقون واللسانى أثناء 
ممارسة الفعل الترجمي حى لا يقع شرخ بينهما ويكون من نتائجه العكسية:؛ أن تقدم 
الترجمة قراءة غير مقبولة للصورة» لا تتوافق مع خصائص الثقافة الهدف» وذلك باحترام 
الصورة أعراف المجتمع و قيمه وتقاليده(امجتمعات العربية الإسلامية مثلا)» و يكهذا يتم 
الانتقال من بحرد تحويل إلى عملية تحويرية تخضع لها الرسالة الإشهارية في كليتهاء وفي 
كامل مكوناتها. 

وما ينبغي الالتفات إليه هو التأكيد على وجحوب تكوين مترجمين إشهاريين 
محترفين» بحيث لا تبقى هذه الممارسة جرد حادث عابر في مسار المترجم» وذلك بوضع 
البرامج المعدة سلفا والقائمة على رصيد معرفي يأخذ بعين الاعتبار حعصائص السوق 
اللغوية» وذلك بالاستناد إلى الدراسات الميدانية الى تتم في أحضان الأنتروبولوحياء 
والإثنوغرافيا» وعلمي النفس والاجتماع؛ والدراسات الميدانية عن طبائع الاستهلاك, 
وثقافة الفئات المستهدفة بالنقل الإشهاري. 

وهذا من منطلق أن الممارسات السائدة حاليا في الترجمة الإشهارية بالجزائر تظهر 
تأخرا ملحوظا مقارنة بما هو سائد لدى الغربيين في هذا الميدان» ويكفي للتأكد من ذلك 
الاطلاع على ما ينشر عبر الصحافة الوطنية» حيث اللجوء غير المبرّر إلى الترجمة الحرفية 
الي لا تحترم خصائص الحدفء, والمحاكاة الركيكة» والاققراض المناني لروح اللغة 


العربية»والتعاقب اللغوي الذي ولد نصوصا مهجنة. 
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والله أسال أن يُسهم هذا العمل في خدمة لغة الضادء و يعمل على ترقيتها في 
الاستعمال اليومى» :ميك تغناو مغيرة عن خاجاتبا بسلاسة واتحسيابيق دون أن نشوه 


ضناءها غاهو ساتد غازساف لغوية: 
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اسان الاو 3 


إبدال ماد و ا ل 0 0 
اتساق ا صا م ا شم زا 6 0015616196 
إثنية التمركز م كك مالع و لح جد قم مع فز تاو ختامء وسطلاط 

إجرائية(نصوص) مم م 66006000 60 666666666666066 1'62165(.66666666666)وأعططه م0 
إحالة قبلية بصرية مم 600000000 6 666666606666666 66666666 ...15111 16م طمهمم 
إخبارية (نصوص) را ل ب مرا م وو ورا اك و ل طمن (160067) :111101180115 
اختراق بجر محف وج حم واجهة حنج الواهو اك اج اود كاك الو ان امو 43 11120115516551011 

اختصا ر كمي 666666660000002 66666666666666666.... لك8]أقتقنان اتعطاء11155لمو ممم 
محاكاة ساخرة موف ابت انو لبوا رف قل وام د ايو ا واد وي 1231001101 

اختصار كيفي 60060000 666666666666606 066666666..... 118508 الاعطاع1111155 مم 
جهيري الوا مواد اا مق لكيه وات بلطي ردس واه لبه ودس مي وا ولس مسي ااا عا 5011016 
إرادة القول مادا كووع ا لو ور سام ملا الا ماد ما 1 :17001115011181 

استئناف (جملة) وو وهو واس رو ور نك او رامال ور وو و بل و وس 601 055156211125 
استئناف (شعار) ما و لوو ا اللاي الا السو قو له عات نارف ((8333:015 286-55196510 
استبدال ا لو ااا اط 1ن ل 1و 5 
استحسان ا 11 1 1 0 0 
إستراتيجيات إجمالية مم ممم ممم 006060060060606 1068168..60.666606006© وعاع 501216 
إستراتيجيات موضعية ما لا ا نر 816 511:81 :1069163 

إستراتيجية اتصالية 600666660666600 666666666666666 6 .6ن 6# لاله لمتتتحطام مزع 501016 
اسم المنتج ام ا ا ا مط 31001711 تيك تررة لك 
اسم صورة ماق بوم تلد مع ملم ام عور الوم مم ف مداه قاد سات بعلم ام عد سم سي 6 1/1010 
إشهار مخادع امع عد واه اله و و للق وله الى لم فاته ا اه لير ف ا مام بي 86316 لو كتاء تمد 12111116116 
إضافة اسموكمة ا ‏ لأس و سوفن وأوم بالس نب قا مألا مي التي العف 8 مما دا وفو وما قر فم لكي ا 01011 
إعادة الكتابة 1660113 
اقتراض 1100 
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إكراه 0011 2ط 
ا كرونيم لو طاول ماخ للج قي لوط لمع ماق واو لو بتر نط فت ل ا و3 610115971306 
إلصاق ا ل واو اام اكه ود ان ارا بوم ل و 178113 لخر 
إنحازية مي نوا تجا اباس لولمه وو م فم ايده اوس ع باو لوو 1 فتن 1 

انسجام ا م مر 1 1و6 جاؤة 
أغاط النصوص (نظرية) لل ٠.00...‏ (168 3113 0116 ط))وع هدعا عل وعمروا 

أيقنة اللفظي ل 00 
بنية صغرى ا ا ا ل مقا ممع و 671 1110511 
بين - جملى اتا ل اواو وي ا لول لو اك اكوا و لد ل ا بف 1136 لفتتافة 11 

تاثيلى مان ا الما ا وال با ل لل لاا او 2 06 15711010:510 1 

تبسيط تر كيبي لم م 0066006006006 6 660066066006606 58/268310116 111102601 ملك 
تبسيط دلالى 6000660000002 606666006 66666666606066 561121110116666 5111111261011 
بحزرئة كتابية 60000 6066666666666666666666066 066 ... 157008132110116 21101 عتروء 5ك 
تحريري لمات سل ل و و ا 10611011 
تدويل مات ا ا دعاوق ب ف اق ا د33 611590101121153416 1111 
تراتيبية ولمعا قم اع ع عار لامي و قا عم ع الام قل عرو ل ل مو لو ل 115861011ع 1و6 11 

ترجمة حرفية مع لام اع فم ف ادي ا ع ل ا ل واس كال و معي ل كع ل ةم 7 6 :]نط خزه 1201111" 
ترجمة ليبرالية ممع ووو اق وروم لمم للم و م ل وه ل عو عم ماه 6 لة6 15س نرم راغ مةئ" 
ترجمة مباشرة مم م 00000000000 66 666666666666666 666666666666.... 016016[ مهنع د20 1" 
ترحجمة ملتوية تك لوا عع ل وا م 01110 مناغ 11000 
تر سيخ مقطالا 8لا مد غير اراد ف عافد لا سو ما مالك ا ال عا ال ل ده ا با ا الو عا د ,151113186 

ترميز لم و ا ال 1 لس ود ملا ا ا 1ق ا ا ا 1 5ب :551111011541010 
تسميات ا 10[ 1[ 0 
تصريح 10000 1[ ااا 3000 
تضمين سا لويم ف جرد جا لقعو كمد ل لماه لعو لما بام ا ل لاف قا و 1ت 11 متا 


208 


التطابق ا[ 2ك 
تطويع وظيفي ببمم مم ممم م6.00 6.006.006 ...0.6.0.6 ...نع [لعقصطهاعمه1 مه120 8/1001 

تطويع 000 
تعادل فعال متم امم ممم ممم ممم ممما و م ممم .مقع لع للع ععمع له اتناوة ]1 
تعادل شكلي 060666660660600 060...[[عصتم؟ ععمعله كتباوظ 
التعبيرية (قانون) ماهر وا وا نون او و ا لل 1 كل 6م 
تعبيرية(نصوص) اموت لال وح وار خاريع روط وو أله لج اق او فد عاو و و6263 125511501 مود 
تعدد الأصوات توعان امه وول وا مت ل لقو تاك الم م لماو وه 20151011011161 
تغييرات الترجمة ا 0 اا 1 
تفسير وكستس مطل ا وك وا ل ا أ واد لو مااي شد تا ب 01101315ا1ه مودعم 
تكييف أيقوني 000011 0 
كني مما ع كر مارو ضرا ناور امورل يمرن 6ه امسا للد را علدا و درق و 017 ]فرق[ كر 
تلفيظ الأيقو 2 606 666666666666666066606 00 ٠.0.0000‏ #لاوقطمع1]1 عل ه0ة2115طارع/؟ 
تمثيلية (و ظيفة) 666666666666600 (٠00666666666666‏ لمتاعمه) عالاعممه ل متمعوة]مع]1 
تمفصل مجخوا كوس لابه لالم سقس ادو المي ا مرو ل 211611201033 
تعاقب لغوي مممم 606666600066600 666066666666666 ..... 0010116ت ععمفطمع اج 

توافق ا 10 210000000 
توازي تركيبي ممم 6660006 6 666666666666660 م ...م ءءء 0116لتهاملزة عمدوتاة21211ط 
توجحيهي ا ل لا ةلدا يميق [فئوزة ناء تاتاقط! 
توضيح ا 1[1[1[1[110[ز[1[1ز[ 1[ ز[ [ [ [ [ زا 
توطين معت او مف موا قا ا الا م 1018:1013 مققتة 1 1' 

توليد معجمي 660060660002 666666666666666 66666666666666 .لاع تاطتام عدووزعه1مة1< 
إبدال علاق ممم م ممم م م0066 006 6 006006006066066 .0169:1516 11325005111011" 

نيمة ال 11613361 1" 

ثابت ااي 0000 1000| 
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جغرافية التمر كز تنام ود ناح فو ا وو المع وول عل سو ال امم و 6ن ناته 0600 
جهوية التمركز دمب ووو خا جافه وام و وياوا ااط فالا لاقو وز ع 116 لا 6 1968106 
حجاحية (بنية) 11 اي 0 
وحدة كتابية 000 2 
حرفيون ا ٠-0‏ 
حسناوات خائنات الو ماك حرا وا الوا قب 1 او اه اما اد ود اتوك 1131101618156 18961165 
حسناوات فاعلاات مال ا اا لاله فك 4 18561165:6111696068 
قل بيئ اا | 
حار ج-جملي لكام وا ا م لما اي 6 111 كتظا مم 
داحل-جملي ا اا ا 1 
ذال ايم 1010 1 11 1[ 211111111010101 
رقمي(مكون) ل 060000 6 066666060060060 06066 0006006066066 101811816)6010208831 
رقن 00000000274 ااا 
زاد معرقي ا ا ماري لوو الا م لست ا لو لولمه اومان موي ل مون يه 1.1 لبا تمع 6:60 83828 
زمكاني 00 ا 2 
سوابق لتقا وس نبل باس شو التوفلء نار امف قاد و ل و ا 1 110 1010 
سياسة الترجمة مممء ممم ممم ممم ممم ...ممم مم م 0 13 عل علا 1امط 
معيار ابتدائي علس مس م ع قلا فق لا فاه لجس يمام اما ل ال د ل ع 7 10365:10118:16 116 
شد الانتباه(شعار) اا ا 
شعارات ول لم ا ل الح ولو وا واي ا و ا ل و ا ان د عا 516833438570162 
صورة العلامة 11[ 1 1 0011| 
صورة مدر كة 1 
صورة مرغوبة ا ا ا مال المي لان وا ات ع نع د 00101106 1111886 
صورة معروضة ل اا و لع لوه بع 0111756 111386 
صيحة إشهارية 6000606000 6 666066066660666 ...لهأل تاطتام تن /امطوساعوم 
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ضُوابط/ معلمات 111[ اا ل 
ضوابط لمم ممم ممم مم ممم ممم ممم مم00 6 666006660066000 8.6666666666666 2318106016 
عابرة القومية الحو ل وه لفط ك6 35131101081 
غبار يسكور كة ما ع ل امت الم م ا لمم لم6 جني أقفقه1010 123356م 
علامة(شعار) 022 666666666606660 666666666666666...مءل 0618 تقوع510)ع1/131011 
غايات أو سكوبو (نظرية) 66660660060060 66 119000606660666 عتلامقط) هآ)وهم ماو 
فئة مستهدفة ا 00000 0 
فرنزية اك قي عار ا قاو دبك اداج 81810818154 
فعل اللغة م ع لمح وو كو ووو لوا ولو واوا و ما جاب ووأ و61 830888 أ6]606 28 
قابلية الترجمة لع حو لا ا ار م لمع واب و لل با ع ع بد يي 112011151611116 
قابلية تواصلية 11100 201011010101 
قصد لاقل وأ وق مقطا اقل اسان و1 7 جا لس مقو وا ا ا ل 6106611 
كلمة حامل با جل ولط وو دن و اسة ان ماسو ل توريية للق 101 
كلمة منارة 000000 ا 00 
كليات بيولوجية متمم ممم ممم .ممم ممم ممم م ممم .ممم 111011615811168 
كليات لغوية متثءء لثمم م ءءء .ممم ممم ...مم م .م.م م 18 ال 11115761581152 
لاترجمية او ع 1و له سا اق جالحلا جو ع بات الع ال ا لا رت سا 6 111240015110111 
اللامترحم مامح ا وم م اماك ا أ لا اه قا علط ا عا 11 8131[ عطن ل 
لانسقية اج امعو مال اتام سو اسم اوس ا ل ع ل 1331 106 26-51551613396 
لعب باللغة ا و ل اع ا ع و6 قم8قئة1 نان ل 
لغة المصدر 121110 
لغة الحدف مو لا اي يا الما م لد ع ل ةو :611016 8116 تقس 
لواحق ع ا وق ف عات أ قل لم لاوا رطع الام اق ااا را 1395 11 1ك 
مؤشر التباعد الترتيي ممم ...ل لاللطع 1ط ععسصهاوتل 12 عل عع01د1 
مؤشر ال: بعيد المدى م6 1028 8 101كقخمع11ه*”1 عل عع نمطا 
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فؤشر النككووة/الأنوئة ٠.0.0.0600.‏ .6اتصتصتصرة؟/غاتستلجءكهمم 12 عل ععنلمز 
مؤشر الفردانية للبم ةلمم ممم ءءء م ممم ل م م ممم 11 لص ”| عل عه 1لطا 
مؤشر ضبط انعدام اليقين ل .1010 تععطة:1 عل ع1 مغدم جحل ع1016ا 
ما بين سيميائية م 125106156110110 
مأسسة بممم ممم م 0م0606 0 666666060660600 1125616161011112115861013.0666666666666666666666 
متشظي (نص) ااا 00 
متعددة التم ركز مم ممم ممم ممم م 606066006060000 66 606666060666060 1011طعع:2013 
متممات معرفية 000 666666666066660 6666666666666666...... ]لمعه 5أطعممطة ا ممه 
محاكاة 1--------------- ------- - ل )2 
محاور 1[1[1[1#[10000[ذ[ [ [ [ [ [  [‏ 1 0000 
محظورات لوسرب اماد سو نا مقس اسل سمس جام سو 101 
ممكن قوله 0000 ا 8 
محور دافع امه اي د او لدو ابلا مق قو رو ا ام امع ونب 1[ 126015801013116 26 
مرجع اموا امو له اماو ل ا ا ف 14616163311 
مر حعية(الوظيفة) ملم 606600600000000 6 666666666666666 (02عصوط) ااعامءنة 11 
مستويات المعالحة الترجمية ع2 أمعممطعائة عل عتتتوء حاار 
مسيقة(ملفوظ) لمم 060666606660060 06666666... (6عطمصط) مكت[هتطععغممء 
المعادل الديناميكي بتثءء نمم ممم م ...م600 006.006 ...0م فطل أمعله اتناو 
معادل وظيفي 666666066600000 666666666666666......علأعمممتاعمهم؟ ععمعله كتنو8 
معايير إحرائية 00060000 006 660666066666606 6066 0.0.06 ...م ...6011م وعمطتتامط 
معايير المصفوفية 1212000 
قة اللإشهارية 666606660066602 66666606 060660606 ...م 1111م 112112011386 
معايير تمهيدية اعقو ل وا ا ل ا ا ا ما له لف ا ال .91 للق متتكتاة 1م 5م1010 
معايير نصية اا 01 61165 تاعدة] :110153165 
ملاءمة الع لاتق لد اوه قا م شم وي لما سواه ا لسو ع شر 0601181103176له 
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ثمائلة توا اتسا نان عام واس وا لو اهاوه الا او الو ات 41و16 6100108 
مير اااي نه اليج ساس طلم ما ططخ ساد وو تفخ لبه ما جيك نطامه ونه 0ق مجلا 
مواضعات الج جامد طانم مط امت ا خسوا اسان اتا و دا 61110115 لزن ) 
موسوعية(معرفة) اا ‏ اده 

موضوعاتيّة(الوظيفة) ا[ ذ[ز ا 0 ا 0 

إثباتية(الوظيفة) اا 1 

ميولات تحريفية ا 00 
نحلرة ا اا اا 00 

نحوية ماري ااا ااا 2 
الندائية (وظيفة) 6600000 6 666666666606666 6666 0066666666666 )1"020109٠‏ 3076 اع ممه 
نسقية كوه لول لبا وال او لوبو لاد ا ا لق لواو اا ل ب يايو 5551619346106 
نشرة فنية الوا لوقل ارط 1 مد ارول ل لوق و لع ل ل ا و6 الناجل 1310 
نصية صغرى ا ل ةف كن 306116 1/1161016 

نصية كبرى مع الطب واد مساوهة اللد ل ور موا بود واو ا م ب 118 16جل63 17/156201 
نصية موازية 171117110 
النسق المتعدد(نظرية) 666666666060066 66666666666.... ( ع0 عتتمقغط1)عصغاة:1159م0ط 
نقحرة الوطم ور ع وار لا للج عا ل لله عا ا ا 1]161:8:70131 1[ عمق 
تمذحة مط قدو به املا وليه له رق اف او ا قا ا د له ا لك لا وعم قر .1 51311018203158:1013 
هيئة اتصالية من ممم م 600606200000000 666666666606666 1310 11513106 
وحهة نظر تلفظية 666666666006660 181160666666666666666ع0مطة عب عل أاستمم 
وحدة ترجمة 0 1[1[1[1[1[ز[ز[ز[ [ [ ز ز ا ا 00 
وظيفية الأمانة ل م 6 ...5061146 15 عل عاأعمدصمتاعصمط 
ومضات إشهارية لا ا و توف وا قي ا اك ل لي ل ا م 65 8ك 11 انامز 0ك 


213 


الما لحة 8ٍ لي 


هبادة لك | َك 


الملحق الثاني: المدونة 


عد لمكن وزوزمط عل عنان ل0مغاغرم أب0 


ا 


0111 نال بادء ١١‏ 
0004 0ط 10001015 3 


.2أأةغأ5أ:) ؤ5أدولومطا عا 5 ؤزوظ عن ع[ 


ل .عد أأنأن'ز عسن بده :ا 
#4١‏ 


اي 
211411101 
. 48 


لمزم 


نموذج للترجمات العربية للعلامة التجارية )11 0|111 ©7211 1.2: عن الموقع 


2 00113/1677116-0165-111210/1165/177116-0165-5©. 0111132101165 1010. 555515 : ادا 
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الملحق الثاني: المدونة 


الرسالة رقم 2: 


.7005 انا50ه .101 70م 
501 عه قج1لطعع لام عا 
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الملحق الثاني: المدونة 


الرسالة رقم 03 ا 


7الاناء/ غناو ع2 
01145 85ا 


218 


الملحق الثاني: المدونة 


لأكنا1!1!8 100 اكظاء غ1 الفرشاة الاوبف 
11110 115 01 من نتوعها 
اذكه 11كنا؟ط1لا 106 المناسدا؟ 8 دلد0 متطاتس حون محم أورال-بي لفراشي الأسنان اليدوية 


: 9 110 الفح فى فرشاة واحدة 
8551 1 ا 16 [عمعق8 عرون اج0 7 د ع دواحم 


219 


220 


الملحق الثاني: 


المدونة 


الملحق الثاني: المدونة 


الرسالة رقم06: 


الرسالة رقم : 
,0110 ل صّباح» 7ك أنحقكه ل 
نشرب وأو نرقاح 07 1ل 10115ا- 101165 


71 م 65 
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الملحق الثاني: المدونة 


الرسالة رقم8: 


١ 220‏ ا 


مسو م 


»دارم ضوع غه عتصه حمو مانو 6 قهه ,حمواععك ممع خخ © م8١:3‏ 
: مك اأهمحهادرهته 


دآ 000. 1-3599 


.تادر “اج اتات ”نان أناجهج] عد وننصن2] لمعرة] 15 


رقعطعصضه مط 5 - ”16 مهذاالت عم أحيول -- 

ب هع -أطا عقاناو6؟ هبنو أله ددامانيه حو اكهكامت مان ١‏ 
بوكعههع ةناب مك الأعالمت!- اناهتوارباو 6 حم 

, ههه االهات م م طجرزوجح سه 

! م اكه عل كاحده حيو جرأبيوة ومعك عبنتاص حع 


عمعدهات1]أآأك هط امومع ده تكد حا هلك مك بنوهك6 13 8 و موعن الم حت وه 1ع 
ا 54 66 32 0770 م 21-55 44 025 ١‏ وعسوعمدهم - هه 56 32 0770 / ه1 17 م4 021 ؛ صمل يها - 54 6ه هت 0770 / 20 04 02151 : موبويدعدع حلهها - هوام 
62 74 52 031 : كثاابة ل عات اجا حم حعحلونه 21 - 2126 1 024 : 1ه - 50 20315 226 : م250 - 56 06 1ك 025 : ملعطاقة - 240 عق ثر 867 04 1ت 21ت ه وبجعم 
65270 27 جهن ؛ ممه ومه م - هه 9ه 51١‏ تجن ١‏ همعهها - 51 54 55 056 : 5861934 + 857 35 7ه 057 : وهههحات - 57 08/ 07-19 66 031 : طاخم مطعموت 
51 54 41 02 : وطفلاثاله صلقه - 36 52 56 020 + دالمفموحات - 386 785 73 0535 ؛ وععلهةها -. 67 90 42 041 : (العلألوهك .5اعا) مه2© - 57 46 32 770 850) موعت 
مم مات +7 ضهن دوأو مويه - و ذه 4ن 028 جهوهوء ممحمة - 26 91 03 ككهقت0 / 72 50 4ت 026 هسوعهعم - 23 / 36:22 35 4ذن : رهالوزه 8) مده طعااكد 
5557 93 كفن : وممصم هضال! - 1471© كد هتنا : لصؤال - 05 2137 054 : (دم 2 عدصك اه8©)) كااكؤهها - 04 3511 045 : جاح «7حووصاحدال! - كذ د 03579 : ولخي ص محا وتحج هر 


بفضل تصميمها . و جهيزاتها . و سعرها الكذهل : 


1399000 .دج 


فإن الفورد فوكس لن تكون إلا جذابة أكمر 


<»ه عجلات سبيكية 16 يوصة 5 قروع. 
حهه معدل الهواء أوتوماتيكي و ثنائي المنطقة. 
+» معدل ومحددهد السرعة. 

زيادة على التجهيزات التسلسلية ! 


. 

4 2ه 5 
اتلسيكوم موتورز و شيكة التوزيع 
. : قدت بات الزوار : 29 04 51 021 / 54 46 32 0770 - حيدرة : 19 17 46 021 / 68 66 32 0770 - بيرتوتة : 55 21 02144 / 84 66 077032 - البليذة : 66 41/00 025 

وني 5 2 6 91 81 024 - شلغوم العيد / ميلة : 62 74 52 031 - قسنطينة : 57 08 / 19 07 66 081 - باتئة : 69 69 81 033 

جيم 0 - وصران (فرع) : 57 46 92 07270 - وهران ل(مؤسسة سعدي) : 87 90 42 041 - أقبو (بجاية) : 23 / 22 36 35 034- عزارقة : 26 91 08 0555 / 72 34.50 026 
لج خط اكيم - تمفراسست : 94 68 34 029 - ورقلة : 74 32 71 029 - مستقام : 04 11 33 045 - برج بوعريرج : 79.48:83 035 - غرداية : 36 52 88 029 - بجاية : 68 37 21 034 
5 ' 03 - جيجل : 74 64 49 034 - عين مليلة : 51 51 41 032 - معسكر : 57 55 93 045 - تبسة : 67 33 47 037 0 


هده رت ]نه عططل أههتم] 
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كع أو يعط 16زمغة 1 
.ناولا اناد ع [أأعيا 
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الملحق الثاني: المدونة 


الرسالة رقم10: 


7 0 3 7 


00101 1559م مت جيين 01 لامع 


/ / مأأة-808أ0]م ونأنا0 ]85 531/016 081/82 5نا0/ 8لا 00058 018011866 18 
لاوم 10 قناام غ6 61م ولام ]و8 || ,قنالوامقأوبا 561/0 8ن 085 851 
01806-5|05/م 85 .80185 5م قلأ( )اناا 55162أنام قلام عنا0 
,6]81805/-05ا50 05 أ6 0105 ,3/080 5لا0/ ]نام 0011605 5001 
15 0031م 5فوالأنا قكأة 060565 35م أووة 36 5مأاةووفامم وه '010160785نا0 8/165الاأ08 06185 185 305010801 97 5أ8]] ]18516 
أددة 08 5/أ ,نا وأمغأوازة قعالعارمعة :3 60013167601 ,]0 ,5واوة1 - .181165 83| 0183ا0) 8 010188 
.8/65 085 ]0130م اناا ©| اندم 3050163015 53703601 أأناة 35م ٍ ' 
8 5اناةا 08 118 13 8 5601 االآنا 85| 1800085 08121063 ,ؤ5أمأ6أنا10 00008 عانااعا ]ناها أع 5أعتودأل 1185 ]500 500/0/6مأاة-ووؤامم 85 | 

' أنا0 1870016 83| 5001 585ا008ان0ل! )وغ 5غنا ]5ع انالا إناها #ناوة0!. 30 ألاما /ناع6 25 ع0 أ غمأومة 08 5853]000 09لا 18لم06:م 5لاملا 
.121076 أ6 16118 560107 58 نادم 5انامز 5ع| 5نا0أ 58/801 مهاه ,لاوز 3| 08 109 

ِ 7 


ا 011 506 


/ ْ من المهم أن تعرفي أن فوطة الحماية اليومية ليست هي الفوطة 
شكل ملائم مع الجسم ٠‏ الثي تستسلينها خلال دورتك الشهرية؛ فهي أصثر و أرق من 


الفوط العادية. فهي تسئسل لحمابة و محافظة طهارتك و نظافة 
فوطة الحماية اليومية لا يمكن إستسالها أثاء أيام الاورة » ثبابك في كل أيام الشهر و على طوال النّهار. 
الشهرية؛ بل تستخدم يوميا للمحافظة علي نظافة و طهارة عاليبة فوطة أ5ان للحماية اليومبة بحجم صغير و رقيق لدرجة أنكي 
للجسم ولمزيد من الإ حساس بالجفاف التام, لاللاحظينها. | 000 


الرسالة رقم 11: 
1 ©11101111 ©161100716 12 715ه0 ©4111 :1©117[/ 7012 ©1111 207[ 56011176 10115 1552©2ه ا 
كا لطا عل 173 رط ز)() 0111 :0600017 7101112011 ©1 16ل ©57701:111 


دع نفسك تنجذب بانتعاش حيوي في ميول بحري ورياضي مع مزيل الروائح ا جديد اسيود3 


لوس 
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202 ءاواد عط 


بجر 
2ك اا كا 
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المدونة 


الملحق الثاني: المدونة 


الرسالة رقم14: 


مدينة من نباي صافي (هكذا كتبت بالخطأ في عدم حذف ياء المنقوص) 


أما النص الفرنسى فقد ورد بالصياغة الآتية: 
0 111201117010512 “50102117 ©1111 1© 1700111011 ©0 1011272 ©1111 4220171 1201716[ 5111611 ©[ 
15 105 10115 
-27"0110 7105 0112 ©1[©© ©5011 1© 5121112111 ©5171آلاء ©1111 0 7©1ع59ى ء1[ ©-1107] 0115ذا 1/10/7710 
.0 1705 17-65 021115 011521116111[ 0[ 2017:0217 511 0111 171167-05 
2 09.-جذضذ طظطظطط19 


الرسالة رقم15: 


فرص عقاري 
عع | تطمصدصا مقع 


حقق أحلامك و إبنى دارك ع6أألدة: أخممأبيعل عبة) عناملا أو ]ع 


حرا ع اللا > 
بنك العقار ©13[© 182:19 نامسا ءة عبوسعج مد 


ل .عدا مه جاجع جاع ./الا/الايالا 


الرسالة رقم16: 


تاتالا 


0 
1 


005 ؟ 
د49 ١١0نا|ا!‏ د 


ع 
06 
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الملحق الثاني: المدونة 


+018 «١ 1انا‎ 16 


15لخلا55101عع0ظ255 5ع« )61101 ع١‏ ,600 للم“ 


عتقف 1 سنحدط © الايتباما 


ا 8 
وعناعما صمه كعم ععإناءتطغيا اهل [ | []) 2 ل 3 1 


قممن : +التقدع © ععذ ارمع ادع . 1التهدع؟ 7المتل-ع 
0 920 021 :5 كاطط8 8 لاع 7[ اللفلاعء5 علذال001 22 0-5 303 


121 انا 2 01-12 1 
هه وصككاء الصمهضني المثالي 


0 وووحك الك عبت ويك رونو 6]آلا مووودا 
سن 130010 ادح أي يتخفيضي 01000 55 ضح ابتداءا سن (0101) 1057 1 ديح امي يتخفبيضى 03101(7 1-30 + 
و عام كاصل خدمة صهدا لكان ناس حسة سهد 2 


المحمه؟ بسر 


الحشمرييقة علص السبارات الجم يس عير سحسووبتة ضحي السصم 1[ | 13 :ا 


6211211107 كع 5 أ رجرع اع االتهمع” #القوا-ع 
0 920 021 :كع كلهاصع8 لاع كالأضلاعه علاتادوه ص 5155م لاع 
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الملحق الثاني: 


اسباب اختيار مدفاة كرستو 0155 وو ة]آآباهطء ضبن ,أواوداء ع0 505( 5ع ا 
8 10110 اك 0 60071 | رع ١581ؤانام‏ ها :5أه1 18 0186 ١١‏ - 
1 يوثر 2 اأقوةء 8 1 ا ر المعقول و الامان 0 3 اء «اام موط ع1 
- صمان لمدة 03 سنوات قطع غيان و يد عاملة 6الاناقه '0 1أة7 أت عععؤام 5م3ق 03 عل ونامو رون 6لا :- 
مزود بلوحة تسجيز 6 اوه ور ا 3 0 

1 0 لت 2 * 1 انا 3071 0'17111 عنان وام 6ن 
كل جهاز ع للمراقية النوعية 5 لانا3 501011115 051 |أ©081م3 علنانة 0 - 
- جهاز مصنوع في الجزائر 70 , 6 اهناو عل عاةجامء و0 
4 عاعواق دع 6 دن ذ١اط13‏ أده |[ - 


15101-027 الا 


ع6 5611 وا 
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المدونة 


1م أ0 6 ]ونان ماعلاو 01 0 أنا0 


8 مع ارمع اقعوممجة ندى)ا أممع ولام مه ومناة . : 
1 0101 م 2 01/6 
7 نوب عازماع ودم مك 0130 اسه 


1 
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» 2.5 نتر » أمتحن و ##تترب جد ازنك متها أدغال بورنيو و الهيمللايا 

» وصل جتى إلى إرتفاع يضوق 0 مثر * 110 أحخصنة * الوزن الإجمالي في 
حالة حمولة يصل إلى 3 أطنان » مقاوم درجات حرارة قصوى من -27 حتى+57م 
» مغامر مزوه بنظام التوجيه المعزز نظام 8895. البراد و راديو 3هَالا 60 

أفعانه هي أقوى من أقوالنا. 

وعمععع ل عمط اهموع قورد راجكر الحديد 


3 >» 


نالو اك نط :من شاعام و١‏ 


5 
» وبردتعهصم ات ١!‏ وق غه مهصومه8 مل كعاوونز عه! عوك ممع ٠ه‏ ههعازا 2.5 ٠‏ 
3 5 'ناوكنال » مم 5.500 مه 5ناام مك كين تالت 'ك خصةء ةق باحصمت ء بحت 510 
5 اللكق اعم 61217١‏ دعك 3 اكيم نوناك » عوعوطك حك لهغأهغ وعأهم عل وعصصه 1 
حنحتاعهتأك ذا عك مدرندينة غهه ذأ واساحهلم ٠‏ 575 8 27- عل 86065 كا 
( لاقت معك) 2حاك! حجان مكهت رقصصه أدهت اله رككام روكت 5كاكهن 


...كأامهض دعا عبان كنام غتدعواك مت ففضملاعق 165 


ععمععه]11ك مط اموع عوصه ااععه؟] نوع بانا0 لخ 


ترجه 
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المدونة 


الملحق الثاني: 


الرسالة رقم 22: 


معا © 6ه 
نمنحكم التمويل من أجل شراء مسكنكم الإجتماعي التساهمي. 


...ةا طامعومع كمممركء ليوط 


اتتدماء نمدم أوأعمه أمعمرعوه| عنمب عل تقطعة'! فممعوصهمة؟ دنولا 


يتحاليفت 
11 11ت 8 منانامسةاءة مسوع ةمد 
لع نوممطامع مع نماي 


بنك العقار 
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المدونة 


فرص عقاري 
7ت عنم !ا تطمصما هه 


الفلحق الثاني: المدونة 


01 أك. . .0001© 01155 و10 


بطاقة ”1 مام 


013ء وناك 1101037210 2 


0ع تناك 7210 3امل؟ 
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الملحق الثاني: المدونة 


الرسالة رقم 26: 


النموذج المنقول عن ماتيو قيدار» على الموقع: 


مطتغط. 112610570 طن /215:515 تحط 0 ن) لطاء. 01231217/515»ه.  //777/177‏ 
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فهرس الموضوعات 

الموضوع الصفحة 
المقدمة ا ل ال ل يي ا مي ام در 
المدخل:النص الإشهاري - المفهوم وإستراتيجيات الاشتغال - 24 
توطئة 3 13 منب0 21 ستيه اذك از ا لوي لو س3 11ل ارقن سوق لبه فد ا و ا ا ا و رو 
مفهوم النص الإشهاري قط نو ددج انسل وس اومن و ررس لس مونو 1 
أسس بناء نص إشهاري فعال تداوليا ادس سس دان ا اكد ود مود ابوس 
التسميات و الهوية التجارية 00000 
علامة ‏ الماركة- المؤسسة ل 
اسم المنتج ل ا 1 

الشعارات حر نهم و موس كيه كفادنه مقق رم ابو لف لم م ا 11 

شعار شد الانتباه موس ا تدم فجن بعلن لد سحام شاه لم لل ف 1 

شعار الاستئناف ل ل 
امريد ا 1 
النص الإشهاري بوصفه فعلا لغويا ا 1 
الإطار النظري و ا ا 

الإطار التطبيقي 0 
آليات الإقناع في النص الإشهاري 1 
خلاصة ا ل ا 0 
الفصل الأول:ترجمة النص الإشهاري بين الخصوصية الحلية والاختراق العولمي69-277 
الإشهار بين المحلية والكونية الطب ياي واه نام نو انا لو و بع اا ا 
أنصار النمذجة التامة للرسائل الإشهارية اوالمطاج شاط ا نواه مامد موف اااي 2 
أنصار احترام الخصوصيات امحلية [1[1[1[1[ذ[1[ز[1[1[ز[ [ [ز[ز[ز[|[|[|[ز[ز[ |[ [ |[ ز[ز[ [ز[ز[ز[ز[ز [ [ز[ [ [ ا ا 0 
أنصار التوفيق بين النمذجة التامة والخصوصيات امحلية اماه مالاب اااي د 
تحليات التأثير العولمي على مستوى النص 51 او ااا ا ات 
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تفشي النجلزة را ةر و ل م وباي اال ا و 0 
التعاقب اللغوي انهه جا اران وه مجائق يه طايه ون واف لماك كدري مما | 21 
هيمنة البصري على اللساي اس و ااه لو ا ا الح و كاه 
الخصوصية المحلية والاختراق الإشهاري عبر الترجمة ا 21 
رهانات ترجمة النص الإشهاري لاحن واوا وونااوه ومده ويل وام ا 5 
الرهان الاقتصادي لان ا ا ا 01 
الرهان الثقافي اتحدي اس اه اخ وخ الوسر حة ااسووب موسرو رس ب ال 9 
الرهان السوسيو- ثقاف مي اج ا اضر انعا يع ابحو د اوم د م م 3 
الرهان القانون ع راو بام ا لواو ا و مو ا و عا 0 
الرهان الأيديولوجي ا ا ا ا و ا 
تمظهرات الأبعاد الثقافية عبر الرسائل المنقولة و ان مره الام 0 
الخلاصة حت و بسو جد سيار تس وم ل ب اوه ما حر ا ا ا 
الفصل الثاي:مرجعيات ترجمة النص الإشهاري وأبعادها مش سب 2212 11 
الإطار التاريخي والمرجعي للترجمة الإشهارية عمدت بجو اسه ووو اوموق ولي و11 
الإطار التاريخي الم لب ا 1 
الإطار المرجعي اذا 
نظرية المعادل الديناميكي لا ابن ااخ ونان البق تسن امو او ا 
الملديسة الآلمانية 0 
نظرية أنغماط النصوص 5 
نظرية الغايات (5120705) 1111 001 
ترجمة النص الإشهاري و فرادتا ار ا نه ا وود اباط وو الخ ا وا 0 
تحليات الفرادة على مستوى الترجمة الإشهارية 00ل 5 هغ2 
معايير الترحمة الإشهارية 1 
المعايير التمهيدية ااا ا ا 
المعيار الابتدائي ااا 
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مبدأ الملاءمة وجي ف وجو ايه سق او كو لواب ب جا م 9 
مبدأ الاستحسان 3خ جولقه اله بود به وو 2 1 وو إن ود سسا ب يم ا 0 
المعايير الإحرائية مب اه وف توس وا ب 7 ائئ وظامه بوه واف وااو و 0 
معايير المصفوفية ا ا و ا ا ا ا ا 0 
المعايير النصية ا ا و ا 0 
الخلاصة ا ال م م و ا ا و 11 
الفصل الثالث:الإكراهات اللسانية ومفهوم الأمانة في الترجمة الإشهارية.. 156-115 
توطئة تعبا د امب دن اه لتنا دوه ماو و سنس فوممام مسوم سوس تو موي 111 
مفهوم الإكراه في الترجمة الإشهارية وأنواعه ا 000001 
مفهوم الإكراه دوواد لجار اوموق جوز اجو امو مه اي د عاو و0 11 
أنواع الإكراهات باه وو ارج او حو جد جو مياه له جره موه نمه واوا علو موه عو المعو 8 1 :ل 
الإكراهات الصوتية والخطية ا م 11 
الإكراهات المعجمية والدلالية | 
الإإكراهات الصرفية والنحوية 0000000ظإ 
الإإكراهات البلاغية والأسلوبية ا 00000 
مفهوم الأمانة في الترجمة الإشهارية وحدودها | 
مرجعيات الأمانة في الترجمة الإشهارية ا 110 
الأمانة للمفهوم التجاري الترويجي ل 50 
تحاوز بعد أخحلقة الترجمة في الإشهار مو ل ل ا د ل ا اي 11 
الخلاصة 00 | 
الفصل الرابع:إستراتيجيات الترجمة الإشهارية وأدواقا ال 198-159 
مفهوم إستراتيجية الترجمة اا اذ[ 1000| 
موقعية الإستراتيجات في نظرية الترجمة تتاو لا اع خاب ا و 0 10 
إستراتيجيات الترجمة الإشهارية 11*00 
الترجمة المباشرة اطايطةة امع بو بد ا عع ا و ا لا وو ا و 0 1 
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